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Préface 


Le présent volume est destiné à servir de supplément à notre Manuel 
de grammaire touarègue (tahäggart) VIII-IX, volume 4 Syntaxe, 
paru en 2008 chez Cargo-Verlag, Allemagne. Son but est de donner 
le texte complet où figurent les nombreux exemples pris dans les 
Jéstes en FIGE. 

Nous avons choisi de donner les Textes dans l’ordre de l'édition 
de 1984 (éd. Salem Chaker e.a.) qui est encore trouvable et qui a 
l'avantage de contenir une traduction française, cependant en ajou- 
tant les textes sautés de l'édition 1922, notamment les proverbes et 
énigmes. Des renvois à la numérotation de l'édition 1922 sont rig- 
oureusement données entre parenthèses. On sait que l'édition de 
1922 est aujourd'hui introuvable en dehors des bibliothèques scien- 
tifiques et que d’ailleurs elle ne comporte pas de traduction sauf 
pour les proverbes et énigmes. 

Nous avons en outre choisi de ne pas donner de traduction, en 
renvoyant nos lecteurs à l'édition 1984 et pour les proverbes touar- 
egs à celle de 1922. Cette retranscription s'ajoute à celle des Poèmes 
touaregs de 1925 + 1930. 

Cette nouvelle édition contient pour la première fois une tran- 
scription phonologique “correcte” selon les dernières données de la 
linguistique moderne et en même temps rigoureusement proche de 
l’’orthographe” adoptée par les gouvernements du Niger et du 
Mali pour l’enseignement des “langues nationales” maternelles 
dont le touareg fait partie. - Elle est donc utilisable à la fois comme 
instrument de travail pour les linguistes modernes qui s'intéressent 
au touareg, et comme texte de lecture avancée dans les écoles bi- 
lingues du Niger et du Mali, et évidemment dans celles de l'Algérie 
méridionale (Ahäggar) où l’on fait aussi, aujourd'hui, de timides 
essais pour enseigner le touareg comme langue maternelle. 

Conformément à la politique des Éditions de l’Académie, une 
version électronique de l’ouvrage sera rendue accessible, en temps 
voulu, au site Internet de l’Académie Royale Danoise des Sciences 
et Belles-Lettres du Danemark (www.royalacademy.dk). 
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En effet, cette édition est plutôt à considérer comme un instru- 
ment pour les futurs linguistes qui veulent travailler sur le patri- 
moine de Charles de Foucauld. Malgré son degré de “correction” 
elle fait appel à de nombreux commentaires linguistiques que, dans 
notre grand âge, nous n'avons plus pu élaborer. Akhmadou Jakal a 
cependant fait un essai dans ce sens en munissant les pages 98-110 
(dialogues) de 31 notes qui dans l’ensemble donnent une idée des 
corrections ultérieures qu'il aurait voulu ajouter à notre version. On 
note surtout qu'il aurait choisi, dans un certain nombre de cas, un 
parfait simple au lieu d’un parfait intensif ou inversement. 

Nous avons préparé une triple Table des Matières: 1) Une table 
des titres français dans l’ordre alphabétique français, 2) Une table 
des titres touaregs dans l’ordre alphabétique touareg (selon les rac- 
ines consonantiques des mots), 3) Une table des titres dans l’ordre 
numérique des textes de l'édition 1984. 


Cette édition est une sorte de célébration du centenaire des textes 
de Charles de Foucauld envers le patrimoine duquel nous sommes 
si profondément endetté et auquel nous avons eu recours sans cesse 
pendant toute notre carrière. 

Nous remercions notre ami Akhmadou Jakal pour avoir patiem- 
ment revu avec nous la prononciation de centaines de mots touaregs 
de l’Ahäggar. Ses observations et nos analyses métriques se com- 
plêtent et se confirment réciproquement de façon extrêmement 
convaincante. 

Nous remercions aussi vivement l’Académie Royale des Sciences 
et Belles-Lettres de Danemark d’avoir bien voulu financer et inclure 
dans sa collection de publications scientifiques la présente édition. 
Nous tenons enfin à remercier nos voisins Per et Thomas Ahle pour 
avoir sauvé ce manuscrit de l'oubli en réalisant savamment sa con- 
version du programme Multi Lingual Scholar en Windows et Word 
avec police Gentium. 


Karl-G. Prasse 2010 
Université de Copenhague 

honoré de la médaille d’or de 

L'Académie Royale des Sciences et Belles-Lettres du Danemark 
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Introduction phonologique 


On sait bien qu'une longue vie d’études de la phonologie touarègue 
m'a mené depuis longtemps à la conclusion que la notation phoné- 
tique de Charles de Foucauld n’est plus soutenable. Evidemment, 
nous ne pouvons pas garantir que nos conceptions actuelles sont 
solides dans tous les détails, car Foucauld travaillait voici mainten- 
ant cent ans et la prononciation a pu changer et, d'autre part, il est 
difficile de travailler au Hoggar de nos jours et les sondages que 
nous avons pu faire sont d'envergure limitée. Néanmoins, nous 
sommes convaincu que nos idées actuelles de la prononciation de la 
tahäggart sont infiniment plus proches de Ia vérité que celles de 
Foucauld et que le moment est venu où il est utile d'offrir une re- 
transcription de ses anciens Textes Touareg en Prose. 

Ma retranscription des textes de Charles de Foucauld (ci-après 
CF) se fonde sur une analyse des mètres poétiques, dont CF n'avait 
pas compris la vraie structure, et sur les informations données sur- 
tout par M. Akhmadou Jakal (ci-après AT), membre des Isäqqämarän, 
qui nous a rendu visite plusieurs fois à Copenhague et avec qui nous 
avons entretenu une correspondance assez longue. 

Une partie des dialogues (pp. 98-110) a été soumise à AJ dans la 
transcription ci-donnée et munie de ses commentaires qui accompa- 
gnent le texte comme notes en bas de page. Elles montrent à la fois 
la validité générale de notre transcription et la nécessité de soumet- 
tre le texte entier à une analyse critique supplémentaire. 

Nous renvoyons nos lecteurs aux trois ouvrages suivants: 


Prasse 1972, Karl-G.: Manuel de grammaire touarègue (tähäggart) 1 
(Copenhague), chapitre I, section G. 

Prasse 1993, Karl-G..: Du nouveau sur la vocalisation de la tahäggart, 
in À Ja croisée des études libyco-berbères, Mélanges offerts à 
Paulette Galand-Pernet et Lionel Galand = Comptes rendus du 
GLECS, supplément 15 (Paris), pp. 269-286. 

Prasse 2008, Karl-G.: Manuel de grammaire touarègue (tähäggart) 
4 (Cargo-Verlag, Schwülper), Introduction à la transcription. 
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En outre, il faut consulter les ouvrages suivants sur les dialectes du 
Mali et des Udalän qui sont plus proches de la tahäggart que ceux 
du Niger: 


Heath 2005, Jeffrey: À Grammar of Tamashek (Tuareg of Mali) = 
Mouton Grammar Library 35 (Berlin - New York), 745 pp. 

Sudlow 2001, David: The Tamasheq of North-East Burkina Faso, 
Notes on Grammar and Syntax including a Key Vocabulary = 
Berber Studies, volume 1 (Kôüppe Verlag, Kôln), 358 pp. 

Prasse 1985, Karl-G. & Ekhya ägg-Albostan äg-Sidiyän: Tableaux 
morphologiques, dialecte touareg de l’Adrar du Mali (berbère) 
- Tesaten on-Fmäwiten, Tâmasäq, Adagh, Mali (Copenhague), 
62 pp. 


Heath surtout est important, étant une étude indépendante de Ia 
nôtre qui arrive pratiquement aux mêmes conclusions que nous sur 
la phonologie: 5 “full vowels” (a, e, o, i, u) et 2 “short vowels” (s et 
æ = notre à). L'ouvrage présente en outre l'étude la plus complète 
de l’accent jusqu'ici. 


Système vocalique (cf. ch.I.À) 


La tahäggart possède donc 7 phonèmes voyelles comme les dialectes 
méridionaux: 5 voyelles longues (a, €, o, 1, u) et 2 voyelles brèves (à, 3). 
Les mètres poétiques sont bâtis sur cette opposition quantitative qui, 
par conséquent, est fondamentale dans la langue. Alors que l'opposition 
des quantités se place au niveau phonologique, les variations de timbre 
(les brèves normalement de timbre central) appartiennent au plan 
phonétique. 

À ceux-ci s'ajoutent, en tahäggart, les semi-voyelles vocalisées ÿ et w, 
qui fonctionnent comme voyelles longues et diffèrent de 1 et u respec- 
tivement (selon AT). Dans les dialectes méridionaux elles correspondent 
soit à y9, W9, 2y, oWw préservés (tayort), soit à 1, u confondus avec 1, u 
primitifs. 


Le dialecte de l’Ahäggar (la tahäggart), de l'extrême sud algérien, 
appartient au groupe de dialectes touaregs caractérisés par le pas- 
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sage de 9 > 4, dei >e et de u > o devant les uvulaires etc. (y, x, q, n, 
d, t, Z, s, [, r, h). Ce groupe comprend également les dialectes de 
Ghat et Djanet (täyatit), l’Adrar du Mali (tadyaq ou tadaq), de la 
région de Tombouctou (tensärt ou tansslomt) et des Udalän de 
Burkina Faso (tudalt, variété tamävyitt). 

La règle s'applique surtout aux syllabes fermées alors qu’en syl- 
labe ouverte le changement semble facultatif, si la syllabe suivante 
contient une des voyelles », i, u. C’est surtout la syllabe finale des 
mots qui est atteinte. 

En tahäggart et en täyatit ce changement est souvent (plus sou- 
vent que dans les dialectes maliens) contrarié par l'influence de 
l’analogie. Aïnsi i et u ne changent pas devant la désinence verbale -y 
de la rère personne ni non plus dans la syllabe finale des imparfaits 
intensifs et des pluriels des infinitifs formels devant désinence -än. 

Notre retranscription suit les règles bien connues de nos publi- 
cations antérieures. Elles sont très simples: 

Quand une voyelle finale se rencontre avec la voyelle initiale du 
mot suivant, c'est normalement la première qui est supprimée dans 
la prononciation. Nous écrivons les deux voyelles en laissant au lec- 
teur le soin de faire la suppression (alors que CF supprime la 
première dans l'écriture). P.ex. Ykka Egädäh [Ykk Egädäh]. - La rè- 
gle est valable même si les deux voyelles sont séparées d’une virgule. 

Si par exception les deux voyelles se prononcent (hiatus), p.ex. 
par exigence du mètre, nous mettons une apostrophe devant la 
deuxième. P.ex. Vkka ’Egädäh. 

Parfois c’est au contraire une voyelle initiale brève de verbe qui 
se supprime. Dans ce cas nous suivons CF en ne l’écrivant pas, mais 
il arrive que nous la mettons entre parenthèses (2), (à) pour rendre 
clair ce qui se passe. Il faut se rendre compte que ce cas se présente 
surtout quand la voyelle supprimée constitue l’initiale d’un verbe, 
p. ex.: wär-e-(ä)nsin “ils ne passeront pas la nuit”, onta (9)zzâyän-tu 
hullan “lui ils le connaissent bien”. D'autre part une voyelle brève 
initiale de nom se conserve devant hiatus, p.ex.: yakka äkal-näsän 
[yokk äkal-näsän]| “il se rendit à leur pays”. 

Les voyelles 1, u, €, o peuvent se diphtonguer devant hiatus et il 
se crée alors une voyelle brève qui compte comme telle dans les mè- 
tres poétiques (iy, ÜW, Éy, ÔW). 
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Les parfaits intensifs ont la voyelle longue accentuée marquée 
par un circonflexe (ÿImâd) et la voyelle brève accentuée marquée 
par un accent aigu (mäqqärän, ssm$män). L'accent sur les voyelles 
brèves avait échappé à CF. - Les imparfaits intensifs ne sont pas 
marqués par un accent, étant donné qu'il se reconnaissent nor- 
malement facilement. Seulement, quand il y a risque de confusion, 
nous le notons, p.ex.: tukas (impf.spl.), mais tûkas = totûkas (impf. 
It, 

Les conjonctions as “quand; que” et ad “jusqu'à ce que” s’écrivent 
en un seul mot malgré leur origine. Elles se distinguent ainsi de as 
“ce avec/par quoi”, a d “ce avec/en compagnie de quoi” etc. 

Le préfixe “y2- des verbes se contracte en ÿ-, c.-à-d. un y- très 
fâchement articulé qui fonctionne comme une voyelle longue, sauf 
dans les cas où il forme une diphtongue avec une voyelle précédente. 
ÿla commence donc par une syllabe longue, alors qu'en tayart sa 
réplique yola commence par une syllabe brève. Dans notre nota- 
tion, les diphtongues en question ne sont pas particulièrement sig- 
nalées, alors que dans le cas d’hiatus conservé nous mettons une 
apostrophe devant le ÿ-. Donc: 

wa ÿlän avec diphtongue (2 syllabes) 

wa ‘ÿlän 2 voyelles longues séparées (3 syllabes) 


La voyelle initiale a- non accentuée de beaucoup de noms n’est pas 
brève -à- à l’état libre comme la note CF. La poésie montre claire- 
ment qu'elle varie a/à de l’état libre à l’état d’annexion, comme le 
confirme AJ, p.ex: dans amäk$i (ämäks$i), Wä-has-solonkimäy 
amäk$i (PI 351), Yänhägg ähänsa d-ämäk$i-nnet (P.I 371). 


Notations de CF réclamant une attention particulière 


Ci-dessous nous donnons une liste des mots dont la notation de CF 
est particulièrement surprenante: 

Kel- “gens de .….”. CF note kel qui doit être retranscrit kal ou käl, 
formes qui existent actuellement dans les dialectes maliens. Maïs la 
poésie montre clairement qu’en tahäggart le mot a un -e- long, com- 
me à Djanet et dans l’Ayr et comme le confirme AJ. Pas un seul cas 
qui demande une voyelle brève n’a été relevé. CF à sans doute en- 
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tendu un -è- ouvert français. Cf. Näyîl amäzzay wa n-kel-Alezi (P.I 
34), Wär-gen däy-i kel-äsuf alhin (P.IT 325). - II faut se rappeler que 
seuls les ex. de kel- devant voyelle (ke- en syllabe ouverte) sont 
probants et cela avec l'exception de la première syllabe des vers. 

Erk- “mauvais”. CF note erk qui à cause du -r- doit être transcrit 
ark, forme qui en effet se rencontre sporadiquement dans les dia- 
lectes méridionaux mais qui selon AJ n'existe pas en tahäggart. CF 
a sans doute entendu un -ê- ouvert français. 

Wär- “ne … pas”. CF note our, mais reconnaît que le mot se pro- 
nonce quelquefois ouer, c.-à-d. wär ou peut-être war (Dict. 1522). 
Dans ses Poésies, volume I, p. XV, il a une remarque analogue. Pour 
AJ wär est seul possible. Dans l’Adrar on a wär, qui devient wor en 
syllabe ouverte immédiatement devant voyelle 3, 1, u. La poésie 
montre clairement que wär donne toujours une syllabe brève quand 
immédiatement suivi d’une voyelle (syllabe ouverte). 

On relève cependant quelques rares vers qui demandent une syl- 
labe longue (or? abrégé 0?). On constate, à ce sujet, que des cher- 
cheurs travaillant au Mali et dans les Oudalän ont relevé la pronon- 
ciation ur à côté de wor. Ainsi Sudlow 2001, p. 65, note: “Some 
people contract [wor, wär] to ‘ur’ or even ‘u’ in rapid speech.” Il ne 
précise pas si cela est valable pour les deux dialectes de la tadraq et 
de la tudalt proprement dite, maïs il semble vouloir dire que les deux 
ont la forme wor alternant avec wär devant consonne et à, à, €, o. 

Voici une liste complète de ces vers: ÂAddunät-in, wä-käwän- 
näyder (o-käwän-?) (PI 336), Näk wä-sär-sk-tigmäy Eheli (o-sär- 
2k-?) (PT 446), Tadrart-nänäy a däy wä-käy-re (o-käy-re?) (P.IT 104), 
Tunte w(ä)-has-t-e-tskkss ÂAllahi (Tunt(e) o-has-?). Tous les ex. 
présentent la forme abrégée wä- (o-?). 

Wäla “sans” etc. CF note oula, maïs reconnait que la prononcia- 
tion ouela (= wäla) existe aussi. Cette notation est d'autant plus 
étonnante que CF n’a pas senti le besoin de la distinguer de ul (oul) 
“cœur”, même quand le a final de wäla s’élide. La poésie montre 
clairement que wäla donne toujours une syllabe brève quand im- 
médiatement suivi d’une voyelle (syllabe ouverte). On ne relève au- 
cun cas qui demande la prononciation ula (syllabe longue). Selon 
AT la prononciation wala n'existe même pas dans la formule wäl- 
oyyän “aucun”, ce qui est à revoir. 
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andärrän. CF n’a pas su distinguer le participe pur “étant petit” 
de la locution a (ä)ndärrän “ce qui est petit, un peu” (aussi adverbe). 


te A 19 . 


Le verbe agog “é. éloigné” a une conjugaison unique également 
connue en tadyaq: ed-yagog/yugog - yugég/ÿtaggäg (Pitigag). 
Selon CF le pfint. n’est pas yug$g mais yügog, une accentuation 
qui, à notre avis, est douteuse, mais cf. yüf = yufà “il est meilleur”. 
AJ ne connaît pas cette conjugaison particulière mais conjugue 
selon la cj.I.A.3: agog (vagog /vogäg - yogàg/ÿtagäg). 

Le verbe yaym “s'asseoir”, selon AJ, a une voyelle longue -a- à 
l'impf. simple et appartient donc à la cj.XVIIT comme en tadyaq. 
Donc: yäqqaym/yäqqim/ÿtayäyma. La forme yäym de notre Manuel 
Cj.III.B.3, par conséquent, est une erreur. 

Les verbes komat et layot (cj V.appendice 1), selon CE, auraient 
une vocalisation particulière des imparfaits (ed-ykksmat/ÿkksmät/ 
ÿtikmut, ed-ÿlloyot/Ylävyät/ÿYtilyut, pl. ed-5kkomun etc.). Selon AJ 
ces verbes suivent la cj.IIT.A.2 normale (ed-yäkkämat/ ÿkkomät/ 
ÿtakämat, ed-välläyät/ÿlävät/ÿtaläyat). 

Le NPL Aday s'écrit en tifinay avec un d emphatique (cf. DictNP 
34) tout à fait comme aday “caillou”, ce qui semble bien s’accorder 
avec sa forme originale Adyay (dy > d?) usitée dans d’autres dia- 
lectes. Néanmoins CF note presque constamment day son état 
d’annexion, au lieu du Âday attendu devant d. On se demande, par 
conséquent, si, malgré son orthographe, ce NPL se prononce day 
avec un d non emphatique. En effet, l’état d’annexion d’adyay est 
odyay en tensärt = Hadrar (sdrar). 


Les verbes à rère radicale W de la cj.1.A.6 présentent des problèmes 
phonétiques que CF n’a pas pénétrés à fond. En effet, ces verbes se 
conjuguent de la même manière que ceux de la cj.I.A.5 (ogon etc.), 
le parfait ayant une forme double. Nous donnons ici la conjugaison 
du verbe swot (CF äwt): 


imp.  owot, pl. äwtät, swotmät (äwt-i! äwt-as imzad! [| swot ehäre! - 
awt chäre!?) 


impf.  äwtäy, täwtäd, ywot, towot | nowot, täwtim, towotmät, 
awtin, swotnät 


XX 


HFM 107 INTRODUCTION PHONOLOGIQUE 


pf. owätäy, towätäd, ÿwät, towät | nowät, towätäm, towätmät, 
owatan, sWatnat 

pf. wätäy, wätäd, ywät, wät | anwät, wätäm, wätmät, wätän, 
watnat 


onwât peut évidemment perdre sa voyelle initiale après une 





voyelle précédente. 
Le verbe *owor, à cause de son KR, devient swär (impf. ÿwär/ 
awrin etc.). 


Le causatif est: 
imp. sawot, pl. sowtät, sowotmät (sowär, pl. sawrät, sswärmät etc.) 
impf. sowtäy, ÿsawot, pl. sawtin, sswotnät etc. 


pf. oswätäy, yswät, pl. sswätän, sswätnät etc. 


Formes prévocaliques de certains pronoms 


Le pronom suffixe de la 1.c.sg. 1 (hi) se prononce ïy (hïy) devant une 
voyelle suivante (diphtongaison normale). P.ex.: À gey y-omis, ÿnn- 
ïy ul nosâr (P.I 349), Wä-dd-slläyen a hiy-ÿk$âfän (P.I 407). On n’a 
pas relevé d’ex. où le mètre demande iy (hiy). 

Les suffixes déictiques di et ändi se prononcent diy, ändiïy devant 
une voyelle suivante (diphtongaison normale). P.ex.: Abror-diy 
ÿqqäl-d wäla à ‘ÿkna (P.I 133), ahändiy as t-ÿSgmäy, äggîlen (P.I 207, < 
ahäl-ändi). On n’a pas relevé d’ex. où le mètre demande diy (ändiy). 

Les pronoms i, ti (indéf.) , wi, ti (dém. pl. de wa) se prononcent 
1y, tiy, Wiy, tiy devant une voyelle suivante, donc avec voyelle longue. 
wiyäd, tiyäd contient également un -i- long. P.ex.: Âmman smdän, 
wä-tt-ÿlle iy ÿddârän (P.IT 428), Näqqim ad sgmädän wiy ohäynen 
(P.I 602), Ewa (o)länät tiy ähosäynen (PI 153). On n'a pas relevé 
d’ex. où le mêtre demande iy, wiy, ti. 

Selon AJ, ï; wi, ti ont une forme prévocalique secondaire 3yy, 
wWoayy, toyy, analogue au 9yy, tayy relevé en Y. II a donné un seul ex... 
Hiy ängâlän = yy ängâlän (même variante qu’en "*). 

mi semble également avoir une variante prévocalique miy. Par 
ex. Sastannät miy ÿkkän iblalän (P.I 493). 
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iyän et wiyäd et leur féminin ont une forme secondaire accentuée 
oyyän, woyyäd [iyyän, wiyyäd] etc. non relevée par CE. Nous l'avons 
mise de temps en temps selon notre sentiment. 

Toutes les formes avec 1 long ont naturellement des conséquen- 
ces pour la reconstruction du protoberbère. 


La préposition du complément indirect, selon AJ, se prononce nor- 
malement e- devant consonne, y- devant voyelle, comme en tadyaq 
et en tanoslomt, maïs certains prononcent i- devant consonne. Dans 
cette retranscription nous mettons le e- de AJ devant consonne. 

Pourtant, dans les Proverbes de l’Ahäggar, on trouve trois exem- 
ples de proverbes rythmés qui semblent demander la forme prévo- 
calique iy- (régulière en tayart), p.ex. Â$ iy-änna-k a wä-hak-ÿ&e (TP 
prov. no. 96). De même nos. 97 et 123. 


Notations erronées de CF 


CF n'a pas compris que le pronom démonstratif wen a un pluriel 
win (fém. ten/tin). Il note win aux deux nombres. 

CF n'a pas compris que la particule d’éloignement -in des verbes 
se distingue du pronom personnel suffixe m.pl. -en (et du suffixe 
déictique d’éloignement -en = -hen des noms). On dit donc: ÿkk-in 
“il est allé là-bas”; ÿkk-en “il est allé chez eux”; ÿkk-en-in “il est allé 
chez eux là-bas“; adrar-en = adrar-hen “ce mont là-bas”. 

CF n’a pas su distinguer clairement entre les adverbes de lieu de, 
den précédés de la préposition sn et les suffixes déictiques tempo- 
rels ändi, ändin. I] faut en effet distinguer: 


alos on-de “un homme de là (d’ici)” et alos-ändi “l’homme de tout à 
l’heure/de peu de temps/d’alors”. Avec pron.dém. wa n-de | wa-ndi 
alss sn-deräy “un homme d’ici(-même)” (alss-ändiräy ne semble pas 
exister). 

alos on-den “un homme de là-bas” et alos-ändin “l'homme d’autrefois/ 
d'il y a quelque temps/d'il y a longtemps/d’alors”. Avec pron.dém. 
wa n-den | wa-ndin 

alss sn-dendäy “un homme de là-bas même” et alss-ändindäy 
“l'homme même d'autrefois” etc. 
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Le problème se complique par le fait que l'expression conjonction- 
nelle dendäy sd peut en soi avoir un sens temporel, soit: “à l'endroit 
OÙ, au moment où’. 

La décomposition de ändi, ändin est en effet délicate à faire mais 
il ne semble pas que la préposition an y entre. 

Le sens précis de -ändin varie avec le ton, selon AJ: -ändin (ton 
haut) “de tout à l'heure, d'il y a quelque temps”, -ändin (ton bas) 
“de tout à l'heure”. 

Une série de mots comportent, selon AJ, une géminée comme en 
touareg méridional, sans que CF l’ait notée, à savoir: 


ayy (yäyy/yoyya/ÿtayy) “laisser” (äyy forme une syllabe longue en 
poésie) 

anñû (pf. ÿñña) = änn (yänna) “ê. mûr” (äññ non attesté en poésie) 
äñña = änna “frère” et dérivés (deux syllabes longues en poésie) 
axxu “bête sauvage” (deux syllabes longues en poésie) 

Cependant, il est correct que äg (ÿÿa) “faire” n‘a de géminée que dans 
l'impf.int. ÿtagg 


La voyelle initiale à- des verbes 


Cette voyelle initiale se révèle assez régulièrement dans la notation 
de CF par le fait qu'il note le préfixe yä- comme ie-, p.ex. dans 
yäkkus, yäkküs, parfait de ukas. Il s'ensuit que les autres personnes 
commencent également par à, soit täkkus, äkkusän etc. 

Mais AJ est en désaccord avec CF sur deux points importants où 
il se conforme plutôt aux dialectes maliens: 

Dans les parfaits des verbes de la cj.V et les dérivés qui la suivent 
la voyelle initiale serait à-: pf. simple: yäkläntäf, pf. intensif 
yäkîläntäf. Selon CE, on aurait à-à l’intensif seul: ÿkläntäf, yäkfläntäf. 
Imparfait: ÿklontof. Dans cette retranscription nous suivons AJ, 
mais nous ne pouvons pas garantir qu'à l’époque de CE, on ne pro- 
nonçait pas ÿkläntäf. 

Dans les verbes qui commencent par une uvulaïre etc. (4, x, q, n, 
d, t, 2, S, 1, r, h) “ya- changerait en yä-, p.ex. ädkal (vädkol/yädkäl 
mais ÿdakkäl), ärmos (yärmos/yärmäs, mais ÿrammäs). Selon CE, 
on aurait ÿydkol/ÿdkäl etc. (noté avec un 1-), mais on sait bien que 
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dans les Textes en Prose il note souvent yädksl/yädkäl, noté avec 
ie- et même parfois 1a-). Dans cette retranscription nous suivons AT, 
mais nous ne pouvons pas garantir qu'à l'époque de CE, ce change- 
ment n'était pas encore pleinement réalisé. 

En effet, certains vers semblent demander ÿkläntäf, ÿdkal/ÿdkäl 
après une voyelle, avec formation d’une syllabe ouverte brève 
devant le ÿ. En voici des exemples: A hasän-ÿga wär-ÿwnawän (P.IT 
212), Tonna säbäkk! Mi tät-ÿkrätten (P.IT 247), Et-tätkäläd soriy 
ÿmsärya (P.I 132), Abror-diy ÿqqäl-d wäla à ’ÿkna (PI. 133), Mey 
Egäde n-9kliy ymdäggän (PI 310), Sawa, gäräq-q, tännäd ÿmxatär 
(P.IT 134), As hi-ÿnäy I-n-Toswäd ÿskändäm (P.I. 502). 

Mais d'autre part, d’autres vers demandent ÿkîläntäf contre la 
notation constante de yäkiläntäf donnée par CE. Faut-il prononcer 
ckîläntäf? La contraction de yä- en €- est connue en touareg méridi- 
onal. En voici deux exemples: Ger-ckmät yäsînäkälwa izlan, 
(esinäkälwa?) (PI. 401), wär-ÿgéy alss tän-yässiddän (essiddän?) 
(PI 273). Le mètre demande une syllabe ouverte brève devant le e-. 

Soulignons que, selon AT, la prononciation avec ä- existe à toutes 
les personnes, donc pluriel: äkläntäfän, äkfläntäfän; ädkol/ädkälän 
etc. 

On ne peut pas exclure totalement qu’à l’époque de CF, la pro- 
nonciation avec ä- existait sauf après y- (ÿkläntäf, äkläntäfän) - car 
CF note e- dans les deux cas. Maïs cela semble invraisemblable. 

D'autre part, il serait absolument acquis, selon AJ, que les pf.spl. 
des causatifs de type sogon, soswal (cj.I.A.5-6) ont la voyelle initiale 
-2- (ÿsÿgän, tosgän = ÿZZän, toZZàn, yswäl, toswäl etc.) comme le veut 
CE, contre "(y)äsgän, (y)äswäl. Le pfint. est bien yäsigän, yäsiwäl 
ÉR 

Finalement, on note que, selon AJ et CE, les verbes är et äh se 
prononcent ÿra, ÿha à la 3.m.sg. du pf. malgré leur consonne KR et H. 
Mais on dit tära, täha, ärän, ähän etc. D'autre part, on dirait ädon 
(yädon/vädän/yäddan) “paître” en syllabe ouverte. Il y a désaccord 
sur le verbe sru, pf. CF ÿrû, AJ yärû “il est ancien; anciennement”. 


Selon CE, le préfixe y- des verbes disparaît entre [a particule de 
l’imparfait e- (he-) et une voyelle suivante, au moins devant -ä- et -a-, 
P.ex.: wär-e-yämmät (P.I 28) “il ne mourra pas”; wä-hi-dd-e-yas (P.I 
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109) ‘il ne viendra pas chez moi”; mi he-yawyin täsawit?” (P.I 33) 
“qui donnera un poème?”. 

A notre avis le -y- est là, mais dans une prononciation très affaib- 
lie. En tadraq etc. du Mali un phénomène analogue a été observé. 
D'autre part, un hiatus total est peu probable dans ces circonstan- 
ces. 

On note qu'une voyelle -i- devant le -y- ne suffit pas pour 
supprimer celui-ci dans la notation de CE. P.ex.: a hi-yâämos ähniy 





isutal (P.I 169) “jusqu’à ce que le sang me devienne une enveloppe”. 


Emploi des parfaits 


La distinction des parfaits simple et intensif chez CF donne lieu à des 
hésitations. Dans les relatives, on attend en effet le pf. simple après les 
pronoms définis, p.ex. wa yâämosän, wi hänen, anta a ÿhän, alors que 
CF note souvent un pf. intensif (wa yämôsän, wi hânen, a ÿhân). 

Il semble également acquis que CF n’a pas découvert, que cer- 
tains verbes gardent une voyelle brève au pfint., uniquement mar- 
quée par le fait qu’elle porte l'accent, p.ex. yogär, yokäy, ÿddärät - i 
mäqqärän, i somémän, iy ÿddären. 


Voici une liste des mètres poétiques de l’Ahäggar selon notre nalyse 


sayänin: [—-|"-1-*"-|-- 

lânäy Yälla  |--[2--|"--|-- 

häynäna: este) stee 

ahsllsl: [—-|-"|--|--|-"-1-- 

aliwän: j--1--|--|--1--1-- 

tare: [—--|-"-|-- 

azähälag T : [—---|---|--- 

azähälag IT : [—-|--|--|--]"-1-- 

mètre inconnu: |--|-"-|--|-- (Poésie no. 345; CF: säyänin 
est une erreur). 

mètre inconnu 2: |[--| *-[|--| - * | -- (Poésies nos. 353, 354); 
CF: ÿlânäy Yälla semble une erreur). (?) 

mètre inconnu 3: |[--|=--|--|"-- (Poésie no. 424; CF häynäna 


semble une erreur) 
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L'analyse des mètres poétiques donne un excellent guide à la déter- 
mination de la longueur des voyelles des mots individuels (surtout 
la distinction entre à/a). 

Pour l'évaluation correcte, il ne faut pas oublier que la première 
sylabe de chaque vers peut toujours être brève ou longue à volonté. 
Elle n’est donc pas un bon guide si l’on veut connaître la quantité 
de la voyelle. - Pour les autres syllabes, un manquement aux règles 
du mêtre est toujours une licence exceptionnelle. 

Il est intéressant de noter que les mots contenant deux syllabes 
brèves à la suite présentent toujours un problème dans la poésie 





touarègue, étant donné qu'aucun mètre touareg ne permet deux syl- 
labes brèves à la suite, sauf par licence. En effet, on ne sait pas exact- 
ement comment on traite ces cas de licence dans la scansion. P.ex.: 
Wäla imäräwän wä-ham-ärden (P.I 208), Wa n-Täkädäyt aräboh, 
ayyät-t (P.IT 40). A considérer l’état d’annexion de noms comme: 
enäfad, akätab (ann. änäfäd, äkätab). 

On note que les voyelles finales 1, u, €, o se diphtonguent en iy, 
üw, éy, dw devant une voyelle suivante, formant une syllabe brève 
quand le mètre le demande, p.ex.: Wi ger äzer d-eriy at-thskkad (P.I 
455), Nanna, käm-ak, bahüw a tonned (PI 622), Wä-tt-ÿlléy ar 
windäy a s ÿnsa (P.I. 276), As väffow ärreq-qät I-n-Säywan (P.I. 259). 

Remarquer que notre notation -2y, -2w à la fin des mots devant 
une voyelle finale marque des syllabes brèves contenant des -y, -w 
primitifs. C’est simplement une convention graphique, car la pro- 
nonciation est la même que pour ï, u primitifs diphtongués: [iy, 
üw |. 


NB 


(?) après un mot indique que la vocalisation est incertaine. 

AJ = Axmädu Jakal 

petites capitales soulevées = indicateurs de dialectes autres que 
tahägoart "= tahägoart, ? = tadyaq, Ÿ = tawollommot, * = tayort 


I 
La Vie Quotidienne 


HFM 107 I LA VIE QUOTIDIENNE 


No. 1 (1) - Tentes - Ihänan 


Thänan wi n-Muhay wi däây tazzäyän, ed-äknin chäket däy läâmawän 
n-udadän d-ulli; Hämawän, ed-5kkssin imzadän-näsän 35s-to$kat (3s- 
täskat?), e-tän-siflin s-äggar (s-sggar?) d-äla n-tämat; e-tän-äzmÿnät 
todeden (tädeden?); echäket wa ändärrän äkkozät tsmärwen n-äläm, 
wa n-ÿeregere sädisät tomärwen, wa mäqqärän hullan temede. 
Karräsnät-tän 2s-gättän; wa n-geregere, esam-onnet tämankayt; wa 
n-dat, iÿom; wa n-ädes-onnet ayil wa n-äyil (ayil?) maday; wa n-ävil 
wa n-tähälge maday; wi n-däffär kärad unnusän; wi n-äyil wah d-ävyil 
wah tisdas. Emi wa n-ähän abädah wa n-äyil y-olqablät (e-Iqablät?). 
Thänan taggän-asän issbran (isäbran?); issbran kannän »s-täzewen 
n-äfàzo; kannänät-tän tädeden smdânät. 

Däy togrost, karräsän ihänan wi mäqgqornen, gammäyän ef 
y-äsämed. Däy äwelän, wär-kärrosän; kud ohâzän 5$kan, ed-kallän 
daw-sän. 

Imuhay, ewa d tagälen, tidawän mey ak-iyän yas-onnet? 

Woyyäd d-ssän tidawän abädah, wiyäd d-ssän ak-syyän yas- 
onnct. Wi n-häggarän tidawän, Isäqqämarän d-3myad tamäzzayän; 
foll-innin ihäggarän wäl-len ar tola mäqqärät, kel-ulli ân ulli sd- 
hedan, äksôdän ed-ärtsyän, ak-syyän ÿtazzäy tenyärt yas-onnet. 

Às e-yholän tagle, as éy-iba amäk&i, ed-oñhoyän, ed-onkärnät 
deden, ed-skrodnät ihänan-näsnät; kudet ihäggarän, sawarnät-tän 
imnas; kudet kel-ulli, ihedan. 

Ewa d 5mhälän, tededen 5d-meddän ed-idawän, ed-ayrin imnas, 
cklan ed-äwtin tola. Tihäggaren lânät ixiwa 2d-hännäkatän; as éy- 
ayärnät, ed-ättofnät ibäradän wi mädroynen d-ssnät. Tideden ti n- 
kel-ulli wär-tiyärnät ar ihedan, wäl-lenät ixiwa sd-hännäkatän. 

Ikassän n-ähän wi däy sassän sd-wi däy tattän, taggän-tän däy 
ähäga. Ahäga, kannän-t s-äyet; amukon-net hund äga, onta i 
mäqqärän. Iylalän od-täylalen 3d-kassän wi mäqqornen, e-tän- 
silynät deden foll smnas. 

Addunät as rân tagle, ed-armin amädal s-äyil wah d-ävyil wah; ail 
däy näyän amäkéi, onta a s éy-äggälen. 
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No. 2 (2) - Ustensiles de la tente 


Ehän wa n-häggarän vyäzün: ayil wa n-tähälge i n-alss; ayil wa n-ävil 
(oyil?) i n-tämät; ayil wa n-tähälge tärik n-alos ot-täzoli-nnet 9d- 
garwan wi n-ämäkëi; ayil wa n-àvil äxawi n-tämät sd-hännäka-nnet 
ot-tobwan-net 2d-kassän at-thattan ti n-udi; tibwan st-thottan olâynät 
tigottäwen sdlâgnen s-sImosi yäkküsän 9s-tâämse; tigottäwen ÿtaläy- 
tänät äsäggäf ot-tonwart ta ÿtaggäh äx. Esägoäf ykann däy äsävyer, 
ÿkann os-logga. 

Saññen däy äyer, saññen däy täyert ta n-tälaq. Raggäyän s-2särwÿ 
n-äsäyer. Tattän 9s-tsokalen kannän däy äsäyer wa n-täboraq. Wa s 
lakkäwän ax, esom-onnet äsokal, kannänäât-t thäggaren iman-näsnât 
däy täbäräkkat. 

Thänan on-Muhay lân adäfor, äsamu-näsän. Ihänan 5n-Muhay 
ân tende ‘a däy taddän d-ähäyän; taddän d-5s teyne d-änäle d-ak- 
härät. Ahäggar ÿtadd enäle, ÿkann d-3s taräwayt; erod, ÿkann d-5s 
tagolla; erod, äzzadän-t äddunät ss-tähunt. Hlfotat, izoggayän à tt- 
ÿkannän. 

Awa däy tazzägän teHämen, esom-onnet äzazog: äkus mäqqärän, 
ÿknân däy täbäräkkat. 

- Ma ÿtahawalän y-awaräy? 

- Esom-onnet tawset. Tokann s-äfäzo; snta ’a fattäyän äddunät 
däy ähän; sawarän-tät tagädänfost. 


No.3 8) - Lit /Tadäbut 


Addunät wiyäd därûsnen däy Ahäggar lân tidba. Tadäbut, nassän 
foll-as alss ot-tämät yas-näsän. Tokann 5s-säyerän: ed-ssbdsdin 
akkozät tgsttäâwen gäzzülnen, e-tänät-sowrin isäyerän äzzâlnen 
ottam, osyyän bären äyäf, syyän bären darän, sädis geregere; ed- 
aftäyän foll-sän tawset st-tägädänfost. Tadäbut, taggän-tât foll eret 
ewelän äksôdän tukse, tagrost äksôdän tosomde n-ämädal. Addunät 
wi länen tidba därûsän däy Ahäggar: wä-tt-ÿlle ar amänokal hund 
Mosa [ägg-Âmastan]| mey syyän syyän. 
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No. 4 G) - Occupations des hommes 


ER : à 


Kut togà olyafvät, wär-äksodän härät, alss ed-ÿyalläy tala-nnet, 
ÿtassän wäla à yärîinän d-9s, mey ÿh-ê ähoyyäd mey yäxrâk d-9s 
härät, kud wä-tät-ÿérew hârät, e-dd-yäqqal chän-net, e-d-2s-yättas ar 
tadäggat; ed-ÿnkär, ÿnkod e-tsla-nnet, ed-yänn y-eklan: ”sognät 
tellämen yor ähän!” 

Thäggarän, teHämen-näsän a ln abädah, wär-tsmazziyän d-ssnât 
fäw, $gammäyän d-ssnäât tamäddort. Wär-olen 2d-kel-ull; kel-ulli 
Sgammäyän tamäddort däy ulli. 


No. 5 (4) - Occupations des femmes 


Tamäât, däy ähän-net, emer iyän zammäy isolsa mey toggat imzad. 
Kut tola moddan-5s, sasw-en ax-näsän, zak$-en amäk$i-näsän; emer 
iyän torassäm ceyäf-onnet mey wälät-ma-s mey tamiditt-onnct; 
awendäy ar tarut, kud ewelän, et-tâttas 3s-torut ar tadäggat, ct- 
tonkär, et-täkk äddunät-onnet ar azälläwaz, et-täqqol chän-net, et- 
täqqdaym d-9s ar almäz. Kudet tamät ändärrät, et-täwt imzad (et- 
towot imzad?) y-alos-onnet, ed-asin meddän wi mädroynen, ÿwât 
ähal yor-9s ar azuzog e-tän-tssonkär. 

Tamät toggat imzad, meddän wi mädroynen tawäyän imzad, 
tawäyän äsahäy. As yewäy äsahäy alos iyän ad ysmmonda, e-has- 
annin äddunät: “oñhêy-ak, sñhêy-ak.” Alss wa n-ähän, kudet iy 
äandärrän, ed-yäqqaym däy ähal dendäy; kudet alss wä$$ärän hânät-t 
thäwhäwen, ed-yäkk imyarän wi wäs$arnen, ed-yäqqaym yor-sän ar 
azuzoÿ, e-dd-yäqqol; meddän wi mädroynen äksôdän wi wä$$arnen, 
wär-tiwyän äsahäy antäned äqqimän. 

Addunät sidowonnin, woyyäd tagéän ifassän däy deden, timallun 
c-deden däy tiñhar; tamät täsidäwännät y-alos s-ätektak, foll-innin 
wä-has-e-(ä)slin äddunät, wä-tt-ÿlle ar ger-essän. Ku dd-osey ähal, 
ed-sottoktokäy e-tämät, e-has-ännäy: “ed-äqqoläy däffär äzuzog mey 
käla?” e-hak-tänn: “äqqol-d!”; mey e-hak-tänn: “wär-täqqeläd!”. Ku 
hi-tonna: “äqqol-d!”, e-dd-asäy däy tihay, tayäsäy sollan, à tät-asäy 
ewat tollà, e-tät-sonkäräy; kut tugäy et-tonkär, ed-ärmasäy tiñhar- 
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onnet, et-tonkär: ku hi-tonna: “äkk ÿllâ-hin (FIl-é-hin?) y-ähän, e-käy- 
in-asäy dendäy”, ed-ägläy; ku hi-tonna: “yaym deräy!”, ed-ätkaläy 
isolsa-nnet, e-d-9s-s$g5ähäy. 


No. 6 (8)- Nourritures 


Ax a s taddärän Muhay, kud ÿll-ê; kud wä-tt-ÿlle, woyyäd tagalla, 
woyyäd taräwayt; emer iyän kannän tixämmäzen; kud änyän ämagor 
mey tesut mey udad, kannän taläbäggat däy san-näsän. Amukon on- 
täläbäggat, ed-snkodin (-snkädin?) ïisan s-9lmosi a-ndärrän 
a-ndärrän, e-tän-ägin däy äyer mey teyert ad äññin, e-tän-àgin däy 
tende, e-tän-äddin s-ähäyän ad ilmadän, e-tän-snfosin 5s-zekfän, 
e-tän-ägin däy täyähut; kud sddären, e-tän-äk$in; kud 31bâkän, e-d- 
osän-ägin udi. 

Kannän ïikärrayän, saññen-tän däy täyert, as ofññän, e-tän- 
okkosän däy täyert, e-tän-uzanän y-erk-aytadom, hund eklan at- 
tläâqqcwen. 

Ayähara ÿkann däy änäle st-tkämmaren at-teyne; ed-äddin enäle, 
okksosin d-9s tälumt; tälumt e-tät-sänyalän; enäle e-tt-ärrin tende, 
e-tt-äddin ad yumas hund egel; ed-äddin tikämmaren ad umasnät 
hund egel, ed-äddin teyne, e-tän-särtoyin, e-tän-onfosin 2s-härâät n- 
aman, e-tän-olkssin ad ilmadän. As fäimmêdän, e-d-ssän-ägin aman 
agéôtnen, e-tän-sommossun s-ähävän, ed-offoyin däy kassän-näsän, 
cd-äswin. 

Kut tosssstänäd 5d-san wi tattän Muhay, tattän isan n-udad, 
d-ähonkäd, d-äner, st-tämollalt (tomollalt?), st-tämärwält, st-teyse, 
ot-tähäle, d-ämagor, at-tesut. Kannäfän-tän däy tämse, taggän-tän 
däy täyert. Isan wi n-täwäqqast ta rammäsän iyädan, ku tän-gän 
addunät däy täyert, wä-tän-roggoyän os-täsokalt; gân ahärik; 
ragogäyän-tän os-täborit. Kud wä-tän-änyen iyädan, wär-äkkulän. 

Eklan d-erk-aytadom tattän ebäggi, d-äxorhÿ (äxorh1?), at-telut, 
d-ädäwi, d-äkundär, ot-tysdwen (tyädwen?), sat-tyalgiwen, 9d- 
zazzän, od-yalgiwän, sd-käkkämazän, st-todbar d-sgdad wi hädnen. 

Addunät wi n-Muhay wiy oläynen wär-tottin ikähan 2d-sulmäyän 
d-ogdad smdân; anhel yas tattän-t. Kud näyän Muhay äwadom 
ÿk$Sän isulmäyän, wä-d-9s-éy-ahrin äkus. 
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No. 7 (5) - Repas 


Imuhay, ewa d tattän, tamât d-alos tahärän kud wä-tt-ÿlle ar ässin- 
essän; inuba wi mädroynen tattän yas-näsän. Kud alss ÿla ’abärad 
mäqqärän, e-d-9s-yahär; kut toll-ê täbärat mäqqärät, et-tahär onta 
d-ma-s. 

Kud »llân-t mägarän, wär-e-tahär tämät d-alss. 


No. 8 (94, 121)- Takädort, agläh (pb. 102) 


- Takädort: 

Awa s gannen äddunät “takädort” tabslläq n-slhärer mey ta 
n-hoddän; teyne tolkâsât, târtâyät ot-tkämmaren d-änäle, ku tât- 
asbälläyän, gannen-as “takädort”. Takädort ta n-teyne kannän d-5s 
azzad, tattän-tät akod däy hänan. 

- Agläh. 

Awa dd-yoyya äwadom däy ämäksi, a yämôs, mey tesäse a tämôs, 
gannen-as äddunät “agläh”. Kud yos-ädd erk-äwadom, gannen-as: 
- “Hgol, äkk ger tsikka d-awa gallähän äddunät!” 


No. 9 (6) - Lait et beurre 


Ax wa n-tlâmen as yäzzäg, kudet i yäggên, e-d-9s-äswin awa sassän, 
ed-äkfin tiläqqgewen a yäqqîmän; kud yll-ê 4x däy, e-tt-äkfin syyosan 
mey imnas wi n-triken. 

Kel-ulli, ax wa-näsän kannän d-5s tikämmaren 5d-wslsan; iwolsan 
kannän däy äx wa ÿndäwän; tikämmaren kannänät däy äx wa käfayän. 

Udi wa n-tlâmen därûs; wä-tt-ÿlle ar a s e-tärsom tämät. Ax wa 
n-ulli, taggän-t däy ägiwer ad ÿslÿ, ed-ÿggäh tanwart, ed-ÿndu. 
Yärtày 4x n-ulli ot-thatten. 

Kud rân assslÿ n-äx, e-tt-änbalin däy ezzäh, mey e-has-agin 
elâmmäse. 


No. 10 (94) - Sauterelles - Tahwalt 


Tahwalt, as ot-tosa, e-tät-änyin äddunät; e-has-äknin anu, e-tât- 
anbolän d-9s, e-tät-sawrin temse at täñn, e-tât-afsärän at täqqar, ct- 
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togéäh isumad. E-tät-takkäsän, e-tät-taddän däy tende, e-tàt- 
särtoyän ot-teyne, e-tät-äk$in äddunât; kud wäl-lenät teyne, tattän-tât 
yas-onnet. 

Tahwalt, kut tära, tokräh awätay tonsà däy äsamod, wär-e-täysad. 


No. 11 (24) - Cachettes - asäggafär 


Wärgey allon yas a ÿtaffärän yor Muhay. Taffärän teyne, taffärän 
isolsa, taffärän udi, taffärän iwolsan, taffärän tikâmmaren, taffärän 
isan n-udadän wiy äqqornen. Woyyäd taggän issggofar däy kähman, 
tagéän d-ssän tasässalit, e-dos-ägin exmal, salayän d-ssän tihattan ti 
n-udi, salayän d-osän isan, salayän d-osän igärwan wi n-tkämmaren, 
salayän d-5sän ikassän, salayän d-5sän eyran, d-awa ’ässimyärän 
ÿmdà. 

Ak-äwadom ÿssân asäggofär n-äñña-s. Ak-äwadom wär-ÿtommär 
a ÿla syyän. 


No. 12 (57) - Täsalit - Isutal 


1. Täsalit: 
Täsalit gannen Muhay y-äkähäm wa däy salayän kaya. 


2. Isutal: 

Awa s Sgannen äddunät isutal, häräât wa s tattälän tekämest täynäyät, 
mey abärnuh yäynâyän, mey olkottab, mey tärik täynâyät, mey awa 
ÿtattälän ÿmdâ. Isutal kannän 9s-malti (CF malte), kannän slkäd 
(älkäd); ägut-näsän isolsa wiy ammondänen. 


No. 13 (41) - Mouture du blé 


Erod däy Ahäggar, äzzadän-t foll tähunt fältäyät d-àzzod; azzod 
akod onta ablal, e-tt-äknin 9s-tämäs$e à t-sugdun foll tähunt. Ed- 
sowrin erod tähunt, e-tt-äzdin s-äzzod. Awadom yäddinkäyän ezed, 
yäzzad märawät tziwawen däy ähäl mey märawät 2d-sämmosät fäw. 
Tasert wä-tât-len Muhay; iz2ggayän ln taseren däy yärman. 
Ullul d-äfäzo d-änäle, kud rân tidawt-nasän, taddän-tän däy 
tende s-ähäyän; kud rân ezed-näsän, äzzadän-tän fol! tähunt. 
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No. 14 (69) - Sécheresse - disette 


Âkal-nänäy ÿlà sädisät tlil wä-d-2s-ÿwet ägonna (o£gonna?). IS$kan-net 
omdân äqqôrän. Tellämen d-ähäre wär-sgrewän a (o)k$än; äddähän, 
äbbâddälän. Akal-nänäy männa, en-nogmay amäkëi n-tala s-Âday 
(Hday?), en-nofol äkal waräy. Addunät wiy sffärnen teyne d-allon 
ograwän à s ässûdärän tiläqgqewen-näsän; äddunät a wärän-ÿffer 
härät, sardalän yor wi länen. Addunät a wärän-ÿle härät, tiläggewen, 
ed-gammäyän ahlewän, e-tän-äddin, ofssrin-tän (ofsärin-?) ad 
aqqarin, kannän d-5sän tagolla mey äsink. Näkkunan gêy foll Yälla 
od-märan-in. Affäâräy ässin mudhan n-ersd, bäs$an 5mmondän. 


No. 15 (33)- Vêtements 


Isolsa wi n-häggarän 2d-kel-ulli olân. Lassän tikomsen (tikämsen?) 
ti sättafnen ti n-Kora sd-Kore,; lassän tikomsen ti n-taylalt ot-tin rati. 
Lassän akärbas wa n-5Imolof at-tâkämest ta n-älmäxmodi. Taggän 
ckärbäy hsgrên yewâd atfär; gannen-as ekärbäy, gannen-as kärtsba. 
Taggän tägulmust, ot-täkärhäyt, d-ä$$as, d-ätälli, d-5ImsZdudän wi 
n-olhärer, d-äbärnuh, sd-yätemän on-tänba-tänba. Woyyäd lân 
tikunbaten ti n-slmatri at-tera n-azrof 2d-xayki. 

Wär-solsin takärkort s-äfälla, yolâ wa ‘’ändärrän 5d-wa mäqqärän, 
kundäba wa ÿha korkor. Wa ÿha korkor mey tetäyäyt ÿsalsa eyäf- 
onnct ÿmda. 

Meddän wi mädroynen taggän foll yäfawän-näsän härât iyän s 
ÿtahawal atonkärer;, esom-onnet syyän hädän tadäbanat; wär-ÿnfe 
härät; wä-t-ÿlle ar ÿkann tamängot yas. Meddän wi mäqgqornen, käla 
wär-togéin tadäbanat. Bären Ayär a dd-ÿfäl härât waräy, yäynây. 
Meddän wi mädroynen, woyyäd d-ssän rassämän iyäfawän-näsän, 
woyyäd d-osän taggän iyärkobatän. 

Meddän wi mäqgqornen, woyyäd d-osän taggän iyärkobatän; 
woyyäd wär-toggin härät fäw, ed-sfronin imzadän sn-yäfawän-näsän 
omdân. 

Telässe n-deden ti n-Ahäggar, lassänät tekâmest ta sättäfät, at-ta 
mällät, d-sbroy, d-äkärbäy, sd-hsbgan (häbgan?). Ihsbgan-näsnät, 
awa yägéen dängolatän, toyyäd lânät wi n-azrof. Tideden toyyäd 
tagéänät tisyen däy dädwan-näsnät. Amdânät taggänät tisyalen ti 
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n-tmäywanen däy erawän-näsnät. Taggänät tazolt, sawarnät tefätäst 
od-mäkära udmawän-näsnät; emer-emer taggänät anälla däy fassän- 
näsnät. Tamät, daw solsa-nnet 5mdân, et-täg asägbss wa n-tämät, 
e-t-täqqon däy tägähe; täzzogrot n-äsägbos, ed-yawäd (yawd?) ar 
clâäy ÿmdâ, asägbos, yor sämmos yallän 5n-malti ar sssa. Ahäl wa 
n-ähän, tideden lassänät isolsa-näsnät wiy ähosäynen, taggänät 
oynän-näsnät, ed-awÿnât imzad, ed-9ZZärnât s-ädäyän, ed-oggatnät 
imzad, meddän sggatän ilugan (= ilswgân), äsîfännäyän däy sgonna. 

Tededen  rassämnät  iyäfawän-näsnät; kannänät  aräsam 
yähôsäyän; kannänät imesan 9s-dat bären udom; bären ärori 
kannänät inksbän. Rassämnät s-udi d-aman. 


No. 16 (57) - Savons 


1. Täbareq ta mällät a s sasamnät deden isolsa-näsnät (isälsa?), onta 
‘amädal mällän yämôs hund tälaq ÿhà tergit. 

2. ASok iyän ÿhân Ahäggar, esom-onnet tasa, e-t-amdin äddunät, 
ed-skkssin ifrawän-net wiy sbdägnen, e-tän-awÿnät deden, sasamnät 
s-asän (sär-sän?) isolsa:e-tän-äddinätad slkssän; e-tän-tinsnnoyutnät 
foll sbroyän; gammädnät d-5ssän tkuffawen hund ässabu; bässan 
adu-näsän yärkà däy salsa. 


No. 17 (t19) - Voile des hommes 


Kel-Ahäggar naggädän tigulmas, sadarän as näyän tideden 
(tededen?). Imuhay 5smdân awendäy à gân, däy mäntätu-näsän. 
Kud äwadom ÿkkäs foll udsm-onnet dat deden, slyar yor-sän. Kut 
tattän dat äddunät wiy ähräkken, tattän dagg ämawal, ed-sswrin 
asälso iyäfawän-näsän, äswin; äwadom kud ÿkkäs foll ämi-nnet yor 
deden, hund innin ÿkkäs eckärbäy-onnet. Adäggal-näsän, meddän 
wär-sossin dat-2s, kud ÿnaqq-en fad. Meddän lnen tibäraden 
olâynen ssrâynen, meddän wi mädroynen wär-sossin dat-sän; alos 
andärrän, kud ÿswa dat-sän, hund tikra à ÿga. Alss, däy ähän-net, 
emer emer ÿtakkäs foll ämi-nnet, imerän wiy äggotnen yäsiwär emi- 
nnet. 
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No. 18 (28) - Bracelets 


Imuhay taggän ihobgan däy sghalän-näsän. Kannän däy äkäde 
esom-onnet aloläy. Woyyäd taggän däy oghalän-näsän issonän; 
woyyäd tagéän syyän däy oghal (äghal?) wa n-oyil (äyil?). Aloläy 
ÿhà eyähär wa n-Täyähärt yor utul an-Tabalonbola, ÿhà eyähär wa 
n-“soksam. Aloläy i sättäfän. Ahbo5g, as ÿkna, ‘e-tt-ähwoyin s-udi 
mey tadont, e-tt-ottolin s-äkärhowad sättäfän, e-tt-ägin däy tâmse, at 
täk$ tâämse akärhowad, e-tt-2kk3sin däy tämse, e-tt-ähwoyin yäkküs 
animer, e-tt-ägin dày sghal. Ihsbgan wi zäryâfnen, Ayär a dd-sffalän, 
zañhen-tän-d äddunät däy Ayär; hakkän d-ssän äkkoz yallän on- 
malti (CF malte) mey sämmos. 

Ihsbgan 5n-meddän, woyyäd kattäbnät foll-sän deden tifinay. 
Awa kattäbnät: - “Awa näk tâmändäm tonnât: tädmân täfolt-in däy 
mäss-is n-ähbaÿ (ohbag?).” 

Ahbog wä-tt-ÿlle ar tenneq yas, wär-ren ed-äyyin ifassän-näsän 
älxal-dih. Gannen äddunät wi n-nosbuha: kud toknäsäd käy 
d-ähängo, e-has-tärmosäd eyäf-onnet s-ävil-snnäk, ed-yärräzz ävyäf- 
onnet s-ähbag (shb36?) wa ÿhân ayil-snnäk. Wä-tt-ÿlle ar bahu vas. 
Näkkäned wär-onney ere yänya ‘’ähbag (ohba5?). 


No. 19 (16) - Tabac /'Taba 


Imuhay wär-sossin taba ta n-äben ar i därüsnen; ägut-näsän asäray 
d-ägämam. Assôfän taba ta häggäyät 2n-Täwat. Asäray ed-yäzod, 
e-tt-Yé&gäh oksom, e-t-sarräyän mey gammämän. Kud äba taba foll 
addunät, e-hasän iba smnay däy ämädal fäw; ku tät-sgräwän 53s- 
näzzan, hund tät-sgrâàwän bännan, wär-äkkulän täyla (täylâ?) wäla 
tärxa (tärxà). Oksom ÿhà iyähran woayyäd; ÿhà Tamänyäsät, ÿhà 
Abälässa, ÿhâ I-n-ÂAmägäl, bäëÿan yûüf-en wa n-Täfsgéeq. Tideden 
aksd sntäned, taë$om-näsnät gammämnät mey sarräynät, olânût ti 
mädrôynen ot-ti mäqqôrnen. Wär-sossinät taba ta n-äben ar ti 
wäs$sarnen; sassänät-tàt däy äduf sn-teyse, mey eben wa n-Täwat. 
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No. 20 (164) - Violon / Imzad 


Tamät ta n-Ahäggar ta tossänät imzad hullan hullan, ere has-ÿslän 
e-täd-d-yas, e-has-towat, ed-yänn: -“Tzlan wiräy wär-nähilän; wärgey 
tamät tonkärät e-tän-towot; wä-tän-e-towot ar hund iyät tassâänät hul- 
lan; ÿsl-as Ahägoar, akod Âday (Hday?), akod AZZär. Ak-äwadom 
iganna: - “Tämändam tossân imzad. Yéarräz e-meddän ammas 
n-ulawän-näsän. Kud sslän-as towät ättäsän, ed-snksrin 5mdân wi 
mäqqôrnen aksd wi mädrôynen.” Ed-ÿwot imzad s-sgdolset, ed- 
yaddukks! yor-ss ähal at täg torut, ed-snkärän, ed-äglin. Ed-ywat 
imzad os-tädäggat, ed-yäddukksl ähal yor-3s däy ar almäz, ed-äglin. 
Woyyäd ed-ssdwin talawen-näsän, woyyad ed-äknin iwäzlan-näsän, 
ad yäg däffär slmäz. Ed-ÿwot ähal däy, ar äzuzog; iyät däy deden 
et-tänn e-meddän: - “nkärät!” E-has-ännin: - “E-d-näqqol mey 
käla?” E-hasän-tänn: - “Tibäraden wärgey yor-i ad sllânät.” E-has- 
annin: - “Wärgey käm as tamyart n-ähal?” E-hasän-tänn: - “ngom, 
ewa d wätäy imzad, tamyart n-ähal, dimardäy äddunät edss à 
tagéän.” E-has-ännin meddän: - “Ssston-anäy tibäraden.” E-hasän- 
tänn: - “Hnnänät-awän: äqqoläd-d.” Ed-onkärän; akk-syyän ed- 
ÿsufäd tamiditt-onnet ar chän-net; ed-ÿgol, ed-yäqqal chän-net aksd 
onta, cd-yäk$, e-dd-yäqqal yor tämiditt-onnet. 


No. 21 (148) - Don des côtes 


Ahäggar, kud yäyräs y-ämagor mey teyse, ÿla tamiditt-3nnet tsssânät 
imzad, mey tall-ê tomyart wäs$ärät tossânät imzad, adi tasäga e-hin- 
tas iyät d-osnät. Kudet tiy ändärrät, e-has-täât-awyin $ayät däy allay, 
täddèw mey wär-täddew; e-has-tät-awyin iman-näsän. Ed-säytin allay 
vor ämi n-ähän, et-tonkär tâmät, et-tärmos iyärdä$$an, et-tuzan e- 
tmidiwen-net, e-hasnät-tänn: - “Aswädmät, näk ta tossänät imzad, 
tos-id täsäga, wä-kämät-tose!” 

Als, kud yäyräs c-härât iyän, ÿk$a tasäga, e-has-awÿnät deden tisi- 
way tiy s$$ädnen ti n-ärgom (srgom?). 
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No. 22 (58) - Fabrication d’un violon 


Imzad wa n-deden, atoklas-snnet Ayär a dd-ÿffal. A$sk wa n-täâtäkält, 
onta ‘a ÿtaräwän atoklas, onta ‘a yarräfnät deden, ed-5ksnnät imzad. 
E-d-os-äginät täborit, e-t-sawärnät elâäm 5n-teyse, e-has-ägin sänatät 
tettawen, e-t-sawrin äziw n-oyos. Ed-skonnät tägañhe däy elal; e-tät- 
sokkoronbÿnät hullan, e-d-5s-ägin äziw n-5y2s. Ed-asäynät sänatät 
tzewen, e-tänät-ssbdodnät foll äläm ed-ätksinät tzewen äziw. Ed- 
attofnät deden tägañhe, ed-sggatnät. Saswenät äziw 9s-täyänvyärt. 


No. 23 (Q) - La récompense du poëte 


Kud yäqqîm Ahäggar yäsiwät ähal, ad yewäy syyän täsawit y-9yyät, 
c-has-tänn: 

- “Aläk-onnäk tämullet.” 

Tisiway ti tawäyän meddän e-deden ogrâznät-asnät hullan, 
garräwän yor-snät äläk yolâyän waydäy a rän yüfän timulla. 


No. 24 (121) - Afädawa - Courtisan 


Meddän wiy smmalnen yor ämänokal n-äkal, ämôsnen yor-5s hund 
olyäskärän, kannän-as iwäzlan-net, ÿzamahal-tän seh sd-sch, tagäzän- 
as tolawen-net, baddädän foll mägarän-net, ÿtahawal-asän bären 
kallän wi n-Gälatän d-Ayär “ifädawatän”; äkal waräy n-Ahäggar 
esom wa n-fâädawatän wä-t-toggin, ar däy hallän 5s-tähändäzzit 
gannen woyyäd e-woyyäd: “Hggäned ifädawatän sn-tämändam.” 


No. 25 (0) - Feux des hommes 


Ahäggar wär-ÿtomyonnin däây äddäl s-ähäre hund Kel-Täwat; wär- 
ÿtogg chäre (ähäre?) tamyännant. Kud gän onno$arät, mey 
asmäläyän foll samnas mey foll syyssan mey tarämän tikobawen, 
mey tarämän allayän s-ätkul (otkul?), mey sbballänän ger-essän 
(ger-esän?), fol! tisällät n-äddunät awendäy ÿmdä. 

Sawarän särho e-man-näsän yor meddän 5d-deden, ed-änninät 
deden: - “Mändam a yärnân »os-täkoba-nnet, akod 5mis-onnet yärnâ 
imnas; tamkärra ti gän, onta yärn-ên.” Alss waräy yärnän meddän 
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däy tämkärra tomdâ, yärn-ên aksd yor deden: tamät hin-yosa, e-tât- 
ÿsonkär däy eds, e-has-tossddowannat, tosswt-as (tasawat-as?) ähal. 
Meddän wimäqqôrnenwär-toggin timkärriwen hundwimädrôynen, 
wä-tt-ÿlle ar äqqîmän ämôsän tiguhawen n-awa ÿégän. Tideden 
aqqfmnät sswâdnät tassänät mi yärnän, wa yärnän ÿgrâz-asnät. 


No. 26 (120) - Jeux des enfants 


Ibäradän wi n-Ahäggar wi mädrôynen taddälän, kannän izskwan 
os-kädewän, kannän idäbnan, kannän imnas st-tlâmen 5s-kädewän, 
kannän oyyosan 9os-kädewän, kannnän tiriken 9s-tzewen, kannän 
tikobawen ss-säyerän, kannän älbarodän 5s-tälaq, kannän igärwäyän 
Ss-azzaman. 

Tibäraden ti mädrôynen kannänät tiknaren s-äyäs n-äduf (sduf?) 
on-teyse mey ähonkäd; kannänät-asnät tixiwa, kannänät-asnät isolsa, 
kannänät-asnät ikärhäyän, taggänät-asnät tisyalen, kannänät-asnät 
iyäfawän os-hsddän sättâfnen. 

Tbäradän kannän ikanarän; sidubunän-tän ger-essän (ger-esän?), 
aknar ÿtawäy taknart. 

Näy waräy äddäl wa n-bäradän. 


No. 27 (118) - Lutte - Timsal 


Ibäradän wi mädrôynen akod meddän taggän timsal. Iyän d-ssän 
cd-ÿsowär äfus-onnet izerän n-ämidi-nnet, emer iyän ed-yärmos 
izerän, emer iyän ed-yärmos eri; wa hädän ed-yäg äfus-nnet daw 
tädäydäq n-ämidi-nnet; ak-syyän ed-ÿgmoy ed-yäggällät ämidi-nnet. 
Ak-syyän ÿla aswär n-äfus eri; wa ÿswärän os-tozzär, as yoda ‘iyän 
d-osän, ed-onksrin, ed-alsin, ed-ÿsswär wa hädän, wa wärän-ÿswär 
ongom. Ere yggällen ämidi-nnet, snta wa yärnän. Kudet änmawäyän, 
wäla à ÿyhädän; e-hasän-ännin äddunät: - “Tolâm! Ak-syyän wär- 
yärne ‘oyyän.” 


No. 28 (156) - Tamätart - “Signe de connivence” 


6 A € 


Kut tolêd ämidi-nnäk, yugsg-käy (yügag? AJ vogâg), täyhäläd yor-5s 
härät iyän, e-has-tssonkäräd äwadom, e-has-tännäd: - “gpl, äkk-e, 
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tännäd-as: yähül-käy-d mändam, ÿnna-hak: as tozzäyäd tamätart ta 
ger-enäy: ahändin (< ahäl-ändin) hak-snney: as käy-d-yosa 
‘änämmahal-in, yärmäs adad-5nnäk wa n-geregere, tamätart ta ger- 
enäy näy taydäy. Siwy-dd awäzlu waydäy s ak-e-yänn änämmahal-in 
wa yewäyän tamätart.” Awa s ÿtahawal tamätart, ässin äddunät 
ohârnen taghe syvyät foll wär-ÿssen äwadom wäloyyän ar sntäned. 

Tamäâtart däy Ahäggar tûf teräwt. Timitar elwânät: emer iyän et- 
tahrim käy d-oyyän adad tamätart;, emer iyän tämart; emer iyän 
adäloy; emer iyän tiñhar; emer iyän tamäzzuk; emer iyän et-tosiwyäd 
y-ämidi-nnäk tera-nnäk, mey äsaru-nnäk, mey awa tohäräm däy 
täghe à yämôs. Emer emer tamätart et-tumas awal iyän ändärrän, 
mey härät iyän yämôsän taghe ger ässin a yämôs. Emer iyän taggän 
tamätart däy teräwt. 


No. 29 (67) - Tadyärt - “Fameux, Extra!” 


- Awa s ÿtahawal: “awaräy tadyärt, tadyärt à yämôs”, hund amis 
yolâyän, mey tolomt ÿhà 4x yäggên, mey tesut, mey teyse, mey tamät 
tolâyät, mey afärag yolâyän, mey tazzayt tolâyät, mey awa yufän 
ÿmdâ. Tadyärt, hund kud tonäyäd härät iyän hak-ÿgrâzän, et-tännäd: 
114 # Aa 2 o A v UV Ÿ v v 

awaräy, odyâräq-q!", a yämôs däy härätän, kud wäla stänfus. 


No. 30 (9) - Hospitalité 


Imuhay, ku tän-d-yosa iyän d-ssän, ässimyärän-t hullan, e-has- 
oftoyin dàäy ammas n-ähän, e-has-ännin: “ahäl waräy, näddîwät hul- 
lan as ot-tosed. Nassân as tärêd-anäy.” Ed-yäqqaym däy ähän, et- 
täqqaym yor-os tämät, täsidäwännät-as. Ed-ärmosin teyse, 
e-has-ävrosin, et-tobtal däy tâmse, at täññ, et-tämmukkss, et-tosfäd, 
et-tosläd, et-toggäh aylal, e-d-ss-ägin udi, ed-awyin tixämmäzen, 
e-tänät-ÿggäh udi, ed-yahär ämägar d-alss, e-has-yänn alss: “äks, 
uksad e-hanäy-tägäd ikäzzan. Ehän waräy i-nnäk.” Kudet amägar 
alos wäS$ärän, ed-yättss dendäy, däy ähän; kudet alss ändärrän, as 
ÿk$a, ed-ÿnkär, ed-ÿgmÿ tideden tiy ssräynen däy ämäzzay. 

Kud amägar yäbôk ed-ÿgsl, e-has-ännin: “ka! yor-näy ahäl 
waräy ot-tufat; näzzüyyät-ak; ÿrû (AJ yärû) wä-käy-snney.” Amägar, 
as ÿgla, e-t-sufdin äddunät, e-has-yänn alss: “Ahäl waräy, tosed- 
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anäy-odd wär-nole härät käy-nokfa; kut tärêd abal syyän, kudet ÿnf- 
îk os-härät.” E-has-tänn tämät: “Toll-ê täsakayt (täsakäyt?) ivät 
deräy, ar innin wär-tonen; Kudet tärêd e-tät-tolwayäd, e-hak-kät- 
onsokon; kudet tärêd, et-tärräd äwadom e-hak-kät-in-ÿlwÿ.” Ed-ÿgol, 
e-hasän-yänn: “S-älxer, s-älxer. Yäymär-anäy Yälla, yäymär-käwän.” 
Wä-tän-e-ÿtamäl hullan, näkkäned slyar yor-näy. 

Kud yos-ädd ämässakul sdd-ÿfälän äkal syyän, ed-ÿssgon ar tu- 
fat, ÿgol; e-has-äknin amägaru; kud ämässakul n-Ayär mey i n-Âday 
(Hday?), e-has-äknin teyne; kud wa n-Täwat, e-has-äknin isan. Kud 
yäqqim yor-ok ässin hädan mey kärad, wä-has-e-tännäd: “Agsl!”; 
olyar. 


No. 31 (10) - Naissance des enfants 


Tamät kut tokräh abärad, e-dd-asin aytma-s 2d-$etma-s, ed-äddäwen 
hullan hullan, ÿgrâz-asän innin änna-ssän mey wälätma-ssän skrähän 
abärad, e-hasän-ännin: “E-tt-yäg Yälla ’ämbaräk foll-wän s3d-foll- 
näy!” E-tän-d-asin näragän-näsän, e-hasän-ännin: “E-tt-yäg Yälla 
’ämbaräk!” Kud skrähän tabärat, wär-e-(ä)ddäwen äddunät hund 
abärad; meddän wä-täân-d-éy-asin fâw, wä-tt-ÿlle ar tideden vas. 

Kut taräw tämät, e-täd-d-asinät deden ti mäqqôrnen, ed- 
äqqayminät (äqqaymenät?) yor-os at tarow, ed-ofrosnäât täbutut 
y-äbärad, e-t-sirodnät s-aman äkküsnen, ce-has-ärksbnät tiñhar- 
onnet, e-t-salsinät äxawlil wa n-ä$$as; e-tt-àäkfinät e-ma-s e-t-tosaonkss, 
as tät-c-takÿ tänävyalift; kud wä-tät-tokey tänävalift, ed-ädnÿnät 
y-äbärad aman on-teyne s-äsädny. Asädnÿ (Asädni?) ÿkna däy äsäyer 
on-täbäräkkat, kannänät-t Tomuhay iman-näsnät; asädnÿ wa 
n-bäradän ÿlà esom oyyän hädän: gannen-as ayäläla. Et-tättof 
tomyart abärad däy faddän-net; e-has-tänn: “Dudälla, dudälla, 
dudälla”, e-t-tosiwliwal. Tamät, kud wä-tät-ÿhe ‘äx, ed-ättofän teyse, 
ak-emer tazzägän d-9s härät, dannäyän y-äbärad. Dat awaräy, ed- 
zihzin abärad ma-s, e-has-täzzog ax on-fäfan-net däy tiñhar. 

Abärad as ÿkräh 9ssa hädan, ed-yäg esom. Ed-äknin kärad 
säyerän ogdânen ss-täzzogrot, ak-oyyän d-ssän ÿgà esom foll äwadsm 
oyyän (ännätmaw-es on-tämät mey alos, mey ibubah-näsän), ed- 
awyin isäycrän e-tän-äkfin ma-s n-äbärad, et-tätkol syyän d-osän; 
näy wendäy esom n-àäbärad. Wä-has-tsggin esom foll ti-s; tagéän-as 
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foll ti-s an-ti-s. Ahäl wa n-esom, e-dd-asin äddunät yor hänan sn:ti-s 
n-äbärad, ed-yäyras y-ulli sänatät mey käradät, ed-ÿkon isinkawän 
ot-téolwen, ed-äk$in äddunät, ed-ägin olfatixän, e-has-ännin: 
“Abärad-snnäk ämbaräk, in$alla!” 

Tabärat, akod onta, foll sssa hädan et-täg esom; e-has-ägin kärad 
säyerän foll ma-s on-ti-s, mey wälätma-s on-ti-s, mey täbabaht on:tr-s. 
E-has-änyin teyse ’syyät; e-dd-asin aytadom därûsnen; e-has-ägin 
esam. 

Ahäl wa de-yäg esom äbärad, e-has-sfronin imzadän n-äyäf-snnet 
os-tmudah (tmodah?). As e-ÿlammäd awal, ed-ÿgann: “babba 
(bäbhat”. ‘aona”s aman, “hakla”, “dudu . ‘axxd. bobbu. 
“ah”, “ass”, “häg (hag?)”. 


No. 32 (rrr) - Le petit dernier 


Tamät as tokräh ibäradän, wa yähräyän (wa yhräyän?) d-5sän, 
£ ae Tee v te v v v v v v vw CR 
gannen-as märäwän-nect: - Käy a yähräyän, wä-käy-yährey härât 
däy täsa, ar amäkëi d-aman.” 


No.32 (65) - Scarifications 


Abärad, as yäqqäl ahgiri, taggän-as tiggah däy äyäf ger tämäzzuk 
ot-tet, taggän-as ayil wah d-ävil wah; tagéän-as tiggah däy ssgbas 
(sägbas?). Awen tinawt n-äddunät, ÿsisuhut abärad, ÿzarägah:t. 


No. 34 (ro) - Education du garçon 


[Abärad] as e-ÿddubot (e-yäddôbät?) tekle, ÿlaggäy-t askiw 
andärrän, taddälän onta d-9s; as e-yäyhol anäkas, e-tt-idd-ÿdbal 
oskiw 2s-ma-s, c-t-tosankss, c-t-tasasaw aman mey ax, ed-yättas. 

Abärad, as yewäd äkkoz wotyan mey sämmos, e-t-zommuhdin 
märäwän-net; c-has-d-slwoyän äwadom ÿssânän azommuhod »on- 
bäradän, e-dd-asin äddunät-onnet wi tt-ohäznen, e-has-yäny ti-s ulli, 
ed-ÿtatt isan ad ÿzzÿ. 

As ÿdwäl äbärad, yewäd äzum-onnet, ed-saggädän däy 
tädäydäqq-onnet kud hân-tât imzadän mey käla. Ku tât-hân 
imzadän, 4zum-onnet yewäd, kud wä-tât-hen, wär-yewed animer. 
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As yämohäd, yÿzzäy, ce-tt-ÿsayar ti-s tärik, ed-ÿlammäd tiyra 
n-omnas; as yäzum, ed-ÿtakk tideden, ed-ÿtaggäh ignan. Ewa d wär- 
yäzum animer, emer emer ÿtawäy täkoba d-allay. As yäzum, ed- 
ÿngäd tägulmust. 


No. 35 (t1) - Education de la fille 


Tabärat, tadäwla-nnet tolâ d-äbärad. As todwäl a-ndäarrän, et- 
täqqaym edes on-ma-s, et-toswäd däy ma-s; à takna mass, e-t-tokon 
akod onta, et-tslammäd tihorawen. Wa n-tämmädrit-onnet 
(tämmädritt-snnet?), e-has-rassämän eyäf-onnet at tsdwal. 

Ewa d tämôs tiy ändärrät, et-täg tasyalt 3n-tmäywanen därûsnen, 
et-tâg tizäbaten mädrôynen. As täzum, et-täg awa taggänät deden 
omdânät. 

Imzad, tibäraden toyyäd lammädnät-t, toyyäd wä-tât-LJommodnät. 
Ta tolammmädät imzad et-täkk tideden tiy sssännen imzad, et- 
tolammäd yor-snät s-a-ndärrän a-ndärrän. 


No. 36 (17) - Mariage - Adubän 


Imuhay, woyyäd d-ssän wär-tidawän ad umasän meddän 
mäqqôrnen; woyyäd tidawän mädriyän; ta$$om-näsän wär-tidawän 
ar käradät tomärwen n-äwätay mey käradät 2d-sämmos. Abs ed- 
ÿsonkär ämahal, wär-e-ÿgol ÿé&my yor märäwän 5n-tämät onta iman- 
net; ed-ÿsonkär alos mey tamät, bäris. Wa n-änämmahal ed-yäkk 
tamät, e-tät-ÿYsoston tärdà mey wär-tärde. Kud wär-tärde, wär-e- 
ÿsommonkod iman-net fäw. Kut tärda, ed-yäkk imäräwän-net, e-d- 
osän-tät-ygmÿ. E-has-ännin: “Näkkäned nokf-îk; ssson imäräwän- 
net wi hädnen.” Ed-yäkk änna-s on-ti-s, ed-yäkk ännätmaw-es, 
ed-yäkk aytma-s. Ku tt-skfän samdân (ku tät-2kfän?), ed-ÿgmyÿ akäras 
n-ähän. Kudet sssânän foll-as sngom, ed-ÿkras ähän hik. Kud wä- 
foll-as-sssenän, e-has-ägin täqqän tallit mey sänatät tomärwen 
n-ähäd, ed-äknin iman-näsän. 

Ti-s sn-tämät wä-has-e-yäg äëëil-as; kud wär-târe ’alss, wä-tät-e- 
yawÿ. Ku has-ÿnna ti-s: - “Aëäil-am!”, et-tärwol, tawon adrar, e-d-5s- 
täkk kärad hädan mey äkkoz; s-chäd et-täkk erk-aytadom, et-tâks 
yor-sän, e-hasän-tänn: - “He-wät, wä-hi-tollsyem (tslläyem?), innin 
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dd 


oseq-qäwän-d deräy 
y-alos: - “Tamätt-snnäk näy ten! Näkkäned wär-nähe ger-ek d-55; 


As e-täqqol chäân on-märäwän-net, ed-ännin 


tondär-anäy.” 

Kud änîmärdän ger-esän (AJ ger-essän), alos ed-yäkf e-tämät 
ossa mugar taggalt. Iällan d-smyad, taggalt-näsän wär-tole: tag- 
galt ta n-thäggaren ti n-Ahäggar d-AZZär 5ssa mugar; taggalt ta 
n-tomyad ti n- Ahägoar d-AZZär ämagor oyyän mey sänatät 
tomärwen on-teyse. Taggalt taräy tamât iman-net a tät-ÿlän, wä-tât- 
c-yärmäs ti-s wäla ma-s. Ahäl wa d e-ÿkros ähän, tolomt syyät et-tu- 
mas täytost däy ossa; sädis mugar ed-äqqaymin; kudet yäddobät- 
tän alos, e-tän-yäkf hik; kud wä-tän-yäddobät 5smdân, ak-awätay 
ed-yäkf syyän mey ässin. 

Ahäl wa d ÿkarräs ähän, ed-ayrin meddän 5mdûân, ed-sggatän 
ilowgan (=ilugan) wan tezzar ar almäz; tideden sggatnät gängatän 
d-imzad. Emer wa d sggatän Iowgan, tamät täqqîm yor ähän on:ti-s; 
alos ed-yayär amis bäydägän, ed-yäg täkunbut, at-tera n-azrof, ot- 
tkomsen käradät, d-5ImoZdudän sädis, ed-yâttof allay s-äfus-onnet, 
PE ayär d-ägärwäy, ÿngâd tägulmust tolât d-ämämmäl, yäzzukkät 
foll smis-onnet, wär-ÿgonni härât, yässôsäm. As ÿga 5Imäz, ed-Yggod 
alos, ed-yäqqaym, ed-äddukksinät deden yor-2s, ed-5kaonnât adbal, 
ed-skrasnät foll-as ehän. Ed-snksrin meddän, ed-slwsyin alss 
s-ähän; cd-yäqqaym foll sdbsl. Ed-sgolnät deden, ed-slwÿnät tamät, 
ed-äginät tare, a dd-asinät ehän, ed-äylÿnät ehän, ed-zugähnät 
tamät, ed-oggähnät aksd sntänäted; ed-äqgqayminät foll ämädal, 
alos yäqqim foll 2dbol, tamät tärtày 2d-deden, tässôsäm. Tideden ti 
hädnen äsidäwännätnät 5d-meddän ar ässayät, ed-onkärnät, ed- 
idawnät ot-tämät, ed-äqqolnät d-2s ihänan. 

Et-tâns däy ähän on-märäwän-net ar tufat, alas ed-yäns foll sdbal, 
ed-änsin yor-ss meddän woyyäd. Tufat, as väffo, ’e-dd-asinät deden, 
ed-ÿnkär alos, ÿ&mäd, yäqqaym den däy tänere, ed-5kkssnät deden 
chän foll 5db3l, e-tt-skrosnät däy ädäg yogdân, e-tt-ÿsgäh alss 3d- 
meddän woyyäd, ed-äqqolnät deden yor hänan on-märäwän on- 
tämät, e-tät-salsinät isalsa-nnet wiy ähôsäynen, e-d-5s-idawnät a dd- 
asinät (ad asinät?) echän; ed-äqqayminät, ed-swoatnät (äwtnät?) 
imzad, ed-ÿwat ähal. As ga torut, ed-onksrin äddunät smdän, tideden 
wäla meddän; tamät et-tâqqaym yor alos-onnet ässin-essän däy ähän. 
Wä-tän-d-e-yas äâwadom wäloyyän ar takkäst. Ed-äqqaymin däy ähän- 
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näsän ar ossa hädan: tamät wär-e-täqqol äddunät-onnet; alos wär-e- 
yäkk seh wäla seh. As smdän sssa hädan, ed-5gmodin: tamät et-täkk 
addunät-snnet; alss e-dd-yäqqol ihänan-net. As ÿkräh ihädan 
därûsnen, alos e-dd-yäqqol yor tämätt-snnet, ed-sggshin ehän-näsän. 


No. 27 (19) - Divorce, veuvage 


Tamät yor-näy, kudet tiy ändärrât, et-takk ewa s täbôk, wä-tät-ÿtiwäy 
alss. 

Imuhay wär-toggin ar tamät syyät, wär-toggin sänatät; olyar yor- 
snät. Kudet änîmäknän änîmäyhälän ger-esän (AJ ger-essän), ed- 
onyoymän (änyoymän?) däy ähän-näsän. Kud änmäksänän, ÿksän 
alos tamât, c-has-ÿllsf bännan. Kut tamät a ÿksänän als, e-has-tänn: 
- “AHofil”; e-has-vänn alss: - “Ayy taggalt, c-ham-llofäy.”; e-has- 
tänn: - “Oyyey-ak-kät.” (oyyêy?); e-has-yänn: - “Talâfäd.” Ed- 
ammäzzäyin. Ku has-ÿlläf, adi wäla à yäyhädän (a yyhädän?). Ku- 
det yugäy, et-tokkas ayil-onnet. 

Kud alss ÿkka tideden, ed-yäkf e-tämät taggalt-onnet ä$$il-as. 
Kut tamät a yokärän meddän, wä-tät-ÿhakk härät, ar awa ÿggähän 
afus-annct. 

Kudet tamät a ÿkkäsän ayil-onnet, alos wä-has-yllef, wä-tät-e- 
nawoy alos syyän hädän a has-ÿllof alss-onnet wa yäzzarän; ku has- 
ÿlläf alss, et-täg käradät tlil tättâf älluddät wär-toloss à yähôsäyän, 
wär-togg tazolt. As tokräh käradät tlil, et-t53mäd älluddät, et-täls 
isolsa wiy ähosäynen, et-täg tazolt, et-täg oynän, et-tosrÿ; kudet tära 
tädiwt, et-tidaw. 

As tolläf tämät kut tola ’abärad mey tabärat nakkäsän, ed-ämlin 
yor ma-ssän; as ogälän, e-tän-ÿdbal ti-ssän. 

Tamäât as as-ÿlläf alos, wä-tât-e-yäkf härât däy 4mäk$i wäla 1isolsa, 
et-täqqol äddunät-onnet, et-tatt yor-sän, lass yor-sän. 

Tamät kut tofäl alss, at toga sänatät tlil, yämüûn as tässimräw, ed- 
annin äddunät: - “Awa i n-mändam.” E-hasän-yänn alss: - “Wär- 
ossenäy i-nnu, mey wärgeyi-nnu.” E-has-ännin: -“I-nnäk!”; e-hasän- 
yann: - “Täddôbem tahode? Kut täddôbem tahode, äybâläq-q; 
kudet wär-täddobem tahode, wä-t-ley.” 

Kut tähäd tämät, ÿflâs-tät alss foll sngom, ed-yäybol. Kud wä- 
tât-ÿfles foll angom, kut tähäd wär-e-yäybal. 
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Tamät as e-yämmät alos-onnet, et-toggäh uduf. Et-tättof äkkozät 
tlil sd-märaw hädan, et-tsgmäd uduf. As tsgmäd uduf, kudet tiy 
andärrät, et-tosrÿ; kut tära ‘’ädubän, et-todubon. As tättäf aduf wa 
n-tämättant, gannen-as äddunät tänudäft. 

Tamät, kudet yämmut alos-3nnet mey tolläf, et-täkk äddunät- 
onnet, et-täqqdaym yor-sän; kut tosräy, et-taggäh ähal; kud wär- 
tosrey, et-täqgqaym däy ähän-näsän. Kud wär-tole ’äwadom, et-täg 
chän foll man-net, e-d-5s-t5zzäy. Ak5d tämät ta wärät-täddew a twa, 
et-tokarräs ehän-net foll man-net, e-d-5s-t3zzäy. 

Tideden smdânät tiy ssräynen, takkän-tänät meddän 5smdän, 
gammäyän tilommaz-näsän yor-snät. Ti-snät wäla ’änna-snät wär- 
gonnin härät; ere yäbôkän e-tikawt-näsnät, e-tänät-yäkk. Toyyäd 
takkän-tänät erk-aytadom, tayyäd wä-tänät-tokkin erk-aytadaom fâw. 
Toyyäd, kud ävyhälnät erk-aytadom, äddunät-näsnät wär-äkkulän; 
toyyäd, kud äyhälnât erk-aytadom, äddunät-näsnät wär-e-(ä)ybalin. 
Tideden tiy ätubnen äksôdnät Mäss-inäy, 4hôsäynät, wär-särrynät, 
timuhudnät, nât isednän. Toyyäd ätübnât asri (asrÿ?), ku tänäd-d- 
yosa ‘als yolâyän, e-tänät-yaway aggay wa xälalän, asri käla; tsyyäd 
atübnät foll meddän smdân, tädiwt wäla asri. 

Tideden tiy ätubnen asri d-ädubän därüsnät; akod tiy ätubnen 
asri därüsnät; näk wär-ossenäy foll wäloyyät tamät (tämät?) tätübât 
asri wäla ädubän däy Ahäggar. 


No. 38 (er) - Mort - Tamättant 


Kud äwadom yärîn (yärin?) hullan, yozär ad ÿkkäs ättäma däy man- 
net, ed-ÿmsäylof d-äddunät, e-hasän-yänn: -“Surfät-i-d, näk 5kkâsäy 
ättäma däy man-in, ku hi-tähräyäm ostämäddort, täylâfäm 
moddan-i.” As yäbôk e-tt-ÿgmäd unfas, e-has-ännin äddunät wiy 
äqqimnen yor-9s: - “Sshod! Tamättant a yäzzarän ÿlkâm a tämôs. 
Âzzarän-ak woyyad, e-hak-nslkosm aksd näkkäned.” As t-5$émädän 
man, €-has-ärrin ilaggän on-tettawen; e-t-sugdun (CF -sugdin) foll 
amädal, e-t-sonsin foll äyil-3nnet (ayil?). E-dd-asin wi tt-e-sirodnen, 
e-tt-sirdin s-aman äkküsnen; aytadom wi tt-ässorädnen ed-äzmoyän 
foll-as tefit ta n-älmäxmude (mäxmude?) yäynâyän. Ed-äyhin 
azäkka foll äsäwäl, e-d-ss-ägin takosselt syyät mey sänatät; ed- 
onfosin äwadom s-änälla, e-tt-awyin däy äyäräbu, e-t-sonsin däffär 
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azäakka, ed-muhdin foll-as; e-tt-ätkslin, e-tt-ägin däy äzäkka; ed- 
sowrin azäkka ‘ossahät tfelen; tifelen wär-e-ädosnät äwadom; e-tänàt- 
sowrin tälaq tobdâgät; ed-ssbdsdin ihälesän, syyän yor àyäf, syyän 
vor darän, kudet alss; e-foll-as-ärrin amädal wa dd-ÿgmädän azäkka 
ÿmdâ,; e-has-ägin tawäraräyät; e-has-säyloyän iblalän wi mäqqôrnen, 
c-has-äknin tamäZZzoda (tamäZzida?), ed-awyin tisädwa ti n- sbsäy 
mey tâämat mey tabäkat, e-tänät-sowrin azäkka, äksôdän e-tt-äk$in 
axxutän. Kut tamät, e-has-ägin ässin hälesän yor darän, syyän yor 
ayäf, awendäy a yäzmäzläyän tamät d-alss. Aksd tämät, taggän-as 
addunät tamäzzoda. 

As yänbäl äwadom wa yämmutän, e-has-ägin äddunät-onnet 
tagäzzart däy ähäre-nnet. Kud ÿlà imugar, e-has-sghsrin ämagor; 
kud ÿlâ ulli, e-has-sghorin ulli. Tagäzzart et-täyros, et-tuzan 
y-äddunät smdân. 

Thäggarän wär-siridän äwadom yämmütän fäw 9s-fassän-näsän; 
akkûübbärän-t hullan. Kud yämmut d-5sän äwadom, ed-sukun 
Isäqqämarän mey kel-ulli, mey insslomän woyyäd. 

As t-änbälän, e-tt-äflin, e-has-ännin: - “Ykfik Välla älhännät, 
nässôräf-ak.” 

Às e-yvämmät äwadom, tamätt-onnet 3d-mäddan-5s samättawän däy 
man-näsän, wär-dokkolin tekälelt; wär-tottin, wär-ssssin ehäd-didäy. 

Às e-yämmät ti-s n-äwadom, mey ma-s, ed-yänn “anoslom-in”, 
mey ‘“tanoslomt-in”. Iwollsmmodän omdân, wä-hasän-yäyärr 
awadomimäräwän-näsän ämmütnen, ku hasän-täyredere yämmütän 
däy märäwän-näsän, ed-sknssin d-3k. 

Awadom yämmütän, ÿll-ê ’äzäkka-nnet deh-syyän, wä-tt-éy-äkkin 
addunät »s-tädäggat; gannen tesäwt os-tädäggat hân-tät kel-äsuf. 
Ku tt-ohâzän äddunät-onnet, takkän-t s-ägdolset, e-has-ägin 
olfatixän. Ku tt-ugégän (CF ûügogän, AJ ogägän), wä-tt-e-yäkk 
awadom wäloyyän. Awätay ar awätay, woyyad okkatän foll-as däy 
tollit tendäy a däq q-äba. 


No. 39 (50) - Deuil - Tasnit 


As e-yämmät yor Muhay wa yämosän i-näsän, e-has-ättofin tasnit 
kärad hädan: wa yämosän ti-ssän, mey ma-ssän, mey änna-ssän, mey 
wälätma-ssän, mey ror-essän, mey yäll-essän, mey äbabah-näsän, 
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mey täbabaht-näsän, mey ämidi-näsän, mey tämidit-näsän, e-has- 
agin kärad hädan tasnit, wär-sggitän gängatän, wär-ÿyggit imzad, 
iyäfäwän wär-rossomin, wär-tiwyin äsahäy, wär-zommoyin tomolle. 
Däffär kärad hädan, tasnit tokäy: ed-ägin ak-härät, akod hänan. 
Wär-somottiyän telässe däy hädan wi n-tosnit. As äba ’äwadom- 
näsän däy äkal iyän yugégän (CF yügogän, AJ yogâgän), as tän-d- 
osän sälan-net, e-has-ättofin kärad hädan sn-tosnit. Däy hädan wiräy 
kärad, äddunät wi s äba ’äwadom-näsän, ed-äqgqaymin yor hänan- 
näsän, wär-torogihän, e-tän-tasän äddunät, tayäymen yor-sän, 
gannen-asän: - “E-hanäy-yaräh Yälla, yarh-awän! Awa ’abäräqqa 
yonânän.” E-hasän-ännin ontäned: - “Ewälla!” Ad akyin kärad 
hädan; et-takÿ tasnit n-ere yämman. 


No. 40 (128) - Beauté de la femme 


Tihusay on-tämät: ti yäggalät; tolâ eri hogrîin (hägrên?); tolâ angor 
yähôsäyän sbdâdän; talà anarän sättâfnen sädidnen, tolà tettawen 
ahôsäynen, sättâfnen, mäqqôrnen; tolà ilaggän sättâfnen hägrôtnen; 
idlay-onnet wär-huhärän, wär-sädidän; tal isenän mällôlnen, 
ossâynen, tal temäzäyt; isan on-tayniwen-net yäggâlän; tegähe-nnet 
sadîd; tamät on-geregere, wär-hogrot, war-gäzzul; tolâ täwila 
tähôsäyät; tolà idädwan sädidnen; tolà tasna sälûüfät, lämmêdät, 
hund slhärer: 


“Kut täsdäwännät, tonna a yäzêdän; 
ku täd-däsäd, tädsäd a sälûfän.” 


Tolà timärräza ähôsäynen,; tolà elyan ähôsäynen, tihskkad-onnet 
cwädnäât ifäfan; ifâfan-net sbdâdän, 1 mädroynen, tekle tikkal. 


No. 41 (38) - Couleur des yeux et des cheveux 


Kel-Ahäggar, ägut-näsän, imzadän on-yäfawän-näsän i sättâfnen; 
o[ân-t woyyäd lânen imzadän läâmlâynen; woyyäd imzadän-näsän : 
bähâwnen fäaw. 

Tettawen-näsän, äâgut ti sättâfnen, ollân-t woyyäd woyyäd 
tettawen-na$än ti zäryâfnen;, wi n-Tägähe-Mällät, t9$$sm-näsän 
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tettawen-näsän ti Zäryâfnen däy täzzäwzäwt. Awa s ÿtahawal 
täzzäwzäwt hund ini wa n-s$onna (ägonna?). 


No. 42 (GS) - Moustache et barbe 


Imuhay farräsän imäswan s-äsämmahsd mey timudah (timodah?); 
farräsän adäloy wa n-äfälla, farräsän i$orhäyän; awa hädän tayyän-t 
ÿmdä. 


No. 43 (x61) - Cheveux et ongles 


Awadom, as ÿfrän eyäf-onnet mey imäswan-net, ed-yändow imzadän- 
net, e-tän-yawoy adu. As ÿébät askarän-net, e-tän-ÿttsl däy 
akärhowad, e-tän-yänbol; gannen äddunät askarän härät däy san 
n-äwadom, ahäl wa ÿlkämän, e-tän-ÿsosdw, kud ÿnäy-tän äwadom, 
yokär-tän, e-hak-kän-d-yaway ahäl wa ÿIkämän. 


No. 44 (59) - Corps humain 


- Tamäât taräy tettawen-net ti dalâtnen. 

- Ror-e, eläm-onnet i mällän. 

- Tabärat taräy tolà eyäf mäqqärän, hund wa n-omis. 

- Alss waräy, äfus-onnet wa n-ayil (àyil?) yogär wa n-tähalge. 

- Akli waräy, imzadän-net äkrôräyän hund 4zzäbib. 

- Tanärak-nänäy, yäll-es tähôsäy dimardäy; as e-tadwal, ordêy-as 
et-to$säd. 

- Tiñhar 5sn-Keke ti huhârnen, slfâznät hund ti n- tesut. 

- Tamät taräy, anarän-net hârän, ÿzhär-as-tän bodi. 

- Abärad 5n-tâmät tah, tinsawen-net äkîränbäynät. 

- Idda yärräzza däy sghal (äghal?); äzzälän-as-t, gän-as tifäsasen, 
ÿZZAY. 

- Ahbog waräy wä-käy-e-ÿégäh; taymärt-snnäk ti mäqqärät. 

- Any tettawen-näk foll-innin wä-käy-e-ÿééäh ämädal. 

- Ywät-i s-täborit däy eri. 

- Yééollät-iy amis; olkäzäy däy äfud. 

- Täqqäd-i täfuk däy fassän-in issonän. 

- Yéär-i s-allay-onnet, ÿégäh-i däy tayma ta n-oyil (äyil?). 
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- Hgbot askarän-näk, ämôsän hund wi n-eydi. 

- “fron cyäf-onnäk, imzadän-näk ogdân d-wi n-teyse. 

- Hgbot imäswan-näk, ämôsän hund izimzimän n-Arab. 

- Sirod udom-onnäk, towâr-t täyormit hund ta n-ähsyyod. 

- Tamät taräy toddérät, togdû t-tesut. 

- Wa n-ond-ahäl 5kmân-i sdmarän-in. 

- Yoda däy sdrar, ärräzzän d-5s ässin yärdäs$san. 

- Abärad waräy, täbututt-onnet togmâd, tämôs hund äfunfan n- 
cydi. 

- Tokm-i täsa; azzal à toga ahäl waräy ÿmda. 

- Ohäzäy temse; täqqod-iy ilaggän-in smdûân. 

- Odey foll sblal, yärräzza ‘eläy-in. 

- Tonkär-sd däy-1 (Tankär-d däy-1?) tukse däy ädäloy wa n-äfälla. 

- Ynsär ädäloy-in wa n-äfälla, esämed a hi-ÿssonsärän emi. 

- Abärad waräy, sgmädän-5d senän-net (sgmädän-d senän-net?) 
wiy äzzarnen. 

- “kkey enäd e-hi-ÿkkas tamyost. 

- Yknäs d-9s, ÿkè-as timäzzugen tissonäten. 


No. 45 (21 + 125) - Défauts physiques et moraux 


1. Kud äwadom, udom-onnet i huhärän (huhârän?), wârän-t san, 
gannen-as äddunät: “Eket n-äbäränyay!” 

2. Kud abärad huhärän, ÿ$$ädän, mey tamät huhärät, ts$$ädät, 
mey alss huhärän, ÿisâdän, mey ämagor huhärän, ÿ$sâdän, gânnen- 
asän äddunät “abäläzza” mey “tabäläzzat”: Eket n-äbäläzza! Eket 
on-täbäläzzat! Eket n-udom on-täbäläzzat!” 

3. Awa s gannen äddunät “ifyal” hund äddunät 5d-mugar d-a 
yämôs däy a ÿddârän wa s yâäminännäd udom-onnet, mey ÿfrày ämi- 
nnet, mey hälmây äyäf-onnet, mey yäkîränbäy eri-nnet, mey ÿlà täâsa 
mäqqarät tokâf, mey ämînännädän darän-net, mey gäzzül hullan 
onta ÿlà iwotyan äggôtnen wär-ydwel. À yämôs a ÿddârän ÿgân 
aydäy, onta a s ÿtahawal “afäyol”. 

4. Afäyol wa s-âmer d ÿgmäd täsa n-ma-s vyäfiyalät, snta à s 
ÿtahawal “amäkadaw”. Afäyol ÿtahawal e-wa yäfiyalen as sdd-ÿwa 
mey dâäffär tiwitt-onnet, amäkkadaw as odd-ÿwa yämikadäw. 
Amäkkadaw ÿtumas a ÿddârän ÿmdä. 
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5. Abärad, kud yos-ädd äddunäât wi n-nämmäñhäyän (nà- 
mäñhayän?; AJ enämmeñhäy/ insmmuñhay), ÿtaddäl foll faddän- 
näsän, ÿgammäy d-osän, ÿtaggäd foll-sän, gannen äddunät: “yftâl”. 
Aksd ämagor, gannen-as “ÿftâl” kud ÿsass ax ÿskârän, ÿtatt timzen 
onsânen mey teyne, ÿtagégäh ihänan, ÿsattäy tideden, ÿsattäy 
ibäradän, ÿsattäy tiklaten, ÿsattäy meddän lassänen ikärhoswadän:; 
akod oyss, d-esu d-äyhed, st-teyse, kud gân aydäy, sftâlän. Awaräy as 
ÿtahawal “uftäl”. 

6. Awadom ÿtagéän imählan, yähâl yor deden, yähâl yor bäradän, 
yähâl yor eklan st-toklaten, yähàâl däy ämukon n-äwäzlu-nnet, 
gannen-as: - “käy taggäd hällo-hällo.” 

7. “Azäkkänzar” ÿtahawal y-äwadom wa s abädah osâyän anarän- 
net; ku has-ässewälän äddunäât, ed-yasäy anarän, ed-yäyattäl. 

8. ‘“Enäbbedd3l” ere wärän-yäkkul däy man-net, wärän-yäkkul 
däy tola-nnet, wärän-yäkkul däy solsa-nnet, wärän-yäkkul däy talya- 
nnet a tämôs. Gannen-as äddunät “Enäbbeddal adi”. Wä-has-toyyin 
tanat wäloyyät fäw. 


No. 46 (14) - Maladies 


Alss kud yäboyäs, ahäl wa yäzzarän e-has-ägin ässukär däy äbuyss; 
däffär ähäl wa yäzzarän e-has-ägin taynust n-585k (-ä$9k?) wa 
n-ädäras esom-onnet teyänyärt; et-täzod, e-d-9s-ätkärin (-ätkorin?) 
abuyss. 

Torna ivät s ÿtahawal bodi tsgammäd-sd däy äläm n-äwadom, 
tûmas tuksawen ÿhà snnsgol. Ihädan wi t tsgammäd däy äwadsm, 
ed-ÿésäh ef, ed-yuksad adu at tsgmäd tomdâ. Bodi kud ÿgräw 
oyyän, ed-yäkk tenere, ed-yagog äddunät, ed-yäqqaym yas-onnet 
mey ed-yidaw d-äwadom wa s käla à tt-ÿSgräw. Ahäggar käla wär- 
ÿggeh hund Täwat; äksôdän tamättant; gannen ere ÿgräw bodi ed- 
yammät. 

Torna ivät s ÿtahawal lumät, kudet togräw äddunät, ed-äkkin 
ezzäh, e-d-ss-änbslän iman-näsän at tslwos. Kud abärad ändärrän, 
ed-awyin ezzäh, e-d-9s-t-änbolän däy ammas n-ähän; äddunät 
omdân ed-ärwalän, äksôdän; ed-äyyin yor-9s akli mey tamät ta s käla 
a tät-togräw; wäla ma-s wär-e-täqqaym yor-5s. 

Thädan n-äwelän däy Ahäggar, kudet tattäd tikämmaren, e-käy- 
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sogrwnät tazzaq; os-tufat et-täk$äd udi sämmêdän foll-innin et- 
tozzoyäd; e-käy-zak$en ïisan on-tähäle sknâfnen, e-d-ssän-ägin 
tesomt sd-nävyärfolän. 

As käy-skmänât tettawen, e-hak-2kkasin esäfe s-is3k an-tesut, e- 
hak-[k-]ÿsoltäy äwadom däy ädäg wa däy hak-e-ÿkkss ahni, e-tt- 
yärkob s-ämi-nnet ad yärmss; as t-ÿggäh ähni, e-tt-ÿkkos, ÿsänyal 
ahni däy ämädal. 

Âzarif ÿnfà täkmo n-tettawen; e-tt-äzdin, e-tt-ädrozin s-äx on- 
teyse tähà tomolle, e-tt-säyloyän e-tettawen. 

Kud yärîin äwadom, ÿtusu, tokkâs-as täsut edos, taggän-as 
tirokkam s-äsäver n-elal, sädisät däy sdmarän ämosnen yäk, sädisät 
däy täsa ämôsnen yäk, sädisät ger zerän ämôsnen yäk. 

Kudet yärräzz äwadom däy ämasor, ed-ärksbin äfus-onnet ad 
yäqqol äyäs däy ädägg-onnet, ed-ädrozin egel n-ersd s-aman, e-has- 
t-solsin y-ädäg wa yärräzzän, e-t-sowrin täduft n-ämagor mey ta 
n-tähäle, e-has-ägin tifäsasen s-äsäyer wa fäâsusän, e-tän-äqqonin »s- 
täzärkit, ed-sawrin ämasor härât n-äsawsaw fäsûsän, e-tt-äqqonin 
foll tfäsasen; ed-yäg äwadom äfus-snnet däy eri-nnet. 

Awadom ku tt-yéräw ämähar, ed-ÿkkss ikewän on-torha, e-tän- 
ÿkräd a d-osän-ÿkkss tasongofa, e-tän-yädd ad ilmadän hullan, e-d- 
osän-yäg aman, e-d-ssän-ÿkon hund ayähara, e-tän-ÿsw. Däffär täsäse 
taräy ed-yäk$ isan n-ulli, foll-innin amähar e-tt-idd-ÿégmäd s-afälla 
(s-äfälla?) n-äläm-onnet, wär-e-yäqqaym d-ammas. Asäfar waräy, 
woyyäd ÿnaqq-en fäw, woyyäd ÿzuzuy-tän. Kud ÿgmäd ämähar 
s-afälla, e-tt-skrädän a dd-ÿ&mäd ähni, e-tt-äqqodin »s-tâämse. 

Kudet oyyän togräw-t täläwayt, ed-ÿsonn eyäf on-teyse däy 
täyert, e-d-9s-yäg $etta ot-täyfärt 2d-näyärfolän ad yänn hullan, ed- 
ÿsow aman-net, ed-yäk$ isan-net, ed-ÿbrubarat 2s-salsa a tt-it-togmäd 
tide. 


No. 47 (ror) - Blessures 


Kud äwadom, togéäh-t toblalt, mey allay, mey täkoba, kud yäboyäs 
däy san, en-nssukss udiy ad yukas, e-t-n5ffÿ däy äbuyss. Kud ÿggäh 
täraga-nnet, e-has-näg udi s-afälla däy ämi (omi?) n-äbuyos. E-has- 
notagS tiwoswas ak-emer ak-emer, e-tänät-nosäylÿ y-äbuyas s-ävil 
wah d-äyil wah. Awendäy a notagg näkkäned wi n-Ahäggar. 
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No. 48 (89) - Poux - Tilken 


Tiken kudet hânät eyäf n-äwadom, e-has-ähwoyin s-udi tähà taba; 
kudet tilken hânät isalsa-nnet, e-tänät-yäbbäkbäk däy tâmse. 


No. 49 (00) - Rhume 


Kud vyärîin äwadom, ÿgräw-t sgégsburu (äggsburu), e-dd-yawsy 
ayollaë$om, e-tt-yäg däy äyer d-aman, e-tt-yarof 5s-dayän ed- 
ÿbrubosrot foll-as, ed-yawon ähu-nnet (AJ 5hu?) 5s-tiñhar-snnet st- 
tmäzzugen-net d-ämi-nnet (omi?); ed-ÿtusrag, e-tt-idd-5$gmodin 
inserän, ed-yäk$ a yäkküsän ÿhà $etta, ed-ÿbruborot, yättos. 


No. 50 (77) - Ver de Guinée - Atlab 


Toll-ê torna ivät däy ägärew, esom-onnet atlsb. Emer emer togarräw 
addunät n-Ahäggar wi sakalnen s-ägärew. Atlsb, ÿgammiät-t-idd 
ähod (sh5d?) hägrên, mällän; as e-dd-ÿgmäd, ÿtattält-t äwadsm foll 
härât n-äsäyer sollân solän, yäksôd ed-yäqqätäs; bäs$an ahod wär-ce- 
ÿ&row eyäf-onnet ar äwadom wa tt-ÿzzäyän; kud äwadsm wa wärän- 
t-ÿzzey e-tt-yärkob, ed-yäqqätäs; kud yäqqotäs, gannen ed-yumas 
y-äwadom bosddon. Tawskke taräy, ägut-snnet gammäd yor äfud ot- 
tinse. 


II 
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No. 51 (60) - Biens individuels 


Ahäggar, woyyäd lân ehäre yäggên, lân tellämen äggôtnen, lân 
ihedan; woyyäd lân tazägga däârüsät, [ân tahrut därûüsät, ân eyhed 
oyyän mey ässin, gannen: - “Näkkäned nûf äddunät wi länen ehäre 
wa yägéen; nûf-en telässe, nûf-en isudar, notayär imnas ähôsäynen, 
e-tän-onzoñh äylân wäla (ä)rxân. Näkkäned wi n-tläqqewen, 
tabäyort-näsän wä-tät-näkkul.” Ak-äwads5m ed-yänn: - “Näk 
amänokal n-äyäf-in!” 

Ahäggar, därûs d-5s ere ÿkmâsän azrof: hund temede mey 
sämmosät tomärwen mey sädisät n-ämätyal. Ed-ännin äddunät: - 
“Hkmâsän giman 9s-woyyäd.” Anta bahu, wä-tt-ÿlle. 


No. 52 (40) - Migration des tribus 


Ahäggar kud ÿgräw amäk$i n-tolawen-net däy äkal-snnet, ed- 
yäqqaym ÿtakk ger Ahäggar 5d-Tfsdsen [Tfstsen|, ÿtawäd ar Immid- 
er, woyyäd Wa-Hällägän (Wa-H3llsgän?) ar Tamänyäsät s-ätäram. 
Kut toga männa däy äkal-onnet, äba as ÿzak$a tslawen-net, kud ÿsla 
y-äkäsa n-Âday (day), e-tt-yäkk: ihäggarän to8$sm-näsän ed-äkkin 
Aday, foll-innin wäl-len ulli, wäl-len ar tellämen; kel-ulli 5d- 
Säqqämarän ed-äqqaymin däy äs$il-näsän, foll-innin tideden-näsän 
wär-äddobätnät tagle hund tihäggaren, ulli-näsän wär-äddînkäynät 
Tanäzroft; tellâmen on-kel-ulli smdânät takkänät Aday. 


No. 53 (149) - Troupeaux envoyés loin des tentes 


Ahäggar as ÿzzày deh syyän ad äba foll-as ämäk$i, ed-yuzan tola- 
nnet ta n-ulli akod ta n-tlâmen, e-tât-isuk deh oyyän yähà ämäksi, 
c-tät-yäyy d-9s, hânät-tât toklaten d-cklan at-tämätt oyyät mey 
sänatät. Alss as yäyhäl tagle, ed-yänn y-ayatma-s: - “Andawät, en- 
nägéälät!” E-has-ännin: - “Näkkäned wär-näddobät tagle.” E-hasän- 
yann: - “Vaymät; näk wär-äkkuläy, skkâsäy isäryän. Tola-hin tsgrâw 
asoffel, ak-chäd et-täns deh syyän. “ssonât äggäned wiy ättäfnen 
tola-näwän!” 

Addunät wi n-säryän wär-tiwyin kaya färôrän; wär-tiwyin ar a 
därûüsän: ässin lämawän mey kärad, sd-kassän wi däy sassän, 


31 


TEXTES TOUAREGS EN PROSE HFM 107 


d-sbyay-näsän; äzzad wä-t-tiwyin foll-innin ax a däy osddârän. 
Tofosse a rân, ak-ahäl tagälen. Kaya yägéên äzuk à yämôs. 


No. 54 (O) - Les chameaux dans l’Atäkor 


Ahäâggar as yewän takärkort n-Ahäggar, ed-yäyy imnas-snnet 
otrâgän, ed-yäg sänatät tlil, mey käradät, mey äkkozät, wä-tän-ÿney, 
wäl-len äwadsm tän-yädänän fäw, ar strâgän foll man-näsän. Aman, 
ossanän ewa (5)llän, sassän, kattärän. 

Woyyäd taggän awätay ÿymdâ wä-tän-neyän. Vor äsikol ed-snksrin 
meddän d-eklan-näsän, ed-sossoggolin, ak-woyyäd ed-ählän seh 
oyyän, cd-sadawän: ere yosän härât däy samnas e-tän-ÿmhol, e-tän- 
ÿsiwäd ihänan; as sdd-osän 23mdân thänan, ak-syyän ed-yärmos amis- 
onnet. Ed-omssstonän ger-esän (AJ ger-essän), ak-syyän ed-yänn: - 
“Hgrâwäy a-mändam”. Ak-äwadom ÿzzây amis-onnet, e-tt-ÿkrof. 


Feux de chameaux des Kel-Ahäggar, d’après Foucauld Dict. IT: 629) 


Imänan 

Kel-Amägid 

fraction des Iwallsmmodän 
famille des Däg-Vali 
Kel-Ahän-Mällän 

fraction des Ifoyas de l’AZzär 


> | u > V.<T 


Thädanarän 


Iwärwärän 

fraction des Ifoyas de l’AZzär 

famille des Tegähe-Mällät 

Arabes du Tedekält (Tidikelt) 
fraction des Ifoyas de l’Adyay (Aday) 
non identifié 

Kel-Enyär 

Ikärrämoyän 

Insnba 

famille des Dägg-ÂAmollal 


PEU Sr 
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No. 55 (66) - Marques des chameaux 


Ahäggar, akk-ayrof ÿtagg ehwäl-snnet. Däg-Vali ln ehwäl-näsän; 
Kel-Väla lân ehwäl-näsän; Ikärrämoyän lân ehwäl-näsän; Tegähe- 
Mällät lân echwäl-näsän; Agoh-sn-Tähle lân chwäl-näsän; Tegähe-n- 
Âfes lân chwäl-näsän; Ayt-Läwayän lân ehwäl-näsän; Kel-Täzolät 
fn chwäl-näsän; Ihäyawän-Hada fn chwäl-näsän,; Kel-Enyär lân 
chwäl-näsän;, Kel-ÂAmägid lân chwäl-näsän; Eklan-sn-Täwset lân 
chwäl-näsän; Irägänatän ân ehwäl-näsän; Ibättänatän lân ehwäl- 
näsän,; Kel-Immider lân ehwäl-näsän. 

Ahäggar kud ÿzzoñha ämagor, e-tt-ÿysswär ehwäl-snnet; Ku tt- 
ÿwâr chwäl on-mäss-is wa yäzzarän, e-tt-ÿsawär chwäl-onnet aksd 
onta. 

Ahäggar wär-ÿzohwil (ÿzähwil?) ämagor ad yumas alägod mey 
alogoss. Endäl wa n-täzoli ed-ÿgSgäh temse ad yihway, ed-zähwalin 
sor-3s ämagor, woyyäd zahwalän däy tayma, woyyäd däy äghal, 
woyyäd däy ämasor, wayyäd däy eri, woyyäd däy ämadal. 


No. 56 (12) - Castration des chameaux 


Ahäggar, imnas-onnet smdân enäddiy a tagéän. Wär-toyyin ar syyän 
mey ässin ed-umasän imulay e-tlâmen. 

As rân enäddi n-omis, ed-ärmosän amis, e-t-sansin, ed-äqqonän 
adär syyän däy tâyot (toyat?); wa tt-ÿnaddän ed-yärmos sÎmosi, ed- 
yalÿ, ed-ÿssgmäd tikäräwräwen-net, ed-ÿkk3s foll-snät isan, e-tän- 
yärkob sollan; äddunät has-simossun (= e-has-simossun) amis, onta 
ÿrakkäb sollan a-tänät-ÿstof, e-tänät-yändw. Ed-ärmosin täfezza, e-d- 
os-ägin amädal, ed-ätksrin amädal edäg wa sgmädnättkäräwräwen, 
ed-ärksbin emälläwäy n-9mis hullan, e-has-ägin tiqqad mey tiggah 
däy taymiwen, käradät däy tah, käradät däy tah; e-tt-äyyin. 


No. 57 (116) - Bons chameaux de selle 


Ahäggar wär-ÿlommod amis wa ÿhâ azzal 5d-wa wär-yähe ‘ar yor 
ähälu däy ägän mey yor mäñhan. Ger hänan wär-lommodän wa ÿhâ 
azzal. Amis wa yäzzarän s-ahhay on-tlâmen däy ähälu, onta a yärnän, 
mey wa dd-yäzzarän os-hänan däy mäñhan. As e-yäqqol ägän mey 
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teräkäft, woyyäd meddän ed-ayrin imnas-näsän foll-innin ed-ägin 
isälan y-Ahäggar hik; egän ot-täräkäft gân sollan, meddän ed-zihlin 
imnas-näsän. Näy waräy awa s ÿtahawal “imäñhan”; syyän “emäñhi”, 
kud okäyän syyän, “imäñhan”; alos à yämôs wa dd-yäzzarän y-ägän 
mey teräkäft s-äkal foll sälan, santa a s ÿtahawal “emäñhi”. 

Ak-emer timyonninän $ayät imnas-näsän,; akk-syyän d-ssän ed- 
yänn: - “Amis wa-hin a yärnän”. Ed-ännin ger-esän (AJ ger-essän): 
- “Wäla as tän-notimyonnin, noyâr-tän; e-tän-näkf tihiw-näsän, i 
yäzzârän os-hänan, snta amis wa n-tänägmot.” 

Ahäggar, ak-alss ed-yänn: - “Amis-in à yüfän; näkkunan ärnêy 
meddän ädabu n-5mis!” 

Sidi-Moxämmäd äg-Yutman (Votman? Yotman?) ÿlâ ’amis-onnet 
iyän bäydägän, esom-onnet Emänyi, ere tt-yoyärän e-tt-yaggallät. 
Kudet yoyär-t anta ’iman-net, käla wä-tt-e-yäggällät, edet amis iman- 
net ÿssân as t-yäddobät. Yé-as sänat tiÿmen, ÿ$-as tiyunen sntâmnen; 
as t-yoyär, ed-yättof foll-as aläkkod, ÿggat-t, anta ÿggal ad ÿkson 
täwala, cd-yäzzol däy azzal. 


No. 58 (30) - Méhari 


Imuhay as e-(ä)yholän amis wa n-tärik, ed-sgmoyän ämali, ed- 
sostonin sd-mäntätu-nnet. Às sgräwän ämaliy iyän mäntätu-nnet i 
yolâvän, e-tt-ägin däy tlâmen-näsän ed-yarsw iwäran 9d-twärayen. 
Awära wa däy rän e-d-9s-äknin amis wa n-tärik, e-tt-agzin hullan, 
e-has-äyyin ax on-ma-s, wä-tt-àzzogin (wä-täât-àzzogin?) fäw, foll-innin 
ed-ÿdwol hik. E-d-5s-3swodin, e-tt-skyodin hullan: ed-5kysdin 
emälläwäy-onnet, kud ÿgräw edäg ger totoyäsen-net mey käla; kud 
näyän-t Ygräw (ÿSrâw?) edäg, ÿérâz-asän; ed-skyadin ozyan-net; ku- 
det näyän-tän elwân, ÿgrâz-asän; ed-skysdin aghal-snnet; kudet 
näyän-t gäazzül, ÿgrâz-asän; ed-skyodin eri-nnet, wârän-t san mey 
käla; kudet wä-tt-werän san, ÿ&râz-asän; ed-skyodin timäzzugen- 
net, sbdâdnät mey käla, ti mädrôynen mey ti mäqqôrnen,; kud 
obdâdnät tomäzzugen-net, ÿ&gràz-asän, kud ti mädrôynen, ÿgrâz- 
asän; ed-okyodin eyäf-onnet, ed-sssanän i mäqqärän mey iy ändärrän 
mey geregere; kudet geregere, ÿgrâz-asän; ed-skyadin ibänyän »n- 
tettawen-net; kudet i mäqqôrnen, ÿgrâz-asän; ed-skysdin imadli- 
wän-net; kud i hägrôtnen, ÿgrâz-asän; ed-skyodin ahmär-onnet 
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d-äsällankom-snnet (äsollanksm ?), ma yogärän d-ssän; kud yogär 
ähmär, e-tt-agzin, e-tt-äyyin yädân ad yumas äqqon-äfud mey äyayär. 
Às yämôs äqqon-äfud mey äyayär, e-tt-ärmosin, e-d-9s-ägin terewit, 
e-t-salmodin aläway st-tokroft; s-ahäl laggävän-t, s-chäd tagäyän-t. 
Ad yäkk tallit taggän-as awendäy; as tomda tällit (tallit?), e-tt-ÿtayär 
awadom fäsûsän yäsidaben, yäddan foll-as tellämen. Ad yäg ihädan 
märaw mey märaw d-ässin, ÿtayär-t foll äsällank5m; as smdän 
märaw hädan d-ässin, ed-yäqqon foll-as täxawit, e-tt-ÿtayär foll 
täxawit ar märaw hädan; ed-ÿkkos foll-as täxawit, e-tt-ÿsawär tah- 
yast, ed-ÿsakal foll-as seh 3d-seh, ed-ÿyalläy imugar-onnet, ed-ÿtakk 
ger hänan, ed-ÿtizokkut yor-sän; as ga torut, ed-yäkk tenyärt yähà 
amäk$i, ed-ÿggod, ed-ÿkkas tahyast, ed-ÿkrof abal, e-tt-yäyy ÿfrâd, 
ed-yäqqol ihänan. “s-tädäggat ed-yäqqol abal-onnet e-tt-yayär. Ed- 
yäkk foll-as imugar-snnet, e-tän-ÿssddskkol, e-tän-d-ÿsommändär. 
Ed-ÿggod, ed-yagsy abal yor ähän ad yäqqon tola-nnet. E-tt-yayär 
däy, ed-yäkk foll-as ähal. Ed-yäqqaym s-ähal, amis ÿgân, imzad 
ÿwât, ad yäg äzuzog. E-tt-yayär, ed-yäqqol ehän, e-tt-ÿsikoy ehän 
sen, ed-ÿogod, c-tt-ÿkrof. E-has-yättof tayära tendäy abädah, ar 
awätay, kudet wär-yäddeh. 

Às ÿga äwätay, ed-yänn y-äwadom iyän: - “Näk ahäl waräy ärêy 
ed-armäy amis-in; ssmmidow-i.” E-has-vänn: - “Ændaw-anäy! Siksl!” 
Ed-ayrin, ed-omholin. Âmidi-nnet yoyâr amis on-tänägmot. Ed- 
idawän; ed-zahalän imnas-näsän. E-has-yänn: - “Attof foll-i; näk 
oyâräy äsaka ’ändärrän wärän-yonen, wär-ÿssen azzal animer.” Ed- 
yättof foll-as. Ed-zahalän imnas-näsän at täg torut. E-has-yänn: 
“Attof. En-näg sänat-sänat yas.” Ed-äqqolän ihänan; as ohäzän 
ihänan, ed-zihlin däy ar ihänan. E-tt-yäyy ÿtrâg ar sänatät tlil mey 
käradät; e-tt-yärmos, e-has-yäg tigomt, e-tt-ÿtayär sollän sollän. 
Ahäggar yässôf amis wa bäydägän. 


No. 59 (64) - Chamelles de selle 

Ahäggar yässôf ed-ÿtayär imnas wi n-eyyan ed-itayär tiylamen. Kud 
taylamt ÿh-êt azzal, tâärnà imnas, rân-tât; as teräw, e-täât-äyyin. 
Tideden ässôfnät tiylamen; taylamt, aksd kud teräw, tideden 
tayärnät-tât, foll-innin hân-tât smnay. 
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No. 60 (95) - Méharis des femmes 


Imuhay wär-tottin imnas wi tayärnät deden; tideden wär-äkkulnät 
däy smnas-näsnät ger-esnät. Tideden wär-tottinät amis wa n-tärik 
n-alos; meddän ger-esän (AJ ger-essän) wär-äkkulän. Eklan »d- 
meddän wi wäs$arnen 9od-deden ti wäs$arnen wär-äkkulän. Wi 
mädroynen smdân, tideden wäla meddän, wä-t-tottin; tamät wär- 
tott amis on-tärik n-alos, alos wär-ÿtott amis wa tayär tamät; ku tt- 
ok$än hund-innin 2k$än eyhed, alyar foll-sän. 


No. 61 (Q) - Les chameaux en voyage 


Edäg wa s gannen Muhay tanäzroft tenere, wä-tât-ÿhe ämäkëi, wä- 
tât-hen aman asikol 3n-kärad hädan mey äkkoz,; edäg hân aman wä- 
tt-ÿhe ’ämäksi fäw, gannen: “Edäg waräy hund tanäzroft”; edäg wa 
hän aman ägéôtnen wä-tt-ÿyhéy ämaäkëi, wä-has-Sgonnin tanäzroft. 
Däy tänäzroft, imnas ahäl ässôkälän (ässokälän?, cf. ’ässokalän), 
chäd äqqânän, wär-éy-ädnin fäw. 

- Addunät as ségéähän tanäzroft, ed-siklin hullan, ed-sofsosän 
iman-näsän, ed-awdin amäk$i d-aman hik. As ohäzän tanäzroft, ed- 
agin ikärrudän on-tullult foll amnas-näsän, ak-alss ed-yaway ädabu- 
nncet, e-tän-yäkf tullult. 

- Ihädan on-togrost, kut togarräw täräkäft amäkéi, imugar märaw 
hädan wär-äkkulän däy aman. Kud wär-sgrewän amäkäi, ’ed-äyhslin 
aman. 

Däy äwelän ed-äkkin äkkoz hädan wär-sswen; kud sgräwän 
amäk$i yolâyän hund asläy, mey tahonna, mey tâmat tähôsäyät, 
takkän 9ossa hädan wär-sswen, kud ähhuësälän-tän. Bäs$an, ku 
t-togräwäd, ak-ässin hädan sosw-en; kud wär-ssssin, ed-sssosän, 
c-hasän-ÿkkos fad tetäte. 

Kud alss wär-ÿle härät ar amis-onnet, yoyär:t, ÿgla, hik as e-yawäd 
aman. Ed-yawoy chäd, as e-yäyhol edos, ed-yättos, ed-yäyy amis- 
onnet ÿnbâr. As väffo, ed-ÿñhyÿ; as ga torut, ed-ÿkol; tadäggat ed- 
yadw, ÿsiksl ar almäz; ed-ÿggoz; ed-ÿggod, ÿzok$ amis-onnet ar 
azuzog. Kud ÿéräw äfa n-äyor, ed-yaway ehäd; kud wä-tt-ÿlle äfa 
n-äyor, ed-yäns a tt-yifaw, ÿsikol s-ahäl (1984, p. 134 s-ähäl). 

- Addunät kud ässokälän (ässokalän?, cf. Pässokalän) wär-$e 
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tuksäda tendäy mäqqärät, wär-zihilän imnas. As ga tuksäda, ed-zih- 
lin imnas hullan, a tän-skfän, e-tt-äkfin amädal. 

Hnnän äddunät wi n-ÿréw (AJ yäréw) alos iyän yedwa däy Âqabli, 
yewäy chäd ÿmdä, s-ägdalset yos-ädd Arak yor tähunt; ÿsla e-sälan 
on-honga n-kel-Täwat 5kkân tellämen. 


No. 62 (131) - Maladies des chameaux: To za et taläkmät 


Torna ’ivät, gannen-as “toza”, as togräw ämagor, ed-ytusu hullan. 
Dannäyän $etta däy tiñhar; as ÿga ‘’sssa hädan, wiyäd taggän-as 
temse donnog tänuk a-(ä)ndärrän s-äyil wah 2sd-wah, zahalän:t à- 
(ä)ndärrän, wärgey hullan, ak-5ssa hädan saradän-t s-aman. 
Taggän-t yas-onnet, wä-tt-éy-äyyin edes 3n-mugar, edet toza tanahay. 
Torna ’iyät, gannen-as taläkmät, garräw äddunät däy ak-ädäg, 
eri hullan, garräw imugar, at-tsita, d-ulli. Emer iyän garräw tolomt 
däy teze, et-tähdodyÿ teze, et-talfäy s-annogol d-ohni (ähni?); tolomt 
tärrigäh, vyäsitäkkät d-3s onnsgol. Wä-has-toggin härät. Tiyäd 
tazzäynät, tiyad wär-t2zzÿnät fâw, ed-ämmätnät taziwen-näsnät. 


No. 63 (G1) - Agneaux et chevreaux 


Kel-ulli, ikärwatän-näsän tagéän-asän assddiy e (5)kkän wär-ogelän, 
foll-innin wär-e-nakkäsän matt-essän. S-ähäl tarän-tän; s-ähäd 
tagäyän-tän; as odd-ommändärnät matt-essän, e-d-ssnät-àzzogän 
härät härât tozzar, ed-arin ikärwatän, ed-onkssin, as snkäsän, e-tän- 
ärmosin, agyin-tän ar tufat; os-tufat e-tän-arin, ed-onkssin; e-tän- 
agyin däy ad yädon ähäre e-tän-arin, e-tän-ädnin. 

Iyäydän (AJ Eyäydän), taggän-tän däy ogror; agror, kannän:t 
s-oblalän; as eräwnät ulli, ed-äknin igrorän. 

Kannän akod igrorän wiyäd wi däy tagsän tikämmaren »d- 
wolsan. Iyäydän (AJ Eyäydän) käradät talil a foll tagälän. 


No. 64 (113) - Chevaux 


Thäggarän, ätiwärän yor-sän syyosan hullan. Wiyäd wär-äddoben 
amäddor n-5y5s; amäddor-onnet a yolyên; edet sädis gäggan 
y-äwätay, d-ässin 2byay, d-cyhed wa has-sdd-ÿkattärän aman, d-5mis 
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wa has-sdd-ÿtawäyän ammad, waräy härât wär-nähil foll äddunät 
omdân. Âr syyän äwadom mey ässin wi tt-äddobätnen. 4Hân hund 
märaw oyyosan yor häggarän, ässin yor kel-ulli. Wi ta n-tagäznen 
hund ässin, mey kärad, mey äkkoz. Wiväd e-tän-d-zoñhin däy Âday 
(day?) mey Ayär, wiyäd garräwän-tän däy Âday (day?) mey Ayär. 


No. 65 (114) - Bœufs et vaches 


Tahäggart iyät, esom-onnet Mäladu wält-Âg-Mama äg-Sidi, ti-s 
amyar on-Kel-Väla, ma-s ti n-Taytoq esom-onnet Sättin(?), tolà tisita. 
Mäladu, onta ’a yeräwän Konoswwa wält-Âmastan ägg-Orzeg. Tisi- 
ta-nnet sngom o$$ämnät, dimardäy därûsnät. Awa yäggên (yäggen?) 
d-osnät yämmüût. AÂmmutnät awätay-ändin on-Ti-n-Ese, änyän-tänät 
olyäskärän s-âtu. Awätay waräy wär-crewnäât fäw, raggälnät 
y-äddunät, ähôrägnät; kud sgmäyän äddunät armus-näsnät, ed- 
arwolnät. Angom wä-hasnät-ÿtakkäs taräwla ar moddan-snät. Wär- 
ossenäy ewädnäât sänatät tomärwen mey käla. Tohäâr-tänät Mäladu 
d-Däg-Vali. Ayhälän eklan on-Mäladu e-d-ssnät-ärmosin ässin 
ohyutän (ähyutän?), e-foll-sän-agmin, sndärän-asän; tonna-hasän 
Mäladu: “Ayyät-tän, uksadät ed-ärwalän, ed-5émädän äkal; äyyät- 
tän sassän, kattärän!” 

Tall-ê tomyart iyät wäësärät on-Känbibän, ongom tazzäy 
Tamänyäsät, awätay waräy täqqäl bären Agoh-5n-Tähle, es5m-snnet 
Mira(?), ÿrû (AJ värû) tâttâf tisita, tiyäd ti n-kel-ulli, tiyäd ti-nnet; 
tazzäg d-osnät ax, kann d-ssnät udi; dimardäy smmoandänät, wär- 
yäqqim d-osnät ar sämmosät mey sädisät. 

Và Mosa ägg-Amastan ässin eswan, yäyhâl ed-ÿkon tunen, ed- 
agmin foll-sän zoggayän-net. 

An eswan wiyäd yor Sidi-Moxämmäd däy Täzruk, onta sd- 
Säqqämarän ohârän-tän, tagämän foll-sän zoggayän-näsän. Wär- 
ossenäy man-eket, bäs$an okäyän märaw. Ed-agmin foll-sän ad yänn 
allon; as ÿfräs, e-tän-äyyin ähôrägän, ar ihädan wi n-äsänyol e-tän-d- 
armosin. 

Tisita zañhen-tänäd-d däy Âday (day?) s-äkkozät tomärwen 
n-oyil (äyil?) an-malte (AJ malti), mey sädisät tsmärwen e-tesut 
2yyat. 
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No. 66 (54) - Ânes en liberté - Ihulelän 


Ahäggar, hân-t hedan wi n-hulelän, emer iyän - et-tänyäd sänatät 
tomärwen, käradät tamärwen däy ädäg syyän. Emer emer rammäsän- 
tän äddunät. As äyhälän äddunät armus-näsän, e-dd-asin mäss-is 
n-ämädal wa hän hulelän; kud yärd-asän, e-tän-äkkin, e-tän-ärmosin; 
kud wär-yärde, e-tän-äyyin. As tän-ärmosin, e-hasän-äàgin tiriwa ‘as- 
hollumän, e-tän-d-slwayän 5s-hänan, e-tän-agyin ar kärad hädan; 
e-tän-karräfän, tayärän-tän, ar tallit mey sänatät; tagägéen-asän 
kaya ad annin. 

Kel-äyrom (oyrom?) wi n-Täwat zañhen ihedan yor Ahäggar. 
Wiyväd, hakkän d-ssän teyärert n-allon, wiyäd täborit d-äyil 3n-malte 
(AJ malti), wiyäd sänatät toboriyen, wiyäd äkkoz mudhan, wiyäd 
kärad yäfawän. Wiyäd sggatän ihedan 5s-Täwat, wiyäd sggatän-tän 
s-Ayär. 

Ihedan wi n-Ahäggar iy olâynen; ÿh-ên äsikol, äddôben agäggi. 
Wiyäd d-ssän i mällôlnen; wiyäd 1 häggâynen, wiyäd 1iy ärâynen, 
wiyäd 1 sättâfnen, wiyäd 1 härâsnen. Ihedan lân tasärret däy ärori 
sättäfat, iyät togbât izerän. Ihedan 5smdân surâdän. 

Addunät wi &Sammäynen ihulelän ed-awyin ixmal (AJ exmal). 
Bäs$san armus-näsän yässôhät; yabbärän 9s-darän, sddadän 5s- 
mawan. 


No. 67 (57 + 121 + 150) - Vocabulaïre relatif aux animaux 


1. Amis, kud udom-onnet i mällän, gannen-as amulas; kud wär- 
mällul ar adäloy-snnet, e-has-gannen i-n-ädämdäm. 

2. Amis à yämos (yämôs?), kud mällul (mällûl?) ädär-onnet 
oyyän, e-has-gannen i-n-äzbor; kud mällulän (mällûülän?) ässin, mey 
kärad mey äkkoz, e-has-gannen i-n-5zbar (äzbar?). 

3. Amis, mey ayos, mey esu, mey äholay, mey eyhed, mey a yämos 
däy tolawen aksd axxutän, kud tettawen-net zäryäfnät däy tomalle, 
gannen-as aWinay. 

4. Ayos kud idarän-nnet 1 mälôlnen smdân, udsm-snnet 1 mällän, 
Imuhay wä-t-ren; gannen wär-yämos ayos yolâyän. Kud idarän-net 
assin mey kärad mällülän, ÿgrâz-asän. 

5. Imozzurag äddunät a wärän-ÿléy edäg däy tazzäyän, tarägahän 
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däy ak-äkal. Ak5d mazzurag n-5mnas, wiy ähorägnen (ähôrägnen?) 
foll man-näsän. 

6. Adäbay, ahollum as ÿtagg. Kud amis ÿggal, e-has-5dbayin 
addunät ifunfanän-net;, as ÿdbäy, wär-yäddobät ed-ÿwal. 

7. Alos ivän kud yägugga y-5mnas, ÿga foll woyyäd kaya yäggên, 
a yokäyän agäggi-näsän, näy waräy a s ÿtahawal alsbbs5n. À ÿddärän 
ÿtagägéen a yämôs, ku tt-ÿwär kaya yokäyän agäggi wa yäddobät 
(yäddôbät?), awendäy alsbboan. 

8. Imugar wi huhârnen äzzâyän foll ämädal tagäggen hullan, 
hund imugar wi n-Arabän, gannen-asän wa n-eyy äbaxul, tunte 
täbaxult. 

9. “Adärih”, gannen-t y-awa yämunän (yämünän ?) däy ämädal 
ÿmdà, hund akuks!l sn-teyse, akuksl n-ämagor, d-äyhed, d-oyss, 
d-äbägei, d-äxorhi, d-äkotäy, d-as$al. Kel-Ahäggar, wiyäd d-ssän 
assanän adärih hullan; zamäzlayän ger tolomt d-omis, ger 5mis wa 
yägugéän (yägügégän ?) 2d-wa towär (tswâr?) tärik, ger esu d-tesut, 
ger tämät d-alss, ger skli d-älelli, ger hedan wi län sd-wi wäl-len. 
Wiväd d-ssän kud yäxräk smis-onnäk, sskon-tän adärih-onnet, e-hak- 
k-idd-ärmosin 5s-musnät n-ädärih, kud wär-5zzeyän udsm-snnet. 


No. 68 (2) - Rezzou 


Egän vyädäg, ÿkka Aday, yohäy telläâmen, yäqqäl-d. Kud ohäyän 
addunät gânen slyafyät foll sngom, tola ta dd-yohäy ägän et-tuzan 
foll äkkozät toful: tafolt syyät, e-tât-2kkosin y-omyar n-äkal-näsän, 
käradät e-tänät-yuzan ägän. Amyar n-ägän, takkäsän-as imugar 
wiyäd wäla yha ’esäyer-snnet. Emäner ÿgarräw ässin mugar wäla 
yha ’esäyer-onnet, kut tala toggot. 

Egän as ÿymhäl ad yewäd äkal wa ÿkka, kud wä-t-hen sälan on- 
tolawen edäg wa hänät (hânät?), ed-ÿgmoay esersi seh 2d-seh sd-seh. 
Às ÿgräw äwadom yädânän, mey i yährâgän, mey i väsisäggälän, 
e-has-vänn: “Tola, mani t tallà?” - E-has-yänn: “Hssânäy ewa t tolla 
(tolâ?)” - E-has-yänn ägän: “Siksl, sokn-anäq-qät! Kut tärded 
(tärdédP?), e-käy-näkf ässin mugar, äläk-snnäk; kud wär-tärded, et- 
tägläd äs8il-ak, et-togarräwäd äkasuf, et-tahläd. Yüf-ak tärdêd, et- 
togrowäd chere-nnäk, et-tayäräd amis-snnäk, et-tattäd, sassäd; yuf- 
àk awendäy!” 
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Ed-ÿgol ägän, ed-yawoy ehäd d-ähäl ad yas edäg wa täha (tähà?) 
tola. Egän ed-yäg ahälu, ed-yämmäzzäy, ak-wiyäd ed-ägin ahälu 
s-avil iyän. Ed-yäg ägän asihar däy ädägg ivän; i dd-yohävyän, as sdd- 
yosa edäg n-äsihar, ed-yäqqol e-midawän-net dendäy ad yäddukk3l 
agan ÿmdà. Kud ärmäsän akli, e-tt-ägin däy eri n-ämagor; kudet ele- 
Il, e-tt-slwoyin ar kärad hädan, e-tt-äyyin; akli, e-tt-slwoyin abädah, 
ed-yuzan hund tola. As väddukkäl ägän ÿmdâ, e-has-yänn smyar 
n-ägän y-ägän: “ba as tosâräm härät?” - Ed-yänn ägän: “Wär-noser 
härät.” - E-has-yänn smyar: “Amholät! ähyät tola! uksadät edss! 
Uksadät e-käwän-d-awdin Arabän, e-käwän-äyhodän bännan!” 

Kud wä-tän-tewed tähek, e-dd-awdin sslâmän. Ku tän-tewäd 
tähek, e-d-5s-3nmänyin; ere ÿkrähän ahäl, e-tt-ÿgrw! 

Kud yämmut härät d-3sän, sgräwän awen, e-tt-änbolin dendäy; 
kud wär-sgrewän awen, ed-sikkin iman-näsän. 

Awätay-ändin nogéäh egän on-Mosa [ägg-Âmastan|, nokka 
Ibärbohoyän, newäd tolawen-näsän, tiyäd yohäq-qänäd-d Mosa, 
tiyäd ohävän-tänäd-d Sidi [ägg-Âkärazi] d-Ânaba [ägg-Amollal]|. 
No5mhäl tola täggêt, ÿnaqq-êt fad; telläâmen toyyäd yäny-enät fad, 
toyyäd yäny-enät uduh. Ewädnät-anäy-sd tobägawen yor märawät 
mey vyokäy; ossolfäyän d-onäy Arabän s-ehäd; ävyilän e-hanäy- 
särmoyän, €-hasän-nändw tola; nossolfäy d-osän; sssonkärän teyärit 
Mubhay, ärwälän Arabän, Ahäggar ÿmhäl tola-nnet. Däffär awen 
wär-ncyän äwadom wäloyyän, ewädän-d äkal-näsän ssfmän. 
Yämmut iyän däy Taytoq, sssolfäyän d-3s Arabän s-ähäl, yhà härät 
n-äytadom därûsnen. Näkkäned sänatät tomad wi n-Ahäggar, 
togéäh-anäy tämede däy Âday (Hday?). 


No. 69 (7) - Episode d’un rezzou de Mosa àgg-Amastan 


Näddew d-ägän wa n-Mosa d-Sidi [ägg-Âkärazi|, nogla ’ad nohäy 
telHämen n-Arabän, näqqäl-d, ad ÿlfäy d-onäây ätu s-chäd. Nomhäl 
härät däy tlâmen, näkkäned sämmos mey sädis; nogla ’an näffud 
hullan; noyarräs e-tlâmen, nodakkär ibyay s-shni (ähni?) st-tâzemit; 
ak-ahäl wär-nososs ar ahni st-täzemit, an nokräh äkkoz hädan 
d-äkkoz hilan. Nändäw tellämen fäw. Nagla ’ad nosa aman. 

ŸYnna Mosa ’e-Dowwa: “Meddän-näk ma gän?” - Ynna Dowwa: 
“Wär-ossenäy ämmüûtän mey oddârän?” - Tellämen ti nändäw, 
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yämhäyyät d-ssnät härät däy ägän. Ÿnna Mosa: “Meddän wiräy 
ammütän, edet tellämen-näsän näy tiräy!” Wäla a foll sssänän a dd- 
nogmäd foll-sän. 

Yäggorät foll-näy Mosa, ÿnna ma foll nstamäzzay d-5s.- Nonna- 
has: “Ehäd a hanäy-ÿéän; tihay a hanäy-ÿssoxräkän.” - Ynna-hanäy 
Mosa: “Bahu-näwän! As tosläm y-ätu ÿlfäy, tärwäläm!” 


No. 70 (168) - Attaque d’une caravane près de l’Ayr dans l'hiver 1905-1906 


Irägänatän wiyäd äddewän d-Asäqqämar, skkän Ayär, sknän d-5s 
iwäzlan-näsän, fâlän-t-id, ar deh syyän ewädän-tän-d meddän wiyäd 
on-Donnsg, änyän d-osän ässin. Akli d-alss iyän ärwälän, elelli 
yäboyäs (yäbôyäs ?), akli ÿslâm. Wi n-Donnog ärwäyän imnas, 
d-älbarodän, d-syran (äyran?), ot-triken, od-lä$$an, st-tkomsen, 
ossänyälän enäle däy tänere, oglän, âssikkän iman-näsän. 

As ÿga äwelän, oglän ässin Rägänatän äddewän d-Hilmsÿakra, 
sastanän d-9yrof (äyrof?”) wa tän-yänyän. Hmädän-t: Ayrof wa 
n-Zollitän, amyar-näsän esom-onnet I-n-Täsahäq. 


No. 71 (138) - Rexous de Räsku ‘âgg-Växya en mai 1906 


Egän wa n-AZzär idäg-d däy tofsit (tafsÿt ?), yämôs ossa meddän. 
Amyar-onnet Räsku ’äge-Växya. Vmmär Timasinen, yämhäyyät 
d-äkkoz däy 4$$äyanba; wär-ollen yor kaya-näsän; älbarodän-näsän 
onsân däy kaya; kärad ärrigähän; syyän yäqdîm yor kaya; a dd- 
sgmädän foll-as Räsküw 2d-midawän-net. Yssalfäy d-ssän, yäsbayäs 
Räsküw äge-Yäxya däy äfus; sssolfäyän d-2s, yoda. ÂArmäsän täzoli 
n-A$$äyanba. H$$äyanba wi hädnen sslän y-âtu, ohälän-d. Ayyän 
d-osän, änyän-t Kel-AZZär;, ässin ärwälän. ÂArmäsän imnas 
n-H$$äyanba wiräy, skkän Immider. 

Osän-d eklan ässin, akli ot-toklit, oyyän taklit, ärmäsän akli; ek- 
lan, osän-tän tamädän ullul; ärmäsän akli d-5mnas, slwäyän-tän. 
Ÿnna-hasän okli: “Teräkäft eket tokäy, tafâl-2d Täwat, tokkâ Ahäggar.” 
Hlkämän-as a dd-osän Ti-n-Aqqor. Amhäyyen ot-tlâmen dendäy, ti 
n-Âge-Albäyäd(?); sädisät temärwen n-ämagor 2d-sämmos. Ohäyän- 
tänät, oglän. Âgo-Yäxya ÿéga äfus-onnet däy eri. Hlkämän-asän 
Säqqämarän därûsnen ar deh iyän, yärwäl-sdd 3kli d-ssän. 
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No. 72 (39) - Défense contre l'ennemi 


Ahäggar kud ÿsla y-ägän i yäggên, ÿkk-ê-hid, ed-yäg tedaf däy 
bäräqqatän, ak-abäräqqa, e-d-9s-yäg meddän tedaf lânen imnas 
olâynen; Ahäggar ed-ÿtidskkul. As yäddokkäl, ed-ÿnay ihsnga, ku- 
det yäddobät (yäddôbät ?) anmänyi-näsän, e-d-ssän-ÿnmänyi; kud 
wär-yäddobät anmänyi-näsän, ed-ÿstäy talawen-net, yärwal. 

Kudet yoda foll-as ägän yäydär-t, e-d-9s-ÿnmänyi; kudet ihonga 
a d yola (yolà ?), ânen allayän ot-tkobawen, e-d-5sän-ÿnmänyi, ed- 
yäg ger-esän (AJ ger-essän) änmänyi i yäggên. Kudet ihsnga a d 
wär-yole, lânen älbarodän wi n-äkkozät, Ahäggar ed-yärwal, ed- 
yäyy tideden äqqîmnät sd-hänan. 


No. 73 (11) - L’alarme 


Kudet osän-d sälan sn-honga, ed-sonksrin ämäkkure(?) alss yolâyän, 
ÿlân amis yolâyän, foll-innin ed-yäg y-äddunät wiy ugognen (AJ 
ogägnen) isälan an-hsnga hik, e-hasän-ÿwot äkure. 


No. 74 (O) - Fumée pour annoncer l’arrivée de l'ennemi dans 
l’Adyay des Ifoyas 


Kel-Aday (day?) as sslän y-äkure n-honga, ed-ägin ähu; ere tt- 
ÿnäyän ed-ÿlmod as äkure a dd-yosän, ed-yähruhäy; a dd-ÿmälän 
dat-sän, e-tt-ägin däy tämse, ÿbdâg wäla yäqqôr; ähu waräy wa 
tagéän as oslän y-äkure, $annen-as “amäqqos”. ÂAhu waräy wä-tt- 
ytogé äwadom wäloyyän ar Kel-Âday (Hday?); Kel-Aday (day?) 
yas à has-ÿéän esom “amäqqos”. 


No. 75 (50) - U-täylamt - “Le pleutre” 


As okkän meddon anmänyi, wa ygänän däy tâgana mey wa ÿlyäsän 
dch syyän, anmänyi ÿtaÿ$, onta a s ÿtahawal “u-täylamt”. Gannen 
“ÿggäh tiylamen” foll-innin ÿégän däy tägana hund taylamt. 
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No. 76 (49) - Tambourins - Gängatän 


Tihäggaren lânät gängatän; toyyäd d-ssnät, wärgey smdânät. Kel- 
ulliy od-Säqqämarän wä-tän-len. As e-yädäg ägän, ahäl wa d 
mahhälän, ed-ayrin moggona imnas-näsän, tideden ed-swatnät (CF 
awtnät) gängatän, ed-Sgannenät: “Assa-näsän, osän-in, osän-9d!” 

Ed-ssskärnät ax däy äkus ändärrän däy äbäräqqa n-meddän; ed- 
awdotin meddän; kud sssänyälän amnas ax ÿhän abäräqqa, egän ed- 
yahäy aglaf, kud wä-tt-sssänyälän, ed-änninät deden: “Egän waräy 
wä-he-yahäy härät.” Ahäl wa d ÿmahhäl ägän, ed-sggatnät deden 
gangatän s-chäd akod dendäy sd yäffo. 

Kud yäqqäl-d (Ku dd-yäqqäl?) ägän ÿslâm, tideden sggatnät 
gängatän, meddän oggatän ilugan, laffäyän älbarodän; timyad ot- 
toklaten siylolitnät, tihäggaren wär-säylolitnât. 

Hggatnät gängatän akod däy ämud wa n-täfaske, mey kud iga 
ähän. Wär-oggitnäât gängatän bännan. Däy häâdan sn-tosnit wär- 
oggitnät. 


No. 77 G51) - Épées - Tikobawen 


Tikobawen ämmîzläynät, ak-oyyät tolà esom-onnet. Hyyät “tahle”, 
oyyät “tazyayt”, oyyät “tamäläwlawt”; toll-ê “tähle ta sättäfät”; tall-ê 
“tähle ta mällät”. Tikobawen, tarämän-tänät; ed-äwtin s-ssnät eyäs 
mey afogégag, mey härät iyän yässôhen. Ta s wär-yäyhed 5msud- 


onnet (CF ämsud), snta ta tolävyät. Ak-syyät ywâr-tât chwäl-snnet. 


No. 78 (O) - Feu des épées 


VV V 


Tarämän tikobawen s-äs$as, ed-sonsin ä$$as däy ämädal lämmêdän, 
ed-armin tikobawen; mey ed-ärmosin ahod n-slhärer sädiîdän, e-t- 
sonsin foll ämädal, ed-armin tikobawen; ak-iyän ed-ÿwat ä$$as mey 
ahod 5s-täkoba: täkoba tok$ät ahad mey 4$$as, anta a yüfän. 

Ed-onksrin woyyäd, e-hasän-ägin tamkärra s-äsan; ed-slsmän 
äsan ad ÿkon ulum, e-t-ssbdogin s-aman, e-t-säytin däy ämädal ed- 
ÿbdod hund täborit. Ed-asin, ak-äwadom vyättâf täkoba-nnet, ak- 
iyän ed-yänn: “Täkoba-hin onta a yüfän.” Ed-äwtin äsan, ak-iyän 
cd-ÿwot tewete syyät. 
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Täkoba täzunät (CF tâzünät) äâsan ayil-onnet ÿbdâd däy ämädal, 
ayil yändär, taydäy täkoba ta toläyät. Kud äsan ÿnsa däy ämädal, 
adi täkoba tossad. 


No. 79 (11) - Favelot dit takärmoyt 


Takärmoyt snta tayda ändärrät ta$$âdät. Eyäf täzoli, ahälu täzoli, 
geregere esäyer. Tayda, awa yäggen (yäggên ?) esäyer-onnet i 
hägogäyän mey i sättäfän; takärmoyt, awa yägéen (yäggên ?) esäyer- 
onnet 1 mällän. Ihäggarän wiyäd däây Ahäggar d-3myad wiyäd däy 





Ayär,gannen-asän Ikärrämoyän.Mafollgänessmwan-Kärrämoyän? 
Foll-innin ÿrû (AJ yärû) tattäfän tikärmay. Ehwäl-näsän teqqet 
togbâtät tayma: ämagor, aksd tesut, akod eyhed. 


No. 80 (57) - Azägiz - “Poignard” (Définition 9) 


Azägiz ('ezogiz) teläq iyät hägrêt, kannän-t nädän däy Ayär akod 
Ahäggar. 


No. 81 (152) - Essai des fusils 


Ahäggar ÿrû (AJ vyärû) wär-ÿle älbarodän ar äZZäwäyzatän(?) sd- 
soritän: soritän, tifarasen a län (CF lân). Dimardäy soritän, äba as 
t-olän däy Ahäggar; wäl-len ar äZZäwäyzatän 9d-buzäraratän. 
Buzäraratän-näsän nazzän-d bären Vat, ak-ässin temede n-ämätyal,; 
ak-iyän ÿlà äkkozät tomärwen on-täsänfärt. Angom, as tarämän 
älbarod wa n-sori mey 4ZZäwäyZa, ed-äâtkorin abäyoy aman, e-d-5s- 
salfoyin, kut tablalt taZZär abäyoy, älbarod 1 yolâyän; kut tablalt 
wäât-toZZer abäyoy, täqqim däy aman, älbarod wär-yoley. 


No. 82 (117) - Apprentissage des armes 


Abärad as ÿyngäd, ti-s mey äññätma-s e-t-salmodin tiger s-allay, at- 
täwete n-täkoba, d-smgär s-äyär, at-toger s-älbarod. Abärad emer 
emer ed-ÿggar ähulel, emer emer ed-ÿggar ahsnkäd, emer emer ed- 
ÿggar afsgéag mey ablal. Awaräy a ÿsalmadän tiger däy Ahäggar. 
Ahäggar, to$$om, iyäfawän-näsän fäsûüsän, lammädän hik. 
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No. 83 (109) - Caravanes de dattes 


As ÿÿga ämäwan, ed-ogolnät trokfen on-kel-ulli 2d-Säqqämarän. 
Wiväd ed-äkkin Awlof, wiyäd ed-äkkin I-n-Saläx, wiyäd ed-äkkin 
Envyär, ed-äywärän teyne, ed-5œmädän. Wiyäd ed-awvyin udi, wiyäd 
ed-awyin iwolsan ot-tkämmaren, wiyäd ed-awyin udadän, wiyäd ed- 
olwoyän imnas, wiyäd ed-slwoyän tellämen, wiyäd ed-äwtin ehäre 
od-hedan, e-tän-in-zoñhin, zoñhin-d ïbroyän st-teyne. Ængom 
ihäggarän gallän, takkän Täwat; dimardäy imnas wäl-len, äba as 
addagän; egän yewäy dimardäy. Angom ihäggarän wä-tän-ÿnuffu ar 
egän. Dimardäy äba as äddôben asikol 5s-Täwat. Kud iyän d-ssän 
ÿla ämagor syyän mey ässin, e-tän-yäkf Isäqqämarän mey kel-ulli, 
c-has-d-awyin awa ÿra däy sbroyän at-teyne. 


No. 84 (65) - Voyages dans l’Ayr et au Niger 


Ak-awätay, ihädan n-ämäwan, ed-yäddukkol Ahäggar yor sänatät 
tomad n-ämagor mey käradät. Emer iyän ÿtakk Ayär, ed-yawÿ s-Ayär 
tesomt 2sd-malte (AJ malti), e-dd-ÿzoñh enäle, 2d-tanzant, sd-läs$an, 
ot-tkomsen, sd-yätemän, ot-triken, d-allayän, at-telyen. Emer iyän 
ÿtakk Täwat; ed-ÿwat sär-9s (sor-2s?) ulli d-akrarän sd-hedan; kud 
ÿla tikämmaren od-wolsan d-udi, e-tän-yawÿ, e-dd-ÿzoñh teyne 
d-sbroyän 5d-malte d-ä$$asän. Emer iyän ÿtakk Egärew, e-sär-9s- 
yawÿ (sar-2s?) tesomt od-malte; e-dd-ÿzoñh tafäyät d-änäle sd- 
wäzzaÿ. As fälän Ahäggar, käradät tlil a foll tagqälän. 

Nay-ädan näk 2d-midiwän-in kärad wi n-Däg-Vali, d-Kel-Âday 
(Hday?) wiyäd, d-Anyrobu(?), sd-Bättänatän wiyäd, sd-Säqqämarän 
wiyäd, nässokäl (nässokal?, cf. Pnässokal) nokka bären Agärew. 
Nosa yor Wollommodän ÿllâ-dd y-Agärew, näqqim yor-sän, 
näkkäned wi n-Däg-Yali 2d-woyyäd; Anyrobu od-Säqqämarän 2d- 
wiyäd skkän Egärew. Näkkäned näywär wäzzag yor Wsllsmmsdän 
2s-malte. Anyrobu(?) 2d-Säqqämarän äywärän-d enäle däy ÂAgärew. 
Nokka a yäggên däy äsikol; wär-näkkul fäw; nordâ ’äddunät wär- 
allozän, näkkäned näzzodäh. 
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No. 85 (54) - Commerce (Dialogue 2) 


Tirakfen ti n-Ahäggar, ma môsän hädan wi däy takkänät Täwat? 
Thädan n-ämäwan a däây takkänät Täwat. As in-osänät Täwat, ed- 
aywäarnat teyne. 

Ma tawäynät 9s-l'äwat? 

Tawäynät udi, sd-san n-udadän, laggäynät imugar wi nazzänen, 
oggatnät chäre. 

As add-Ëy-asinät, ämôsnät teräkäft syyät, mey ämmizzäynät? 
Däg-Vali d-Agoh-5n-Tähle äddêwän; Isäqqämarän ak-wiyäd yas- 
nasan. 

Zañhen teyne s-azrof mey samäskalän-tât? 

Azrof, käla wä-t-len; ku hin-5zzoñhän tellämen d-ulli s-azrof, 
hakkän-t däy teyne. Kud wä-hin-szzsñhän hâärät, ed-äywärän 
udi-näsän, e-t-sammoskolän ot-teyne. 

Manek-k äyäwar wa tagsän? 

Ed-äywärän 9s-tâziwa mey tesänit. 

Tesänit, hân-tät märawät toziwawen. 

Ma zañhen däy, däy mäyräkän ot-tälässe? 

Ed-zoñhin malte (AT malti) ta sättäfät st-ta mällât, d-sbroyän, 
ot-tobroyen, ot-txubay, d-ä$$a$än, st-taba, od-säräytägän, ot- 
tisaten, d-äsan, sd-Sslham. Näy waräy awa d-zañhen däy Täwat. 
Wä-d-zoñhin erod mey timzen däy Täwat? 

Käla käla, wä-tän-zoñhin. Lân-tän däy vyärman-näsän wi 
n-Ahäggar, däy Âbälässa, at-Tet, d-I-n-Amägäl, st-Tämänyäsät, 
ot-Täyähäwhawt(?) st-Täzruk 3d-wi hädnen. 

Ma s ÿnazz yor-wän er2d? 

ŸVnazz sämmosät towäqqinen e-täziwa; sänatät tziwawen 
y-ämätyal; märaw mätyalän y-ässin mudhan; agäggi mey käradät 
tomärwen n-ämätyal. 

Teyne däy Tämänyäsät, mas tonazz? 

Tonazz hund ersd: täziwa n-teyne täziwa n-ersd. 

Kudet ewâyäy ärroyalän on-sinku, e-tän-yaway Ahägoar mey käla? 
Ayhâlän-tän hullan. Kut täred, zoñh-2d s-ssän imugar, d-erod, 
d-ulfi, d-udi, d-awa täred (tärêd?) ÿmdä. 

Kut tokfed ayil n-ätug n-9mis azrof, ayil malte, et-togrowäd amis 
däy Ahäggar? 
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Malte tonazz märaw mätyalän e-täborit; täborit äkkozät 
tomärwen n-9yil (äyil?). 

Teyse tonazz kärad mätyalän, emer iyän äkkoz; tawädnät ar 
sämmosät kudet sddsrätnät. 

Akrarän, syyän eyäf d-âdes, syyän ässin yäfawän fäw. 


No. 86 (158) - Commerce (Dialogue 3) 


Mani t tawäyäm tikobawen? 

Notawäy-tänäd-d däy Täwat. E-tänäd-d-n5zoñh s-cklan, d-3mnas, 
d-ulfi. 

“yyät d-osnät ma s tonazz? 

Ta toläyät, sämmosät tomärwen n-ämätyal. ngom nazzänät 
akod s-5kli, zañhen-d täkoba ta toläyät s-2kli mey taklit. 

AK ÿnazz temede. 

Taklit tanazz temede, emer iyän temede d-sänatät tæmärwen; ku- 
det tähôsäy hullan tawäd ar sänatät t5mad n-ämätyal. 

Allayän mani tän-st-tozañhem? 

Nozañh-en-d däy Ayär. Wa yoläyän hullan hullan ed-yawäd 
täborit; wa n-geregere sänatät tomärwen n-oyil (àyil?) mey märaw 
od-sämmos; akärmoy märaw yallän mey 5ssa. 

Thedan, ger-essän Imuhay zañhen-tän s-ulli, wa n-eyy kärad 
yväfawän, tunte äkkoz yväfawän. Kel-Täwat zañhen-tän 3s-malte (AJ 
malti), emer iyän hakkän d-5sän sänatät toboriyen, emer iyän täborit 
d-âdes. 


No. 87 (37) - Mesures et poids 


Imuhay wär-len ardol wa ÿwahhänän. Addunät wi n-Täwat, as sdd- 
éy-asin deräy, ewâyän azowhon-näsän (azwhon) wa s wahhänän 
taba d-ässukär, zañhen y-äddunät. 

Imuhay, ayäwar-näsän syyän: lân täziwa yaggärän sär-3s (sor- 
os?) teyne, d-crod, d-änäle, at-timzen, d-allonän smdûn. 

Täziwa, hân-täât kärad modatän. Moda, hânät-t sänat tnaqgqasen. 
Tänaqqast, hân-tât ässin 2ZZonän. AZZon, hânät-t äkkozät tibbaz. 

Azrof, Imuhay wär-sssenän awähan-net fäw Medan-net 
ossânän-t. Kudet tamät tärâ ’et-tskon däy azrof-onnet ihsbgan, mey 
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tizäbaten, mey tesyen, et-taway azrof-onnet s-änäd wa has-e-yäknin, 
ct-tâqqaym yor-2s toswâd d-9s ad ÿsofsoy azrof, ÿHÿ-t, e-has-ÿkon d-9s 
awa tärà. 

Oräy, timyad gânät ahärik-snnet; wä-t-togginät fäw. Tihäggaren 
wäl-lenät oräy, foll- innin wär-äddobätnät tola-nnet. Kudet tskfed 
oräy Sct-ulli, e-t-sommoskalnät s-azrof, e-d-9s-2konnât oynän. Kudet 
tokfed oräy tihäggaren, e-t-silÿnät; bäS$an därûs yor-snät, wä-tt-ÿlle 
faw. 


No. 88 (bp. 12-13) - Asakti n-alkära n-2mnas 
- Tarif des transports à dos de chameaux 


“xämdu-li-Llahi, Emäkl syyän. 

Awaräy asokri n-olkära n-5mnas, eret n-ättuzzar. Yüf innin 
ossâanän ättuZzar tasämkäta n-9lkära n-smnas animer wä-d-felän 
ikalän-näsän. Ed-yumas slkära däy ämädal wa n-Ahäggar, d-AZZär, 
d-Aday (day?), hund awa ÿéän däy ämädal wa n-Tädekält. 

“Ikära n-smnas foll ässin: 

Wa yäzzarän, ed-yumas olkära s-äzowhon (äzwhon) n-slqäntar. 
- Hlqäntar temede n-kilo; temede n-kïlo sänat tsmad n-ärdol. - Ed- 
awyin mossaw-os n-omnas olkära foll ädabu-näsän; wa ÿrän ed-yäg 
ayil n-olqäntar foll smis-snnet; wa ÿrän ed-yäg a yokäyän ässin aksd 
kärad; mäss-is n-9mis, snta a ÿssänän awa he-yäg foll 3mis-onnet; 
mäss-is on-kaya wär-yäkkul: ÿadäh-as yewäd kaya-nnet s-ämädal wa 
s ÿkra (Dict. ÿkräy). 

Was ässin, äddôben äddunät woyyäd ed-5krun (Dict. ed-skroyän) 
imnas däy. - Alân-t äddunät he-(s)krunen imnas, sofsosin-asän 
kaya, foll eret rân armod. Alân-t däy woyyäd wär-e-(ä)gin foll smis 
ar aman d-äzzad; awendäy ak-ahäl ÿfannäz. Alân-t woyyäd he- 
krunen amis foll eret sn-tiyra; e-foll-as-ägin kaya fäsûsän, ayrin-t. 

BäS$an ere ÿkrän amis 5s-man-net, wä-tt-e-ÿsowär fäw, a yokäyän 
temede ‘’on-kilo od-sämmosät tomärwen, awen käradät tomad 
n-ärdol. - Ere ÿrän (ÿrân?) ed-ÿkru amis wa he-vayär, alos wa ÿmdän 
mey tamät, tiyre-näsän foll amis tasämkäta n-sssahät (AJ sssayät) 
tomärwen on-kilo 5d-sämmos; äwadsom wa n-äsäbayi sämmosät 
tomärwen on-kilo; wa ’ändärrän sänatät tomärwen on-kilo ’2d- 
sammos. 
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Kaya wa yämosän hund ässondoqän wi n-säyerän wiy oläynen, 
mey wa s yolyät agäggi-nnet a yämos (yämôs?), yäddôbät mäss-is 
n-omis ed-ÿkru kaya wär-ÿwhen(?) fâw, ÿsowär-t amis-onnet; ed- 
yänn mäss-is n-omis e-mäss-is an-kaya ed-ÿsontom ÿsodw kaya-nnet, 
mäss-is n-9mis od-mäss-is an-kaya änîimärdän awen. 

Däffär as nonna awaräy ÿmdâ, ed-yumas olkära tasämkäta ’on- 
täzzogrot n-äbäräqqa. 

ÆXlkära, ätug-onnet ed-yumas äkkoz santitän foll slqäntar syyän 
c-kilometra syyän. Mey ed-yumas slkära sädis santitän y-omis syyän 
od-kilometra syyän. 

[Temede ’on-santi frank (färank?) syyän. - Kilometra ässin 
giman n-oyil (äyil?).] 

Addunät ed-sfhomin ahäl on-täräkäft däy äsikol käradät 
tomärwen on-kilometra mey äkkozât timärwen sn-kilometra. - Wa 
yoyärän amis os-tärik, tasämkäta ’on-sämmosät tomärwen on- 
kilometra ar sssahät (AJ sssayät). 

Kudet mäss-is n-omis ÿgmäy däy mäss-is an-kaya abäräqqa iyän 
yohâzän abäräqqa wa yämunän (yämünän?), yärda mäss-is 3n-kaya, 
bäris, wärgey däy äzuk; ätug n-slkära foll äbäräqqa wa yämunän 
(yämünän?). 

Wa ÿkrän amis foll-innin ÿtakk foll-as seh 3d-seh 3d-seh, ÿyalläy 
amädal, slkära-nnet foll âtug an-kilometra wa noga y-smis. 

Kudet ämyännanän mäss-is n-omis od-mäss-is n-9lkära foll 
äbäräqqa, syyän ÿnna ’awah, osyyän ÿnna-has: “Käla!”, ed-äkkin 
olxakom ivän, bäris däy I-n-Saläx, mey Tayähäwhawt(?), mey tene- 
re; foll-innin slxakom yättâf medan sn-kilometra foll ak-syil (ày11?) 
däy ämädal; ed-ÿsidon medan sn-kilometra foll äbäräqqa, e-hasän 
ÿlloyot, e-hasän-yllsyot (AT vällävät) âtug n-slkära. 


Amiri n-à yàf on-kilometra - Atug n-alkära 


Quelques distances - Tarifs de location 
olqäntar amis 


Tazruk - Tayähäwhawt(?) 110 km 4f.50 6f.50 
Tämänyäsät - Tayähäwhawt 80 km of. 3f. 

Tämänyäsät -'Tet 45 km If. 80 2f.70 
Tet - I-n-Âmägäl 80 km 3f.20 4.80 
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Tet - Abälässa 45 km 1.80 2.70 
Tayähäwhawt - I-n-Saläx 700 km 28f. 42f. 
Tayähäwhawt - Egädäh 725 km 20f. 43f.50 
Tayähäwhawt - Timasinen 70 km 28f. 42f. 
Tayähäwhawt - Ti-n-Zäwatän 525 km 21f. 31f.50 
Ti-n-Zäwatän - Gäwgäw 560 km 29.50  33£.50 
Tayähäwhawt - Gäwgäw 1.085 km 432.50  Gsf. 
Tazruk - Egädäh 810 km 32f.50  48f.50 
Timasinen - Tazruk 590 km 23f.50  35f.50 
Timasinen - Ti-n-Taraben 640 km 25f.50  38f.50 
Ti-n-Taraben - Egädäh 760 km 30f.50  45f.50 
Ti-n-Taraben - Ifärwan 540 km o1f. set. 
I-n-Saläx - Gäwgäw 1.460 km 58.50  85f.50 


(foll äbärägqa n-I-n-Hihaw(?), d-I-n-Uzzal(?), o9d-Kidal, ar 
Gäwgäw) 


No. 89 (29) - Artisans - Inädän 


Inädän wi n-äkal waräy wär-konnin härät färôrän: ar älbarod kud 
yäyhäd, mey tärik kut tärräzza, mey täkoba kut tärräzza; kannän 
ihsbgan wi n-deden, st-tzäbaten-näsnät; kannän slmositän; kannän 
allay kud vyärräzza; kannän teläq; kannän ïikassän kud ärräzzän. 
Ihädan n-äfäras n-allon taggähän iyärman; as éy-äddin äddunät al- 
lon, woyyäd ed-äqqaymin däy yärman, woyyäd ed-ägin täbuhäk ger 
addunät, sadawän tilsmmaz-näsän. 

Iwollsmmodän lân inädän äggôtnen; bäS$an wär-sssenän tihora- 
wen ti kannän nädän, äylâyän-asän hund eklan. Ak-alss ÿlà enäd- 
onnet wa d ÿtidaw abädah, ÿlaggäy-as ayas-onnet, ÿrammäs-as-sdd 
amis-onnet, ÿtaqqän-as tärikk-onnet d-äläkef-onnet, ÿfattäy-as 
taftäqq-onnet, ÿnaqq-as tilken däy sslsa-nnet, ÿgabbäz-as eyäf-snnet, 
ÿgabbäz-as idarän-net, ÿtidaw d-5s abädah. 


No. 90 (32) - Poteries 


Ikassän wi n-tälaq, kannänät-tän tzoggayen mey Set-Aday (day?) 
däy yärman wi n-Ahäggar. Ed-awÿnät tälaq ta häddigät, wä-tät-ÿhéy 
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amädal, e-tät-sbdognät s-aman, e-tät-särtÿnät 9s-yärragän on-tsita 
mey tälumt n-änäle, e-tât-säxmärnät ar kärad hädan mey 5ssa, e-d- 
2s-2konnät tiyeren ot-täqqälilen 2d-kassän, e-tän-sänninät däy tâmse. 


No. 91 (42) - Colle 


Inädän wi n-äkal, kud äyhälän amukon sn-titar sn-täkoba mey titar 
on-teläq, mey asärad on-tera, mey asolsi n-tärik s-äläm, ed-äknin 
mädyar. Mädyar, e-tt-äknin däy ägel n-ersd läimmêdän, e-tt-sdrozin 
s-aman, c-tt-ärwoyin s-äsäyer, €-t-sawrin temse ad ÿwos. Às ÿwäs, e-tt- 
okkssin. 

Aksd kuhs5mni, kannän d-5s mädyar. Kuhomni, äwadsm ku 
t-tokma täsa, e-has-t-s3swin äddunät, snnän ÿnfà täkmo n-täsa. 


No. 92 (68) - Teinture 


Ahäggar wär-ÿssen teyäme hullan. Ta n-salsa, wä-tät-ÿssen fâw. 
IHämawän, ÿssân azuzzof-näsän(?); ÿssân amukon on-tädäse; 
Hâämawän wi hâäggaynen (häggâynen ?) 2d-wiy äraynen (ärâynen ?), 
ÿtawäy-tän däy Ayär, wär-ÿssen azähwäy-näsän d-äsärwäy-näsän. 


No. 93 57) - Usage et commerce des peaux 


Eyet wa n-ämagor od-lämawän wi n-ulli, wä-tän-in-nszoñhi 
näkkäned; när-ên hullan; nskann d-ssän tihorawen. Ku tän-nogräw 
däy Täwat, näyhâl-tän, foll-innin nämîxatär-tän. Hämawän, nskann 
d-osän ibyay, nokann d-ssän iyärgan, nskann d-5sän tibwan, nskann 
d-osän ihoktan. Ilämawän wi n-awa nonaqq däy Ahäggar wä-hanäy- 
ogdchän. 


No. 94 (5) - Laine, poils et peaux 


Kel-ulfi ân ulli, ân tihatten. UIl, taläsän-tänät däy tofsit; taläsän- 
tänät s-almosi. Kannän ss-häfelän ihuyaf 2d-hallumän; sawayän-tän 
s-Ayär, nazzän d-2s. Hakkän däy häfelän thäggarän at-thäggaren. 
Tihatten, wä-tânät-tilsin fâw, tayyän täduft-näsnät torattäk bännan; 
wär-ossenän e-d-9s-äknin härät. Täduft ta n-mugar, wä-d-5s-konnin 
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härât akod onta, ar isäywan on-tlâmen d-5bga-näsnät 2d-huhal- 
nasnât. 

As e-tämmät teyse, eläm-onnet, kannän d-3s abäyoy at-täsufra at- 
tomhiten, kannän d-5s ihsktan, kannän d-5s tibstyen n-eklan. 

Iämawän on-thatten, kannän d-ssän iglemän, wiyäd lassän-tän, 
wiyäd fattäyän-tän. 

Iämawän wi n-hs5nkad, kannän d-ssän isollonga, kannän d-5sän 
tiwlola, kannän d-5sän tiyunen, kannän d-ssän timäträgen. 

Iämawän n-udadän(?), kannän d-ssän igärwan a däy taggän 
teyne d-afon. 

Eyet wa n-mugar, kannän d-5s tihottan, taggän d-ssnât udi; 
kânnän d-5s iyätemän; kannän d-5s ahäga ’a däy sggatän afäzo. 
Safalän ilämawän, saswen ihärawän. 

Eläm wa n-tesut, e-tt-idd-awyin däy ÂAday (day?), od-wa 
n-omdäy. Wa n-5mdäy, kannän d-5s iyätemän zañhen e-kel-yärman. 
Wa n-tesut, kannän d-9s tihsttan st-tefren n-5mnas 5d-yätemän. 

Eläm wa n-äbäggi, wä-t-tâhe tonfa tâäggêt. Emer emer naqqän:t 
addunät. Elâm-onnet, sarrädän d-9s tera n-5mnas; meddän woyyäd 
sarraädän d-5s tera-näsän, gannen ÿnfà tähot. 


No. 95 (or) - Tesärke 


Tesärke eläm sn-tesut yofâlän, fâmmêdän, ÿyknà tafslt. Tisärkiwen, 
agut Ayär a dd-ÿffal. Kel-Ahäggar salsen d-3s eyran-näsän, kannän 
d-2s tele däy äsikal, salsen d-3s akad kaya-näsän. 


No. 96 (35) - Tannage 


Tafolt ta s safalnät deden ilâmawän, näy tah: äla wa n-tämat, ot- 
täkormäst ta taräw täbäräkkat, d-äggar. 


No. 97 (94) - Briquet - matière servant d’amadou 
Addunät n-Ahäggar, awa s ségarän temse enäfäd od-täfärast ot- 
tozzärt. 

Enäfäd, kannän-t däy slhänd; tafärast, däy ak-ädäg e-t-tsgrowäd 
däy sowlan (swlan). As väyhäl äwadom temse, ed-ÿsowär tazzärt 
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tafärast, e-tät-yättof ss-dädwan-net, e-tât-ywot s-änäfäd, e-t-t53mäd 
tämséy enäfäd ot-täfärast, et-toggäh tazzärt. TaZZärt tskann däy 
tähämmart on-tähle, esom-onnet elof. Et-täqqodäd eyäläl n-änäle ad 
yumas ezod,; ezod waräy, e-t-tägäd däy aman, e-d-9s-tägäd elof, e-t- 
tärbäzäd ad värty; et-tokkasäd elof däy aman, e-t-tosonsäd ad yäqqar. 
Et-toggaräd d-9s temse. 


No. 98 (134) - Droit d'usage du territoire 


Iyähran wi n-Ahäggar, ak-eyähär ÿlà mossaw-2s, däy smyad »5d- 
Säqqämarän. Tinaden n-ämädal ti n-ämänokal. Ak-wiyäd däy 
omyad od-Sâäqqämarän xaddämän däy ämädal wa län. Thäggarän, 
cdäg däy rân älxädmät, e-d-2s-äxdomin däy ämädal n-Ahäggar 
ÿmdàâ. Imyad osd-Säqqämarän, ak-wiyäd wär-e-(â)xdomin däy 
amädal 5n-woyyäd, kundäba ÿgmäy syyän yor mossaw-2s n-ämädal; 
kud ärdän-as, ed-yäxdom, kud wä-has-ärden, wär-e-yäxdom: wärgey 
hund ihäggarän. 


No. 99 (23) - Cultures 


Ahäggar ÿlà idäggän wi däy xaddämän färgan, hund Edäläs ot- 
Täzruk, ot-Täyähäwhawt(?P), st-Tämänyäsät ot-Tet d-Âbälässa, d-I-n- 
Amägäl d-woyyäd hädnen. Xaddämän d-ssän erod, timzen d-änäle. 

Imuhay wär-xsddsmin iman-näsän, asäxdom a tagéän. Wi 
hasän-xaddämnen amädal izoggayän on-Täwat d-cklan-näsän 
wiyäd. Woyyäd izsggayän, tiläqqewen à (ä)môsän däy Täwat, wäl- 
len härät, e-dd-asin Ahäggar, ed-sgmovyin e-d-5s-sudärän iman- 
näsän. Däy Ahäggar garräwän allon, garräwän udi, kannän slfstat, 
tattän. Ed-5zz9yin däy Ahäggar, ed-siwyin ämahal e-deden-näsän, 
e-hasnät-ännin: “Kudet tässôfmät slfotat, äholmäd-d seräy. Kudet 
tässôfmät teyne, yaymimät deydäy. Näkkäned käla wä-kämät-nokke; 
awa nogräw deräy, käla wä-tät-nogrw däy Täwat; as e-nättof afärag, 
nogarräw älhäqq-nänäy, nogarräw tenäfäk-nänäy; awaräy wä-t- 
nogärrw däy Täwat. Awendäy a hakmät-nonna.” - Ere yässôkälän 
däy Muhay ss-Täwat, e-has-yänn äzoggay wa has-yväxdämän: “Ælway- 
i-d tamätt-in.” - E-has-yänn ÂAmahäy: “Admânäq-qäy, kudet tärda; 
kudet wär-tärde, snta a ÿssänän.” 
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Izoggayän as szzäyän däy äkal, ed-äkkin ifälan, efäli, sädisät tful 
a ÿtumas; ak-azogoay ed-yättof syyät, e-tät-yäxdom y-Âmahäy wa 
tât-ÿlän. Däy togrost e-has-ÿsänyol däy äfärag-snnet ersd st-timzen; 
däy äwelän enäle. Tenäfäk n-äzoggay yor Âmahäy mäss-is n-äfärag: 
däy togrost agäggi, däy äwelän teyärert. Amahäy ed-yäkf y-äzoggay 
agälhim ot-täyfost. Ifärgan, wiyäd lân-tän häggarän, wiyäd lân-tän 
kel-ulli, wiyäd lân-tän Säqqämarän. 

Tallit ta n-mayyu à däy ÿfarräs erod däy Tämänyäsät. Ewa d 
ÿfarräs erod, ak-ahäl ed-äddukkslin zoggayän, ed-sfrosin erod yor 
oyyän, as ofräsän, ed-äknin ikommusän windäy n-sdhanän, wi s 
yäddobät (yäddôbät ?) alss aggay-näsän, e-tän-ssddskkslin däy 
adäg oyyän. Ed-farräsän s-omräh (CF omrih, 1.e. smroh?); wär- 
ÿfärros ersd ar meddän, wärgey tideden. Ed-äyyin erod sänatät 
tomärwen n-ähäd ad vyäqqar, ed-äddukkslnät tzoggayen däy 
täyväryärt, ed-ärzinät ersd, ärummu (CF arommu ?), e-tt-ändwnät 
ÿll-ähin e-täyäryärt, tihämmaren, e-tänät-äddukksinät ammas on- 
täyäryärt. Ed-yahol ä4zoggay, mäss-is n-allon, ed-ÿssddskkal 
izoggayän, e-dd-asin, ak-syyän ÿwây ädanya-nnet, ed-äddin allon, 
ed-sonksrin teyärit foll-as, ad ÿkon tidawt. Ed-sonkorin tizsggayen:; 
e-hasnät-ännin: “Zuzzärmät! Zuzzärmät os-tsäyyen!”  Ed- 
zuzzärnât, abot e-tt-yaway adu, allon ed-yäqqaym däy täyäryärt, 
e-t-z9zzognät; a häddigän (häddigän ?), e-tt-ägin däy sbroyän. Ed- 
uzanän allon foll sämmosät tful, syyât ti n-äzoggay, äkkozät ti 
n-mäss-is n-äfarag. Mäss-is n-äfärag ed-ÿtwär allon-nnet däy 
gärwan wi n-udadän, e-tän-yawÿ s-odrar, e-tän-ÿffär, e-tän-ÿsowär 
iblalän mäqqôrnen. 

Asäggofär(?), wä-tt-yädes äwadom wa wärän-t-ÿle; ak-äwadom 
wär-c-yädos asägosfär on-wa hädän. Kundäba äwadsom yässôkälän 
(yässôkalän?, cf. Pyässokal) à tt-yänya laz yosa asäggofär n-änna-s, 
ÿkkäs d-5s awa he-väk$; ed-ÿgol, c-has-ÿlloyat (AT vällâyät), e-has- 
yänn: “Näk, käla wär-okeräy; osey-odd allsyey-ak as 5kkäsäy awa 
‘ok$ey däy äsäggofär-snnäk; bäë$an, käy, ogol, äyloy asäggofàr- 
onnäk; tokyodäd härât-onnäk; uksad e-hi-yähroy äwadom syyän 
hädän, ed-yakär.” 
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No. 100 (122) - Puits - Unan 


Addunät kud äyhälän eyeh n-anu, ed-äddukkolän, ed-armin anu 
däy ädäg wa däq q-ordän; ed-äkkin ewa d snmaragän yähran, mey 
atäram-as. Ed-äqqahän ss-täzoli ÿh-êt äsäyer, esom-onnet eläwäg, 
mey allay, mey agälhim kudet ÿll-e (ÿll-ê ?). Ak-iyän ed-yäyäh ässayät 
oyyät; ed-ÿgmäd, ÿggäh syyän; ed-ägin tesänit mey ahäga, e-d-5s- 
agin exmal mey ihollumän, e-tt-ättofin ässin meddän, ed-rakkäbän 
amädal ässinkärän teyärit; wiy äddähnen, e-hasän-ättsfin wi hädnen. 
Kudet osgräwän atrum, ed-äyhin; ku tän-yewäy d-5s äsäli, mey 
cfärtäs, e-tt-äyyin; wäl-len täzoli ta s e-(ä)rzin esäli. 

Kudet edähi a däy äqqahän anu, näâyän-t ÿtibrozzit, e-dd-awyin 
ifogéagän ot-tullult, e-t-taqgqänän äqqahän-t; taggän ifoggagän 
sawarän-tän tullult; ad ÿkon anu, ad yawäd uyun emi-nnet. E-has- 
agin afolän, sassän, saswen. 

Unan wi n-Ahäggar gäzzülän, wär-hogrotän. Ere yäyhälän eyeh- 
näsän e-tän-yäyäh. Unan wi n-Ahäggar, ägut-näsän äzêdän; hund 
oyyän oyyän aman-näsän samsmän(?) mey kusämän. 

Ahäggar wär-ÿsäyloy igudar y-unan; e-tän-yäyy älxal-dih, mey 
e-tän-sowrin ifsgéagän foll mawän, äksôdän e-d-ssän-udun mugar. 
Kudet yoda ämagor däy anu a tt-idd-osän äddunät yämmäût d-»s, 
ed-zughin eklan mey erk-aytadom anu, e-d-5s-3kkssän tamäysoyt, 
e-tt-sskowän, ed-sänyalin aman däy tänere, e-d-5s-takkäsän amädal 
ad izzaÿän aman. 

Ahäl wa yäzzarän, kud äbokän (äbôkän ?) äddunät ed-äyhin 
anu, cd-äktin y-änoslom iyän, ed-äyhin; as ewädän aman, kud 
amäzzay i yäggên, ed-äyrosin e-tolomt takute, kudet äddunät 
därûsnen, ed-äyrosin y-ulli. Ansslom wa yämmutän as skkatän, wa 
ÿddärän e-has-awvyin takute, e-has-tät-äkfin. 


No. 101 (135) - Interdiction des vallées 


Às ÿga äkäsa däy Ahäggar, amänokal ed-yäqgqon amädal wa ÿksän; 
iyähran wiy äqgqännen, wä-tän-e-ÿggäh ämagor wäloyyän kundäba 
‘amäzzarug; wä-tän-d-e-ÿmmäy ämäzzay, ad awdin sëkan-näsän, ad 
yänn äfazo-näsän, a tt-äwtin äddunät. Näy waräy a s ÿtahawal 
“uyun” n-ämädal. Iyähran à wärän-yäqqgen, ere yäyhälän uguh- 
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näsän e-tän-ÿogäh. Wiy äqqännen, as ewädän 5$kan-näsän, ywät 
afäzo-näsän, e-tân-yar ämänokal. Amänokal as yäqqän iyähran, ed- 
yänn y-äddunät: “Iyähran windäy äqqânän. Ere tän-ÿégähän 
yäadlâm. Kud osey tola tädân d-5sän, kudet tellämen, ed-äyrosäy 
y-oyyät, kudet ulli, ed-äyrosäy e-sämmosät mey märawät.” 

Ak5d häggarän wär-tsggshin eyähär wa yäqqänän (yäqqânän?), 
wä-t-tommorin wäla umur(?). Kud ÿmmäräwadom eyähäryäqqânän, 
as t-yohäz, ed-ÿstäy tala-nnet, a tt-ÿZZär, yäksôd e-tt-änyin äddunût. 

Às yämera (yämêra ?) äyähär, ere yäyhälän uguh-snnet(?) e-tt- 
ÿéggäh: yolà ‘ere tt-ÿlän d-ere wärän-t-ÿle. 


No. 102 (7) - Graines diverses 


Addunät wi n-Ahäggar tamädän afäzo; ed-awyin ahäga, ed-sowrin 
(e-t-sowrin ?) ifaddän-näsän, ed-ärmosin a$sk wa n-äfäzo, e-tt-äwtin 
os-täborit ad yäbbäkbäk allon däy ähäga, ed-äkkin aësk iyän hädän; 
as yätkär ähäga s-allon, e-tt-awvyin, e-tt-snfsrin(?) däy sbroy. 

Ullul, ed-äkkin tullult ta ÿha (Fhà ?) ullul, ed-äknin abroy »s- 
malte (AJ malti), e-tt-äqqonin däy erawän-näsän, ed-ärmosin amräh 
(amroh ?), et-taläsän ullul, e-t-taggän däy sbroy ad yätkär; ak- 
awadom ÿlà ’abroy-onnet. Ed-äkkin tullult iyät mäqqärät e-tàt- 
takakalän 5s-darän-näsän at tolkss, tilmad; ed-sfsorin foll-as ullul, 
ad iyar; as yäqqor (yäqqôr ?), e-tt-ägin däy sbroy, e-tt-äwtin »s- 
thoriyen, abat e-tt-ändowin, ullul e-tt-ägin däy gärwan. 

Gammäyän tayättuft edäg wa täha (tähâ); gammäynät-tàt 
toklaten, äqgqahnät-tât. takkäsnät d-5s allon. 

Ullul, taddän-t däy tende, kannän d-5s taräwayt; mey sartayän-t 
ot-teyne, kannän d-9s tarkÿt (tarkit ?). 


No. 103 (45) - fusquiame - Efälähläh 


ASsk wa n-äfälähläh ÿtagg tettawen tiyäd ti häggâynen, tiyäd ti mäl- 
fûlnen. Tattän-t honkad d-ulli, ÿsadärat-tân; ku tt-ÿk$a äwadom, e-tt- 
ÿégäh alhin, mey ed-yämmät fäw. Bä$$an asäfar-snnet udi: ku t-tossswäd 
äawadom hik dendäy d ÿk$a efälähläh, ÿnfé; kud wä-tt-ÿlle ’udi, isan. 
Tideden toyyäd tattänät d-9s a-(ä)ndärrän foll-innin ed-äddärätnät. As 
t-ok$Sänät, sswnät udi; kud wäl-lenät udi, wä-t-tottinät fäw. 
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No. 104 (93) - Oseille sauvage - Tanäsmimt 


As ÿÿga ongÿ (CF ängi) däy Ahäggar, e-d-5s-sdwalin s$kan; awa 
yäggen däy o$kan-net tanäsmimt; ed-umasän sdrarän i häggâynen 
os-täwäryalt. Wä-tât-tottin äddunät; imugar d-ulli tattän-t, sadärat- 
tän hik. Tenbe-nnet täzzà a-(ä)ndärrän. Kud sgräwän-tät smnas d- 
ulli, ed-äknin tadont. 


No. 105 (99) - Ayallas$om 


Ayolla$$sm, onta ’a$ok käwälän ÿlà ihsggarän olânen d-aharän hânät 
dayen; gannen äddunät ayollaë$om ÿnfà torna ta n-tssämde. E-t- 
tonkädäd, e-t-taffäräd y-adu, e-t-tofsäräd däy ädäg ÿhà ef, ad yäqqar; 
e-t-tâärmosäd, e-t-tägäd däy teyne, mey däy äliwa, mey däy äsink, e-t- 
täk$äd, et-tobruborud, tuksadäd adu, e käy-tsgmäd tide; et-tähwoyäd 
s-udi. AyollaëË$om, e-t-tsgrowäd däy Âtäkor; wan Âtäkor ar Arak ÿh- 
ê. Imnas wä-t-tottin. 


No. 106 (163) - Baies du jujubier sauvage 


A$ok wan täbäkat ÿtaräw teyne häggäyät essm-onnet ibäkatän; 
ibäkatän äkrôräyän (äkrüräyän ?), i mädrôynen, nannän däy 
ämäwan, e-tän-amdin äddunät, e-tän-äddin; egel-näsän ÿnuffüw 
ibäradän wi mädroynen (mädrôynen ?) kud ohälnät tsatten-näsän. 
Egel waräy sartayän-t äddunät d-äâgel wa n-änäle, tattän-t. Ibäkatän, 
e-tän-amdin erk-aytadom, e-tän-sodwin, e-tän-stworin däy gärwan. 


No. 107 (53) - Chiens - Iyädan 


Addunät wi n-Ahäggar karrähän iyädan (syyädan ?); wiyäd wäl-len 
wäloyyän; wiyäd lân syyän; wiyäd lân ässin; däârûs ere ÿlän kärad. 
Iyädan tiwsaten-näsän käradät: wiyäd ibärhah, lân imzadän; wiyäd 
oskatän, wäl-len imzadän fâw, surâdän; wiyäd ixumay, wär-ämosän 
oskatän, wär-ämosän ibärhah. Âddunät gaddälän s-ssän smdân, 
tagäzän ulli sd-hänan smdân. Hämawän-näsän to$$om i hâäggâynen; 
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wiyäd d-osän 1 mällôlnen, wiyäd i zäryâfnen. Naqqän udadän, 
naqqän ibäggan; oskatän naqqän inerän 2d-honkad. Ivädan wiy 
olâynen hullan hund wi n-H$$äyanba d-Arabän wär-hen Ahäggar. 
Iyädan wi n-Ahägoar, wiyäd tagäzän chäre däy äbäggi, wiyäd wä- 
tän-tähe tonfa fäw, ar tattän äddunät. Iyädan, nagqän-asän massaw- 
san ihulelän, zak$en-tän d-ssän. Hakkän-tän teyne, hakkän-tän 
äsink, hakkän-tän ax, hakkän-tän isan 2d-yäsan. Âwadsm kud ÿra 
eydi, ÿzañh-e yor wiyäd; bä$$an gannen wiyäd xärâm ätug-näsän; 
wiyäd gammäyän aykar yor äddunät, e-tt-skfsdin yor man-näsän ad 
ÿdwol. 


No. 108 (83) - Antilopes 


Âkal waräy n-Ahäggar, tawäqqast ta s ÿtahawal edäri wä-t-tähe; 
tamollalt täh-ê däy däggän woyyäd; tidäraten 2d-tmallalen, ägut 
Aday d-Ayär. Axxu (CF axu) täwnafed a yämos (yämôs ?), ikallän 
wi n-Aday (day?) a ÿha; äkal n-Ahäggar därûs d-25 axxu. 

Incrän hân Ahäggar, Atäkor n-Ahäggar wä-t-hen fäw, wär- 
tozzoyin ar cdäg wär-täha tâmat d-3bsäy; tazzäyän däy Tähälya, sd- 
Wa-Hällägän, otTäfädäst, d-Immider. Addunät wi länen älbarodän 
tayäsän-tän, naqqän d-9sän a yäggên; eydi wa n-älelli ÿrammäs-tän, 
wiy äbbuddälnen wär-rommosin härät. 

Ezäm, onta ‘a däy kannän eyran däy AÂday (day?) d-Ayär; 
sattäyän-tän däy äwelän; eläm wa n-äner wä-d-9s-ÿkonn äyär, wä-d- 
os-konnin ar aglem mey tamhit; eri-nnet, kannän d-5s tefren. 


No. 109 (85) - Gazelle - Ahmkäd 


Atäkor, hân-t honkad därûsnen; däy äbada elwân. Däy äbada, emer 
emer ct-tohannäyäd ihankad tumasän sämmos, mey sädis, mey 2ssa; 
as näyän äddunät, ed-ärwolin däy ämädal färôrän, ed-awnin däy 
ilyi. Tawäqgqast ta s ÿtahawal tedämit, Ahäggar wä-t-tâhe; tähà Aday 
d-Ayär, d-Agärew. Eläm n-ädämi iy äräyän däy tähoye; iskawän-net 
wär-olen d-iskawän n-ähonkäd, ä4zzâlän, wär-äkränbäyän ar a-(ä) 
ndärrän. 
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No. 110 (84) - Mouflon - Udadän 


Udadän elwân däy AÂtäkor, foll-innin tamäzzoq-näsän adrar; wiyäd 
ogdân od-hedan; iskawän-näsän hund wi n-akrarän, bä$$an hogrétän 
huhârän (huhärän ?). Gaddälän-tän äddunät. Atäkor, hân-t kähman, 
tagéähän-tän udadän os-hädan sn-tofsit, tayäsän-tän äddunit, 
naqqän-tän; wiyäd lân ikähman-näsän; ak-äwadom wär-ÿnäqq däy 
akähäm wa wär-ÿle. Kud yos-ädd äwadom yänya ‘’udad däy äkähäm 
on-wiväd, wä-tt-e-ÿkräh; wär-e-ÿkräh ar eyäf st-tägähot d-adanän; 
eläm od-san, e-tän-ÿkräh mäss-is n-äkähäm. Kud mäss-is n-äkähäm 
ÿssonkär syyän, ÿnna-has: “Hgol, äny udadän däy äkähäm-in”, ed- 
yäny udadän, e-tän-yawoy o9s-mäss-is n-äkähäm, ed-uzanän, ak- 
oyyän ÿlà ayil. Iyähran wi n-Âtäkor sd-wi n-ämädal n-Ahäggar 
ÿmdà, d-odrarän ot-tnariwen omdân, naqqän d-ssän äddunät 
tawäqqast; ere yänyän härât, i-nnet, kundäba ‘’ikähman, widi wä-tt- 
ÿIléy ar 5s-massaw-sän. 


No. 111 (90) - Pièges 


Hixonoyyät, tâzoli a däy tokna; rammäsän d-5s ahdal (CF ahädal) 
d-äbäggi d-äxorhi. 

Tändärbat toknà (toskna ?) däy äläm n-äh5nkäd wärän-yofel. 
E-has-äknin tett, ed-sttolin foll-as härät n-äsor, e-tt-ägin ammas 
n-äbäräqqa; e-has-äknin täborit mäqqärät, e-tät-äqqonin d-5s; ed- 
aknin härät n-anu ändärrän, e-has-tät-sowrin afälla, e-tät-sowrin 
härât on-yärragän, e-tät-äyyin; ad yas ähonkäd e-tät-yäkakäl (= 
-ÿkukal) s-ädär mey tayot, e-t-tâärmos, ed-yahal, täborit toggat-t däy 
ärori mey idarän, mey eyäf, ad yudu. 


No. 112 (57) - Taskomt “Crochet à lézard” 


Taskomt, e-tât-ägin äddunät däy täborit sädîdät, wär-tohuhär, täzzâl 
hund allay. Taskomt et-tskon 5s-täzoli; täkîränbäy, ymsäd (ÿmsâd ?) 
äami-nnct, e-tät-ÿsantom änäd foll täborit s-änosmer. Taskomt e-tât- 
yawoy ere ÿéœammäyän igäzzäramän hund eklan 5d-bäradän. Ed- 
asin agäzzäram ÿhâ anu mey täyayit, ed-zughin taskomt, ed-ärksbän 
agazzaram. 
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No. 113 96) - Phacochère - Azobära 


Kut tokked Aday, et-tänyäd axxu (CF axu) wa s ÿtahawal äzobära; 
onta ‘i bäzäwän, timäzzugen-net olânät ot-ti n-äyhed; ÿtatt tälaq, 
ÿtatt ikewän n-slkäd; tihälaten-net ï hägrôtnen hullan, sgmâdän däy 
ämi-nnet. Addunät gannen äzobära xärâm, wär-ÿtomokëi. Meddän 
n-Âday (day?) wä-t-éoddolän fäw; wär-tägqgonän tändärbaten- 
näsän ar e-honkad 5d-nerän, d-udadän, 5d-däman. 


No. 114 (82) - Autruche - Anhel 


Egäded iyän hägrên, ÿlân eri hägrên, ÿlân idarän hägrôtnen, 
gannen-as äddunät anhel. Inhal hân Aday, hân Ayär, rammäsän-tän 
addunät, takkäsän ifrawän-näsän, zañhen-tän, äylân; kaffädän-tän 
addunät wi n-Ayär. 

Ÿrû (AJ yärû) ’äddukkälän sgdad smdân. Annän: “Kud ÿra 
Mäss-inäy, tufat en-noggod.” - Ekähi d-änhel snnän: “Ÿrâ (ÿra ?) 
Mäss-inäy wäla wär-ÿre, en-noggod!” - Tufat igdad smdân sggädän: 
wär-yäqqim ar äkähi d-änhel, wär-sggedän. Ÿnna änhel: “Ë Mäss- 
inäy, käy wa hi-tät-ÿykkäsän däy ta n-sfrawän a hi-tät-ÿgän däy ta 
n-darän!” - Mäss-inäy ÿkfa anhel azzal vyärnâ ak-härät, yärnâ amis, 
yärnà ayos. Ekähi wär-ÿtter 3s-Mäss-inäy fäw, wär-ÿgrew härät asäled 
ewet n-äyore, wär-ÿgrew tegget, wär-ÿérew azzal. 

Âkal n-Ahäggar, wä-t-hen onhal. Iwotyan wiyäd srûnen (AJ 
ärwänen), näyän äddunät inhal wiyäd därûsnen däy Täfädäst. 
Atäkor n-Ahäggar, anhel wä-tt-ÿhe fäw; aksd axxutän (CF axutän) 
agéôtnen wä-t-hen; ihulelän hân-t. 


No. 115 (81) - Hérisson - Tekänesit 


Axxu (CF axu) iyän s ÿtahawal tekänesit ÿhà Ahäggar, imzadän 
n-äläm-onnet isonnanän a (ä)mosän, as t-yärmäs äâwadom, wä-has-c- 
yäyros kundäba ÿg-ê däy aman, ed-ÿogmäd äyäf-onnet, e-has-yäyros. 
Tekänesit tinksommut däy man-net at tumas hund takrikära; ku tât- 
tonäyäd, et-tännäd tämmüt. Wiyäd tattän-tàt, gannen isan-net snfân 
tazzaq; gannen woyyäd onfân akod täkma kut täha täsa. 
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No. 116 (92) - Porc-épic - Emäyày 


Axxu (CF axu) s ÿtahawal emäyäy yogdà (CF yogda) d-teyse mey 
daw teyse; wär-ÿhéy Ahäggar, ÿhâ Aday d-Ayär, yelwà d-ssän. Ku 
tt-ÿstäy äwadom, e-has-ÿwär ayil syyän, wä-has-ÿlokkom ar ÿwâr-as 
ayil syyän ad ÿggäh anu-nnet. Ku t-tärmäsäd, hân-t san äzêdnen. As 
t-ossärmäyän äddunät, yohâl, ÿggar-tän 9s-sonnanän; ak-ahäl 
ÿtiyoddur s-ssän äddunät, olân d-allayän. Isinnanän wi n-ämäyäy 
tagéän-tän äddunät däy triken; asonnan iyän n-ämäyäy kud ÿha 
tärik, snnän tärik wär-e-tärräzz. Wiyäd gannen: kud ÿha tärik, 
ÿtawäy-d tilsmmaz. 


No. 117 (86) - Gerboise - Edävi 


Axxu (CF axu) ivän s ÿtahawal edäwi, ogarän darän-net tihiw-snnet, 
wä-tt-Yrommos ar cydi wa yoläyän; edäwi yädarrän sech od-seh; 
ÿtagsäd, ÿtisbokkit foll ämälläwäy-onnet. Ykann anu-nnet däy 
äasäwäl, ÿkann emi n-anu kärrôzän, e-tt-ÿnbol, e-d-5s-yäqqaym; ku 
tt-Yssärmäy härät syyän, e-tt-yäyy, ed-ÿkon syyän hädän. Emer iyän 
ÿtumas i mällän, emer iyän ÿtumas i häggäyän, emer iyän ÿtumas i 
bäzawän, bäs$an täsa-nnet ti mällät abädah. Eyäf n-ämälläwäy- 
onnet i sâttäfän, ÿlà imzadän hägrôtnen; ilaggän-net hogrétän, aksd 
zimzimän-net. 


No. 118 (79) - Souris - Akotày 


Akotäy, onta iy ändärrän; eläm-onnet i däläyän; ÿtatt isumad; 
ÿtaggäh ikobran (AJ ikäbran?) 5d-hänan; ÿkann anu-nnet däy am- 
mas n-ähän; ÿsanxar isolsa kud ÿsräy d-ssän adu n-ägel. Addunät 
kannän-as sfxonoyyät däy täzoli, e-d-5s-ägin härät n-ämäk&i, e-has- 
äqqonän, ed-yas yor olxanoyyät, ÿtaggäd wäla a foll ÿssän, a d-5s- 
tänn “säqq”, yättärmäs. Emer iyän täzoli torammäs-t däy eri, emer 
iyän torammäs-t däy ädär, emer iyän torammäs-t däy täyot (toyat?), 
emer iyän torammäs-t däy ämäläwäy. 
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No. 119 (123) - Tarente, gecko - Temätäqqäst 


Temätäqqäit axxu (CF axu) iyän ÿtaggähän ifsggagän d-sblalän ot- 
tyähmen sd-ksbran (AJ ikäbran?); tolà ’at-tämäkälkält, bäs$an togär 
temäkälkält; täsa-nnet ti mällät mey ti bähäwät, tettawen-net 
aziräggätnät; as tonäy äwadom, emer iyän et-tagé “dgl, dgl”. 
Temätäqqäst wär-tsddid äddunät. 


No. 120 (88) - Tewant 


ŸII-ê axxu (CF axu) iyän ändärrän, yolà d-ägäleh wa (ä)ndärrän, 
onta ’i mällän, ÿlà idarän hägrôtnen, ÿlà iskawän hund wi n-ägäleh, 
esom-onnet tewant. Kud yewän äwadom, gannen: “Ed-yäyyäwän 
däy täsa-nnet”. Käla wär-ÿddid äddunäit. 


No. 121 (78) - Loups peints d'Afrique - Cynhyène - Taysit 


Axxutän (CF axutän) wiyäd s ÿtahawal tiyoss, ÿrû (AJ yärû) hânät 
Ahäggar. Sattäynät äddunät, tattänät imugar. Kud näynät äwads5m 
ÿstäf täkoba, e-tt-awädnät ewa d ÿllâ. Kud näynät ivät d-ssnät ÿgmät- 
tidd shni (ähni?), e-foll-as-äqqalnät, e-täât-äk$imät. Ku tänät-ÿnäy 
awadom wa wärän-tänät-ÿzzey, ed-yänn: “Awaräy iyädan”. Kudet 
yäqqîm ÿnabbäs-asnät amädal, e-tt-äyyinät, ed-ogolnät; kud ÿssalfäy 
d-osnät, e-has-äylynät, ed-äyholnât e-tt-äk$inât fâw. Ahäl iyän 2k$änät 
ulli n-Säqqämarän äxrâknen; ahäl iyän sk$änät ässin mugar n-Atisi(?) 
ägg-Amollal. Ahäl iyän ostäynät AÂlxaZ-Buya(?) ägg-Âlxaz-Xamma; 
Vsisägéäl imugar-snnet äxrâknen a tänät-yosa; käla wä-tt-ÿkkes 
d-osnät ar amis-onnet; yos-enät (CF yos-ênät) as-torut däy äwelän, 
däy Täfädäst; wä-tt-ssteynät hullan foll-innin täkküûs täfuk. 

Iyän däy häggarän yähorät (CF ÿhorät) tiysss ad yosa anu- 
näsnât, hânät-t ärtàynät od-moddan-snät; yäqqäl-d, ÿnna y-äddunät: 
“Andawät! E-tänät-näkk!” - Hnnän-as: “Mani d ollânät?” - Ynna- 
hasän: “Hânät Tizälayen.” - Annän-as äddunät: “Wä-tänât-e-nas; 
bahu-nnäk!” - Aqqimän äddunät, oyyän-tänät. 

Atäkor n-Ahäggar, dimardäy wä-tt-osenât tiyass fâw, Tefädäst a 
tagsähnät; gannen aksd Wa-Hällägän emer syyän. Aridal d-äbäggi 
elwân däy Ahäggar ÿymdâ. Ebäggi ‘ÿtatt ulli abädah. 
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Awätay iyän Emäyäy äg-Sidi-Moxämmäd yässôkäl (yässokal?, cf. 
Dyässokal) däy Täfädäst ta mällät, ad yosa dagg Âgäleh, yämhäyyät 
ot-toyoss äkkozät, käradät tuntawen, syyän eyy. Hkkänät-t-id. Vosäd 
amis-onnet, ÿkkäs ayär-onnet (ayor-onnet?) yolây tärik; yäzzâr-od sär- 
25 (sar-2s; CF rare = 5-25) äysi, ywät-t Âmäyäy os-teffart n-äyet däy 
udom, yäznähläm, ystäf ÂAmäyäy täkoba, ÿywät-t däy ärori, yoda; 
ärwälnät toyoss. Ynkäd eyäf-nnet, yewäy-t-id s-ämäzzay wa n-Ahîtayäl 
däy Tzälayen. Eyäf-onnet i mäqgqärän; hund wa n-eydi, bä$$an yogär 
wa n-eydi; emiy i sättäfän, ÿnsâr, yäméêra hullan; timyas-snnet hund 
äsämmahod; tihälaten-net ti mäqqôrnen äkfränbäynät, 5msädnät; 
timäzzugen-net hund ti n-karuë; tettawen-net hund ti n-eydi, ti 
mäqqôrnen; izimzimän-net hund wi n-eydi; elâm-snnet iy äräyän däy 
täroye ta hägoäyät; tiyäd d-osnät, hânät-tânät totobäqqa mällôlnen 
wär-ämunnät hullan, imälläwäyän-näsnät wârän-tän imzadän hund 
wa n-äbäggti; askarän-näsnät hund wi n-eydi, akod ädärih-näsnät, 
bäS$$an yogär wa n-eydi; tähut-näsnät “vuh, vuh, vuh”, wärgey hund 
ta n-eydi “rrr, häb, häb, häb”. Ytahawal-asnät tiyoss, ÿtahawal-asnät 
tihän$iten, esom-näsnät wa n-tidot tiyass; esom wa n-thän$iten awal 
n-cklan (tchätit); esom-n-eydi däy awal-näsän ahän$i (AJ chänâi); 
attäfän-t Muhay, gän e-tyoss esom tihänsiten. Tiysss wär-olenät 5d- 
ridalän fâäw; äridal foll man-net; taysit foll man-net. 


No. 122 (27) - Minéraux 


Imuhay smdân taggän tazolt e-tettawen-näsän; meddän taggän-tât 
emer emer, tideden abädah. Tazolt tähâ ’Ahäggar; tähà Täzolät, däy 
äyähär wa n-I-n-Âsängäl; wiyäd tawäyän-täd-d däy Âday (Hday?), 
annän ta n-Aday (Hday?), ta tähät eyähär wa n-I-n-Abalän, a yüfän. 
Tazolt ezed a tagg; äddunät wiyäd zikmuhän-täât (= zukmuhän-) foll 
oblal. 

Ahäggar, ÿh-ê oksom, d-äzarif, d-äwädis (AJP?), st-tämäghoyt ta 
tozahwayät 1hoktan. 

Oksom, tagégän-t däy taba wi gammämnen sd-wi sarräynen. 

Âzarif, tagéän-t e-täkmu (= täkmo) n-tettawen, safalän d-9s eyet; 
iämawän wi hädnen, wä-tän-sifilän s-äzarif. 

Awädis (AJ?) asäfar n-ähoyyod (ähÿyod ?) sn-mugar. Ahsyyod 
as ÿhâ ämagor, e-tt-ähwoyin s-udi mey ähatim, ed-sswrin ahäway 
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awädis; mey ed-ägin awädis däy äx wa ÿsläyän, e-t-solsin ahoyyod. 
Awädis ÿhàâ ’adrar wa n-[laman. 

Tesamt ta tähosäyät, Amädyor a tähà. Ahäggar täh-ê tesomt däy 
däggän woyyäd; bäSsan wär-tähosäy. Ta n-Sälboraq(?) tägôdaäy, 
wär-toley. Amädyor, onta a tawäyän Kel-Ahäggar s-Ayär. 

Tamäghoyt, zahwayän s-9s ihoktan; wär-konnin s-5s ar awendäy. 

Tefätäst tamôs hund ablal; onta ti häggäyät, lämmêd. Garräwnät- 
tät deden foll sswlan (swlan ?); e-tät-âtkalnât, e-tät-awÿnät; e-tât- 
zukmähnät (CF z5kmähnät) foll 3blal, e-tät-salsenät y-udmawän- 
näsnät; gannenät tonfà täfuk. 


No. 123 (62) - Eaux de l’Atäkor-n-Ahäggar 


Ahäggar, ÿh-ê ’äyähär esom-onnet I-n-Dalag, i hägrên., hân-t 
aman ägéôtnen. Aman-net wi hänen Atäkor, esom-näsän Afilal; 
ohâlän, ämôsän tegärt, wä-tän-e-ÿtiba fäw. Kud 5mmondän aman 
wi hädnen däy Âtäkor, wi n-Afilal wär-tomondun fäw, allân-t 
abädah. Kud ihädan wi n-äwelän ÿfäl äwadom Tamänyäsät, ÿkka 
aman wi n-Afilal ar ed ÿnsa, ÿkl-in (CF ÿkl-în) »s-tärut. Ger Afilal 
d-Ilaman ahäl yolâyän. Ger Àfilal sd'Täyähäwhawt (?) ahäl 
yolâyän, mey yokây s-a (ä)ndärrän. Wär-äddôben äddunät ed- 
aknin ifärgan däy ädäg wendäy, tokärze a ÿga, yäylây-as äzäru avyil 
wah d-ävil wah. 


No. 124 (98) - La soif dans le désert 


Kud äddunät hân (hän ?) tenere a tän-yänya d-9s fad, kud lân (län 
?) tellâmen, e-tänät-äàzzogin, ed-äswin ax yäkküûs, ed-sbrubarun däy 
tele, ed-änsin; as éy-onkorin, wär-e-(a)frayin e-fad fâäw. Ax yäkküsän 
ÿnfà fad. Kud wäl-len tellämen, wäl-len ar imnas, ed-äyrosän y-iyän 
d-osän, ed-ärmosän ahni, e-tt-ägin däy äbäyoy; ed-äzmun esäk, e-tt- 
agin däy ä$$as mey xayki, e-tt-äzmun, e-tt-ägin däy äbäyoy; ed-silyin 
abäyoy däy tele, e-tt-äyyin ad yismad, e-tt-äswin, ed-ättasän. 

As éy-onkärän däy edos, ed-ismadän ulawän-näsän; kudet sswän-t 
yäkküs, e-tän-yäqqod hund temse. Kud amis yäynây s-aman, ed- 
yätkär ässin sbyay ger äsäk d-ähni; kud amis ÿkka à yäggéên wär- 
ÿswe, wär-e-yätkär wäla ’abäyoy syyän. 
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Kud wät-toled ibyay, tokkêd äkal iyän yugégän (CF yügogän, AJ 
yogägän), tolêd imugar, et-tärmasäd iyän d-ssän, as e-täwräd anu, 
c-t-tosaswäd ad ÿkon tesäse, e-t-tärmosäd, c-has-tsdbäyäd, et- 
tomholäd. As käy-e-yawäd fad, e-has-täyrosäd, et-tokkssäd aman wi 
hänen täsa-nnet, tägät-tän däy sbyay-onnäk, e-tän-tasäd häddigän; 
wär-täkkuläd ahni fâw, foll-innin aman hân täsa-nnet ägégôtnen. Et- 
todbäyäd y-omis foll-innin wär-e-yärr agli. Awadom as yäffüd hul- 
lan, ed-siwalnät tmäzzugen-net, ed-änninät “zuu, zuu”; ed-iba as 
ÿhannäy hullan. Kud yäqqîm, ed-yiyal snta vyärrigäh; kud värrigäh, 
e-t-togrw tämätättäyät, ed-ÿhannäy tisärrad ti mällolnen sd-tti 
häggaynen ot-ti sättafnen; kud ÿswäd däy ägonna, ed-ÿhannäy hund 
itran os-torut; kud ÿswäd däy ämädal, e-has-yumas ämädal : 
hägogäyän ymda. 


No. 125 (47) - Astronomie - Guide 


Emäner, yüf wa ÿssänän itran chäd, ad yifaw ÿzzây-tän,; as c-ÿnoy 
amädal, ÿzzây-t s-chäd wär-yäkkul tihay wäla äfa n-äyor. Emäner, 
addunät onta ‘as lakkämän; kud yäxräk, snta; kud yäzzäl, onta. 
Emäner ÿmd, Lonka$om as ÿtazzäl s-chäd. Addunät smdân sssânän 
Lonksëom, sd-Set-Âhäd, d-ÂAmänar, d-Eydi, d-Walät. 

Tasärret ta mällät tähât agonna s-chäd, esom-onnet Mahsllaw. 

Ÿrû (AJ yärû) tonkär täräkäft dàäy tokkâ Tinbuktu; teräkäft wär- 
tola emäner ar alss iyän däryälän. Aglän äddêwän d-5s. Ak-ahäl 
e-has-abzin amädal, e-has-t-äkfin, e-tt-ÿsräy; e-hasän-yänn:"4{mholät, 
näzzal.” - Ad skrähän däy äsiksl märaw hädan 5d-sämmos, snnän 
meddän wiyäd: “Nolmodet waräy emäner e-hanäy-ÿsäxrok mey 
c-hanäy-yäzzol däy tänäzroft tarày.” - Ârmäsän härät n-ämädal, 
okmäsän-t, ewâyän-t. Ad ÿga ähäd wä-has-t-skfen. Tufat ässokälän 
(ässokalän?, cf. Pässokalän), smhälän. As ga tädäggat, skfän-t 
amädal wa n-ond-ahäl. Ysräq-q. As t-ÿsräy, ÿnna-hasän: “Näkkäned 
näxräk. Kudet amädal waräy a näha (CF nähà), fad à hanävy-e- 
yäanyin.” - Hddowen, slmädän as yäzzâl. Tärmäs-tän täkunt. Obäzän 
amädal wa foll sbdädän, äzzälän-as-t. Ynna-hasän: “Ayoo! täzzâläm. 


1? 


Näy waräy amädal wa ‘szzäyäy 
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No. 126 (72) - Letemps (dialogue 4) 


- Ahäl waräy 1 yolâyän. 

- Ahäl waräy häddig. 

- Hngom on-dat-ämud agonna ÿwâr. 

- Ordêy as agonna ed-ÿwat ahäl waräy animer wär-ÿga 5Imäz. 

- Hannäyäy essam, bäë$an yugég (AJ yogag, yogâg). 

- Salläy y-eggag ytaggäg. 

- Agonna ÿwâr donnog odrar. 

- Zugäh kaya-nnäk, dimardäy ed-ÿwot ägonna wendäy yäggên. 

- Ettabän wiy äzzarnen wätän. Tittab (Tettab ?) huhârnen, 
ogdânät at-t1 n-äyäres. 

- Et-täddäwem s-ägonna waräy; snnär ÿwät ad ÿga ähäl, ed-yu- 
mas ämädal i käwälän s-s$kan, en-nskräh tallit mey sänatät nszak$a. 
- Wär-toyyed ihänan-näk däy täyäzzit; uksad angi e-tän yawy. 

- Ahäl waräy ahäl yäkküs, yogär wa n-snd-ahäl tukse. 

- Togmäd täfuk ger gonnawän, et-tännäd temse. 

- Ahäl yäkkûs, bäS$an as e-yäg ähäd ed-yismad. 

- Ehäd sämmèêdi; e-d-5s-t5mxitaräd (= -tsmxutaräd = -t5mxutäräd) 
telässe. 

- Annän-anäy ÿga ’äväres däy Täfädäst, eyäres yogdân at-tsädalen 
on-käkkämazän. Vor Säqqämarän ämmutän kärwatän 5d-yäydän 
agéôtnen, yäany-en (CF yäny-ên) äyäres waräy. Ænnän a wän wär- 
neyän cyäres yogdân od-waräy. 

- Ordêy as adu e-dd-ÿtihi bären foy ihädan wiräy. 

- Nolû kärad hädan ähod ÿqqâd-anäy, yäkküûs, yewây chäd, 
yewây ahäl. Addunät äffûdän smdân, wär-toyswinän aman fäw. 

Ibyay smdân äqqôrän. Kud wä-d-ssän-ongéy aman, ed-ärräzzin. 


No. 127 (74) - Le temps (dialogue 5) 


- Ahäl wäräy tonkär foll-näy tägent mäqqärät, tärza igottän (AJ 
igättän), toggollät (togéollät ? < *togéodlät?) ihänan. Nonsa däy 
tänere nobrabärät s-sbroyän, näksôd adu, ’e-hanäy-ÿéggäh amädal 
tettawen. 

- Dimardäy, tämayt e-Mäss-inäy, agonna häddis; itran äsimäqqen 
däy ägonna. 
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- Tufat animer tugég (CF tügog, AJ togâg), ed-onsit härät n-edss. 

- Yol-anäy ähäl; en-näqqol ihänan, tufat en-nonkär hik. 

- Âyor yäsimäqqät. 

- Hannäyäy alss yugégän (AJ yogägän, yogâgän), yoyâr amis 
hägoäyän, ÿlà ayär mällän yäsîmäqqen. 

- Tukse tassagräw-i torna. Ahäl ÿmdâ tärtâm-i tide. Ybdâg äläm- 
in hund abäyoy ÿifâdän. ÂAddunät a wärän-ÿssen tukse ’äksôdän 
ewelän däy ägäma. 

- Jhädan wiräy äyor ÿgammäd-5d däy ägonna animer wär-yäzun 
ahäd. 

- Ahäl waräy äyor ÿémâd s-2lmäz (= s-almäz). - Âyor, chäd wa 
n-ähädon, as sdd-e-ÿémäd, yämôs tesäyt. - Âyor yäsîmäqqät chäd 
ÿmdâ, hund ahäl a ÿéân. - Awadom wär-e-ÿxrok däy äbäräqqa, yssây 
äyor hund ahäl. 

- En-nawoy chäd, en-nosikol ad yudüw äâyor. 

- En-nsñhÿ dendäy st togmäd täfuk. 

- Kud nässokäl (CF nässôkäl, cf. "yässokal) däy togyayt hund 
taräy, wär-e-nogrow abäräqqa. Wär-nshonnÿ tadräq wäla adrar wäla 
esäwäl en-nolmod abäräqqa. 

- Wär-nshonnÿ wäla agonna, tärgäl foll-näy togyayt taräy amädal 
ÿmdà. 

- Däy togrost e-hanäy-yäny äsämed hullan däy sdrarän »s-tufat, 
d-5lmäz, d-ähäd ÿmdà. As täâtkäl täfuk, et-tosukas äwadom. 

- Agonna ÿwät foll sdrarän. Tanyaren sngäynät; ahäl ÿmdà angi 
yohâl d-ssnât. Eyähär vätkär ad ÿfäl seh sd-seh, yewän angiy esäwäl; 
anÿiy ÿkkäs tibäräkkaten tindäy mäqqôrnen, yewäy-tänät. 

- En-nawon tadräq taräy onta a däy toga (CF togà) tädärot. Ed- 
dam ÿga ’ond-ehäd, yäzlähwäd i$kan ad äqqorän. 

- I$kan, as tän-d-yäffo, äbbubbägen. 

- Eddam yäbbubbägät iSkan. 

- Togräw-i tähkädkät (CF tähäkädkät); esämed à hi-yänyän; 
ahkädkädäy. 
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No. 128 (115) - Langage des Twsllommadän, des Kel-dyay, 
des Kel-Ayär, des Kel-Ahäggar, des Kel-A&är et des Taytoq 


Iwollommodän, tämahäq-näsän wär-tole ‘at-ta n-Ahäggar; gannen 
y-oyos (iyas? syyas?) “ebäge”, gannen e-hedan “isedan”, gannen 
y-omis amnss, gannen y-odrar ‘adyay”, gannen e-tämätt “tamtut (“ 
= tamtot? = Witantut), gannen e-teyse “tayat” gannen e-tesut “täss” 
(PNww = WEtast), gannen y-äyähär ‘ayäsär” (PNeyäsär = Weyäzär, 
ayäzär), gannen e-täkämest “tekädkät”; wär-e-ÿlmod äwadsm awal- 
näsän ar wa yäqqimän yor-sän a yäggén. 

Awal n-Ahäggar wär-yole d-wa n-Âday (Hday?); awal n-Âday 
(Hday?) wär-yole d-wa n-Ayär; awal 5n-Woallsmmodän wär-yole 
d-wa n-Kel-Âday (day?) 2d-Kel-Ayär; ak-äkal st-täâmahäqq-onnet. 
Ahäggar sd-Taytoq d-AZzZär, tämahäq-näsän tolà; awal-näsän syyän. 
Kel-Aday (day?) gannen e-tesut “tewitt” (P cf. Piwan = Mtisita), 
gannen y-äyähär “ärug”, gannen y-odrar “adyay” (= aday), gannen 
y-äbärad “alyad”. 

Kel-Ayär gannen y-äbärad “arraw”, gannen y-omis “aläm”, 
gannen e-tesut “tas” (= tast), gannen e-tämätt “tamtut” (erreur pour 
tamtot), gannen y-alss “elss”. 

Telässe n-Wallsmmodän wär-toléy at-ta n-Ahäggar. Wär-lsssin ar 
tekämest oyyät, d-äkärbäy, ot-tägulmust; ibroyän wä-tän-lsssin; 
xaykitän wä-tän-lossin; ibärnah wä-tän-lossin. Isan n-ämagor wä- 
tän-tottin, erod wä-tt-2zzeyän. Lân imnas, lân syyosan äggôtnen, 
assôfän syyosan imnas; wiyäd syyosan-näsän 1y ähôsäynen, wiyäd 1y 
o$$âdnen. Iwollsmmodän ossânän tiyra n-oyyosan; kud sggähän 
amgär, ak-iyän ÿlà ayär-onnet, e-d-3s-yagäz ayos-onnet, e-d-5s-yagäz 
iman-net; kud ÿra ’ed-ÿsogéoroffot ayas, e-tt-yädäs (yäadas?) 3s- 
tyâtemen däy faddän, ed-ÿgrsffot. 


No. 129 (103) - Anecdotes sur les Tosllommadän 


Awollommod ivän as sdd-yosa ’Ahäggar, ÿnäy Ilaman, ÿnna: “Härät 
waräy yätkälän s-ägonna ma yämos?” - Hnnän-as: “Ablal waräy 
hägren (CF hägrên), Mäss-inäy a tt-ÿéän foll adrar.” - Ynna-hasän: 
“Mäss-inày ahäl wa d ÿswär ablal-hendäy adrar, yäddäh hullan.” 
Wiväd däy Wollsmmodän osän-d Ahäggar, snsän yor smyar 
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n-Ahäggar, yässewäy-asän-d agädod on-teyne. Hk$än-t ÿmdà, ‘’aksd 
aläm-onnet. As yäffo, ’osän-tän-d äddunät, snnän-asän: “Agädod, 
ma ÿéa?” - AÂblisän Wollsmmodän, ÿnna ’iyän d-ssän: Man-5mmok- 
onnet agädod?" - {nnän-as: “Awa däy käy-ot-tosa teyne, ma yämos?” 
- Ynna-hasän: “Näk wär-neyäy agädod, wär-neyäy ar a lämmédän 
yäazédän.” 

Iyän däy Wallsommodän yos-äd yor iyän däy häggarän, ÿZZän 
vor-os; wär-ÿléy ar tärikk-onnet d-äyär-annet. Ykn-as ähäggar tarkit, 
vässewäy-as-tât. Ytatt d-2s ad yayyowän. Awa yäqqimän däy tärkit, 
ÿkmäs-t däy ähänfus sn-täkämest-onnet; ÿgla, ässofädän-t äddunät; 
näyän udi yäsitäkkät; snnän-as: “Ma yämôs awa?” - Ynna-hasän: 
“Adiy amänsu-hin wa n-ond-echäd; awa d-5s yäqqimän, 5kmäsäq-q.” 
Dazzän. 


No. 130 (155) - Les Isäbätän - Anecdote sur l’un d’eux 


Isäbätän äddunät wiy srswnen (AJ ärwänen), wäl-len tayotte hul- 
lan, wär-ossenän awal hullan; awal-näsän tämahäq wärât-täzzel. 
Dimardäy wä-tt-ollen. Addunät 22hâlnen a (ä)mosän (CF môsän); 
wär-ossenän ännislam. Ikassän-näsän kannän-tän däy kädewän. 
Amänokal-näsän oyyän, esom-onnet Akkar, änyän-t däy Atäkor 
n-Ahäggar, azäkka-nnet ÿIl-ê akod dimardäy. 
Alss ivän däy Säbätän ÿnna yädâg. Yos-e-hin änna-s, ÿssastän:t, 
ÿnna-has: 
“Tädâgäd?” - Ynna: 
“Ewälla, dâgäy.” - Ynna-has änna-s: 
- “Vas-annäk as tädâgäd?” - Ynna-has: 
“Dâgäy yas-in.” 
“Tolêd täkoba?” 
“Lêq-qàt.” 
“Tolêd allay?” 
“Lêq-q.” 
“Tolêd tärik?” 
- “Lêq-qàt.” 
- “Tslêd äzzad?” 
- “Léq-q.” 
- “Tolêd abäyoy?” 
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- “Tsléd ayär?” 

- “Talêd enäfäd wa s e-tägräd temse?” 
«6 A 22 

= Lég-q: 

- “Tolêd amis?” 


- “Amis yas a ‘ottowäy!” 


No. 131 (20) - Esclavage 


Kudet akli at-toklit, mäss-issän syyän, hân chän-net, e-tän-ÿsodaw, 
cd-yaway 9kli taklit, e-tän-yäkf mäss-issän taytost teyse, e-tät-änyin 
emer wa d e-ÿkras ähän-näsän. Kud alss ÿla akli-nnet ad yäyhäl tak- 
lit on-woyyäd, ÿgmäy-tät, mäss-is wä-tt-e-yäkf härät; ed-ÿgmÿ 
taggalt-onnet foll man-net, mey yäqqaym. Taggalt ta n-toklit 
märawät ulli. Taggalt ta n-toklit, mâss-is on-toklit a tät-ÿlän; bäs$san 
ÿtayy-ct e-toklitt-onnet. 

Eklan wiy äddannen toslawen, mossaw-sän tayyän-tän foll man- 
näsän; wär-aäkkulän mossaw-sän ädobänän wäla wär-ädobänän:; 
ägut n-eklan wiy äddannen tolawen wär-ädobänän fäw, gammäyän 
tilommaz-näsän däy toklaten ot-tomyad tiy s$$Sädnen. Kudet teräw 
toklit askiw wa xäramän, e-tät-sadwolin massaw-2s an-toklit, ed-yu- 
mas akli. 

Taklit ku tät-yewäy 2kli, ykräh d-5s iskiwän, 3mdân 1 n-mäss-is 
on-toklit, akli wä-d-ssän-ÿkärräh härät; mäss-is on-toklit, iskiwän 
wiräy, kud ÿra, ÿzoñh-en e-wiyäd, kud ÿra, vättof-tän (CF vättäf). 

Tamät kud wär-täddew, tasrây, at tassamräw asomrw xärâmän, 
et-tarw däy täânere, a teräw, e-t-täny. Alyar, kudet teràäw tämät wa 
xäramän (CF xärâmän), tosssdwäl-t. Kut täny-e (CF täny-ê) däy 
tänere, äddunät-onnet wä-has-ännin härät, bäs$an ed-äqqu$s$omin. 

Kudet tamät teräw abärad wärän-ÿle ti-s, et-tänn: “Mändäâm à tt- 
yeräwän däy-i”, e-has-yänn alss: “Bahu-nnäm! Takkän-käm meddän 
säled näk.” - Wäla ku t-näyän äddunät ÿtakk-et, wär-e-yäybol innin 
ara-nnet. 

Awa yäggen däy äddunät aratän wi xäramnen wi n-toklaten. 

Kud yeräw Âmahäy dàäy toklitt-snnet, snta ed-yänn ror-es; 
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addunät wi n-seh sd-seh e-has-ännin akli, foll-innin ma-s taklit. Kud 
yämmut ti-s, äddunät e-has-ännin: “Käy akli, wär-taled täkasit.” 
Näy wendäy as ÿtahawal äboyälli. Aboyälli wär-yämos ahäggar, 
wär-yämos amäyid, wär-yämos akli: foll man-net, hund azoggay. 


No. 132 (121 + 140) - Aboyälli - Käÿeda 


1. Kud askiw iyän teräw-t toklit, ti-s iyän däy Muhay, yämôs : 
n-häggarän mey i n-kel-ulli, gannen-as Kel-Ahäggar “äboyälli”. 
Aboyälli aksd wa teräw tälellit, ti-s akli. 
2. Käseda täfert sn-Wonnanän tollà yor Muhay. 

As äbokän (CF äbôkän) ed-ännin y-äwadom: 

- “Wär-ged härät waräy!”, e-has-ännin: 

- “Käsêda! Wär-tosged awaräy!”. 


No. 133 (66) - Esclaves pris au Soudan 


Ÿrû (AJ yärû) ‘Ahäggar yäddag Iwollsmmodän, ÿtahäy d-osän eklan 
agéôtnen, emer iyän temede, emer iyän sänatät tomad; wiyäd eklan 
i mäqqôrnen, wiyäd geregere, wiyäd i mädrôynen, wiyäd nakkäsän 
fäw, eklan st-tosklaten. Kud län (CF lân) tola, e-tän-siyrin; kud wäl- 
len tola, e-tän-äyyin ärrigähän a dd-asin Ahäggar; wiyäd e-tän-äyyin 
yor hänan, wiyäd e-tän-2lwayin 2s-Täwat, e-tän-zoñhin e-Kel-Täwat 
os-teyne sd-malte (AJ malti) d-sbroyän. ngom Ahäggar ÿghâr »d- 
Wallommodän, dimardäy ÿgà d-ssän slyafyät. 

Addunät wi länen härät däy Ahäggar karrähän eklan kärad mey 
akkoz mey sämmos, eklan at-toklaten; äddanän teämen, äddanän 
ulli, tiyäd kannänät amäk$i e-massaw-snät, tiyäd harrägnät. 

Eklan as sksänän mossaw-sän, ed-ÿgal 3kli ad yas amis n-iyän, 
c-tt-yäytos, foll-innin e-tt-ÿkräh, mey ed-ÿfros tamäzzuk n-5yos 
(oyyas ?) kud ÿIl-ê, foll-innin e-tt-ÿkräh mäss-is n-5y2s. Kud mäss-is 
n-omis mey mäss-is n-oyos ÿra akli, e-tt-ÿkräh. Kud wä-tt-ÿréy, ed- 
yänn e-mäss-is n-okli: “Azl-i-dd amis-in!” - Mäss-is n-okli ’e-tt-ywot 
mey c-tt-ÿzoñh. 
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No. 134 (142) - L’esclave Eväteti 


Albs iyän ÿtidaw d-3kli-nnet abädah, esom n-9kli Ewäteti (CF Dict. 
Ewteti). Näyän äddunät mäss-is ÿr-ê hullan; onnän-as: “Vaym 
tidawäd d-ayatma-k, täyyäd akli.” - Ynna-hasän: “Wär-e-tidawäy ar 
d-okli-hin.” - Tidawän onta d-95s, ar ahäl iyän yokär d-5s härät 
n-azrof. Vémäy-t, wä-tt-yose. Ynna y-2kli: “Ewäteti, azrof-in ma 
ÿéa?” - Ynna »kli: “Ma (o}ssânäy?” - Ygla skli, ÿzañha yor äddunät 
s-azrof, yäffukkär-d yor-9s azrof. Vela alos, ÿkka sl%ämat n-ayotmas, 
ÿnna-hasän: “Akli akli, wäla kud yämôs Ewäteti.” - Ænnän-as 
ayotma-s: “Ma käy-ÿéräwän? ma ÿéräwän Ewäteti?” - Ynna-hasän: 
“Awa hi-ÿéräwän (hiy-ÿYégräwän ?), onta a hawän-onney!” 


No. 135 (143) - Sang d’esclave 


Tamätt iyät teräw tabäratt-snnet, tassonkäs-as-tât taklit ässin hädan vas. 
Todwäl täbärat; tabärat tähôsävät; ere dd-yosän ÿgammäy-tät, e-has- 
tât-tokufär ma-s. As täd-d-yosa alos iyän yolâyän ÿgammäy-tät, tonna- 
has mas: “Wät-täddobed e-foll-as-täzzäydäräd.” - Ynna-has: “Ad- 
dôbeq-q.” - Tonna-has: “Väll-e, e-d-9s-sdd-ÿgmäd härät iyän ÿS$âdän.” 
- Ynna-has alos: “Wär-äkkuläy.” - “Wär-täkkuläd?” - Ynna: “Wär- 
akkuläy.” - Tonna-has: “Hktsb-iy innin wär-täkkuläd, wä-hi-tât-e- 
tärräd.” - Yktäb-as. Ykräs ähän-näsän. Väzläy-tät. Hkkän chän-näsän, 
äqqimän d-5, ar ahäl iyän osän-t-id mägarän. Ykn-asän äsink, ÿzzoñh- 
add isan; äqqimän mägarän s-àyil syyän däy ähän; täqqim tämät däy 
adäg-onnet; tossanna äsink, isan tak$-en (CF tak$-ên); täzzäl-asän äsink. 
Vnäy alos äsink wä-t-werän san. Ynna-hasän e-mägarän: “Surfät-anäy 
ahäl waräy, wä-hawän-n3zz9ñha isan.” - Hk$än äsink-näsän, sglän. As 
oglän, yärmäs imnas-onnet, ÿnna e-tämät: “Ankär, äqqgel äddunät- 
onnäm.” - Aglän onta d-5s, äddewän (äddéwän ?). As tän-näyän 
addunät, snkädän-asän-d; tewäy ma-s sn-tâmät teräwt-onnet tohâl, 
tonna-has: “Alxer yasP” - “Âlxer yas.” - Tonna: “Ma ÿéän?” - Ynna: 
“Wär-ÿée ar awaräy, tokär isan an-mägarän [5m-mägarän], tk$-en (CF 
tokè-ên).” - Tonna-has mas on-tämät: “Teräwt-onnäk, näy tah!” - Ynna- 
has alss: “Kälä; wäla ar ättof yäll-em!” - Tonna: “Teräwt-onnäk, näy 
tah, äkf-iy aë$oreyal!” - As ÿnäy teräwt, yässosäm, yäqqäl-d snta st- 
tämätt-onnet. Tonna ma-s on-tämät: “Wär-e-talos; wäla ar äqqal!” 
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No. 136 (106) - Jeunesse de Mosa àgg-Amastan - Mort de ses frères 


Mosa ’onta amyar n-Ahäggar dimardäy; ti-s esom-onnet Âmastan, 
ayrof-näsän Ikärrämoyän; ti-s alos a yämos, s-ul-onnet at-tyorad- 
onnet. Ma-s on Mosa ‘esom-onnet Tabhawt wälät-Xämäydu, ayrof- 
annet Iboglan. As yämmut Âmastan, yewäy-tät Amdäy ägg-Âmmu; 
tämmut Tobhawt; ykräh d-5s Hmdäy abärad esom-onnet Mähämmäd 
ot-täbärat esom-onnet Fonuki(?). Mosa ÿlà ayotma-s kärad wi d 
yohär ti-s akod ma:s, iyän Yotman, iyän ÂAmäë$ähawi, iyän Bällo(?), 
ammüûtän ikkärdän (skkärdon ?) äâmôsän meddän. Dimardäy wä-tt- 
ÿlle ar Mosa ot-tämäqqart-onnet Räxma, tamät n-Anaba. 

Awätay iyän Mosa yädäg, onta amyar n-ägän; egän yämôs sänatät 
tomad,; ÿkka alos iyän on-Kel-Fäday s ÿtahawal Alkabus ägg-Wa-n- 
ÀAgoda, [yämôs amyar-näsän|, ÿéa ägäzzar &er-es 5d-Mosa. Ynna 
Mosa y-Ahäggar: “Näkkäned, ar 5mme sawayän-anäy imahalän, 
okälän! Andawät-anäq-qän!” 

“olän, skkän-tän, a tân-cwädän däy äkal-näsän. Ohäyän-d tellämen 
d-eklan d-ulli at-tsita, änyän meddän wayyäd. ÂAqqälän-d, ar deh iyän 
ewädän-tän-d honga, ÿnkär d-ssän Ahäggar, värz-en, ärwälän honga. 
Vola ’Ahäggar; ar ahäl iyän, tärwäl toklit an-Mosa od-Bällo änna-s. 
Mosa d-Bällo sstäyän taklit-näsän ta tärwälät; äyîlän (CF yîlän) ihonga 
ugséän (AJ ogagän? ogâgän?); sntäned olyâsän. Mosa d-Bällo 
olkâmän e-toklit ad näyän äkkoz meddän tän-d-3kkânen, syyän d-ssän 
Alkabus. Ÿnna ’Alkabus e-Mosa: “Näkkäned newäd-3d!” - Ynna-has 
Mosa: “Tewädäd-d; näk tozzâyäd-iy angom.” - Yssolfäy d-5sän Mosa, 
yoda ’oyyän. Ynna Bällo e-Mosa: “Noggodet!” 
“Kälä!” - Toggäh täwafa ‘amis 5n-Bällo, yohäl. H1kämän ässin e-Bällo; 


- Ynna-has Mosa: 
väqqim ÂAlkabus yor Mosa, ’ÿéär Mosa s-allay, ad yosäy taymiwen-net 
foll tärik; Mosa ÿémäy tegget, yggollät (ÿéggallät ? < “ÿéggodlät) iman- 
net däy ämädal; ssolfäy däy Âlkabus, Âlkabus yärwäl. Âqgimän ässin 
yor Bällo, äqquddärän-t s-allayän 9d-tkobawen, ärmäsän amis, 
olwäyän-t d-9s onta yoyâr wär-yode, a dd-ohäzän Mosa. Yéär Mosa 
ayos wa n-Âlkabus, yäny-e. Âlkabus yäslänkäm-t iyän däy midiwän- 
net, ärwälän. As ÿsla ägän y-ätu, oyärän-d meddän, ewädän-d, a dd- 
osän Mosa od-Bällo. Âtkälän Bällo, skkäsän allay däy Mosa, ässoyärän- 
tân imnas-näsän, amhälän. As 5kkän äâssin hädan, yämmut Bällo. 
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Anna-s on-Mosa iyän hädän, ÂAmäë$ähawi, ygla ÿkka Ayär, 
yäddew d-9s, yewäy tamät esom-onnet Annsfisa wält-H$$ix; yäzläy-d 
tamätt-onnet, ÿkräh sämmos wotyan, yämmut. Tamätt-onnet, as 
yämmut (CF yämmüt), ÿkf-et Mosa ‘’ibroyän 2d-malte (AJ malti) 
d-omnas, ÿnna-has: “Vaym yor-i deräy.” - Tonna-has: “Wä:tt- 
addobey; ärêy ed-äqqoläy äddunät-in. Wärgey innin wär-rey yor-9k 
täyimit, bäS$an ässôfäy imäräwän-in.” - Ynna-has Mosa: “Assoräfäy- 
am, ässoräfäy-am.” - Togla. 

Votman onta wa mäqqärän däy ayatma-s an-Mosa, yämmut onta 
‘a yäazzarän; täny-e torna däy Ahäggar. 

Mähämmäd, amädray 5n-Mosa, yeräw-t Amdäy, täny-e torna ger 
Ahäggar d-Aday (day?) wär-ige chän animer. 

Däffär as yämmüt (yämmut ?) Bällo sädisät th, ÿYnna Mosa: 
“Näk e-tän-äkkäy, ed-äzläy eya-hin, ed-sonkäräy sär-sän egän. Kud 
anyey temede n-alos d-3sän, wär-e-yismad ul-in foll-sän; edet als wa 
däy-iy änyän yûf-en; edäg wa hi-vättäf Bällo, wä-he-tt-ättofin fäw.” 
- Yola ägän wa n-Mosa, ad yewäd Azäway, yänya meddän; 
addukkälän Wsllsmmodän 5d-Kel-Fäday ägéôtnen, änmänyän 
d-ägän wa n-Mosa, yärz-en ägän wa n-Mosa, yänya d-ssän temede 
n-alos d-5ssa; egän wa n-Mosa, ämmutän d-5s kärad yas, yohäy 
tellämen ot-tsita d-eklan ot-toklaten, yäqqäl-d. Ynna Mosa: 
“Dimardäy ed-ägäy edos yäzêdän.” 

As ÿkräh tilil tsyyäd, Mosa vädäg Ibärbohoyän. Däffär awen 
wär-yädeg abädah. 


Liste des amänokals de l’Ahäggar (succession matrilinéaire): 
1  Yunos äg-Sidi 1790 

2 Ag-Mama ’äg-Sidi 1830 

3 Alxaz-Axmäd ägg-Alxaz-Hlbäkri(?) 1860 

4 Ahîtayäl äg-Moxämmäd-Biska 1877 


5a Moxämmäd ägg-Orzeg 1900 
5b Âtisi äge-Amallal 1900 
6 Mosa ägg-Âmastan 1905 
7 Axämok ägo-Thämma(?) 1920 
8 Mäslay ägg-Amayas 1941 
g Bay ägg-Âxämok 1950-1975 
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No. 137 (108) - Sidi ‘äge-Akäraä 


Sidiy ägg-Akärazi alss mäqqärän, wä-tt-ÿlle a wär-ÿssen. Yssân 
tarabt, ÿssân tämahäq, ÿssân teyäre, ÿssân tisiway, ÿssân a$$äreya ta 
n-ägän. Ÿlà tiklaten, tamät wä-tät-ÿle dimardäy;, ÿlà tiklaten 
sämmosät mey sädisät. Ibäradän, käla wä-tän-ÿle, tuntawen wäla 
eyyan, wär-ÿle ’syyän fäw. Ÿlà syyosan, ÿlà tellämen; Taytoq, ägut- 
näsän tola n-Sidiy a s sddârän. Täh-ê tumast n-alss. Kud yäqqim 
däy olZämat, ÿssân edäwänne wa hasän-e-yäg; ÿssân tamäzzult, 
ÿssân tafräq, cdet ÿnkâs-t-id däy märäwän-net; ägg-ädäg a yämos 
(CF yämôs). Ykammäs azrof, ÿkammäs oräy. Yssân tiyra n-oyyosan, 
ÿssân tola n-omnas ähôsäynen; ÿh-ê smgär, ygräw-t däy ul-snnet, 
ÿéräw-t däy oyil-onnet (äyil?); ÿlà (CF ÿla) ’ättäbäl. 

Às onsän yor-2s mägarän, e-hasän-ÿkon iylalän mäqqôrnen, hân- 
tän mäk$an omdân, ÿh-ên äsink, ÿh-ên käskäsu, hânät-tän 
txämmäzen, täh-ên togolla, hân-tän san wi n-ulli, täh-ên täläbäggat, 
täh-ên tärkit, ÿh-ên ägädod, täh-ên talya; wiräy smdân ÿh-ên udi; 
c-tt-awÿnät toklaten, ak-syyät ot-tälässe-nnet: ayyät tolsà tomolle, 
oyyät talsà tähoye, syyät tolsà täzzofe, oyyät talsà täddalät, as 
ässewädnät iylalän imägarän, ed-äqqolnät ehän, ed-snkärnät toyyäd 
däy, ed-awÿnât ikassän wi n-äx ot-tsufrawen. 

Sidiy sngom ÿsankar egän s-ak-äkal ak-emer; Täwat ÿtazär-tät 
hullan. Ahäl ärmäsän-t Kel-Täwat däy täramhe, slwäyän-t-id 
s-In-Saläx. Wiyäd äbôkän e-tt-änyin fäw. Addukkälän Kel-Väzzi, 
okkän Arabän; snnän-asän: “Nogmây d-swän udom; et-täyyim 
alos waräy, wä-t-tänyem.” - Hnnän-asän Arabän: “Täddôbem et- 
tädmonäm wä-hanäy-d-e-yäqqol?” - “nnän-asän Kel-Väzzi: 
“Nädmân-awän-t.” - Hnnän-asän Arabän: “Ed-yähäd!” - Ynna- 
hasän Sidi: “Admânäq-qäwän (CF erreur pour Âdmânäy-awän-t 
?) os-tähode.” - Annän-as: “Ankär, sirod!” - Yässoräd, ÿlsa isolsa- 
nnet, ÿkka ger yärman, yähäd ärräwdäten ot-tmäZzidawen (AJ 
tmäzzodawen) as: “Gêy d-owän alyafyät tendäy n-änbol-täkoba 
(AJ snbsl- ?).” 

Gän-as älxerän Kel-Väzzi akod Arabän; wiyäd skfän-t ibroyän, 
wiyäd skfän-t malte (AJ malti), wiyäd skfän-t ibärnah wi häggaynen 
(CF häggâynen), wiyäd skfän-tteyne, wiyäd skfän-t ässukär d-9$kan. 
Vfäl-tän, ygla, yäqqäl-d Ahägoar. 
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Awaräy ÿéa däffär tämättant n-AlxaZz-Axmäd 5s-kärad wotyan 
mey äkkoz. 


No. 138 (130) - Dassen wält-Ihämma 


Dassen wält-Ihämma (-Ihsmma ?) wälätma-s n-Âxämok, täddew 
d-alos iyän esom-onnet Aflan. Däây Ahäggar wä-t-tolle tämät tüfät 
Dassen. Tamät hägrêt; ti mällät, yäggalät a-(ä)ndärrän; udom-onnet 
1 yähôsäyän,; tettawen-net 4ähôsäynät, sawalnät, dazzänät; isenän-net 
1 mällôlnen, sssâynen; tâäwila-nnet(?) tähôsäy. Tassân imzad hullan; 
ÿh-êt ädäwänne yäzédän. Tolâ tayatte täggêt; därûsän meddän wi 
lâänen tayotte hund Dassen däy Ahäggar, mey wä-tt-ÿlle fäw. 
Tamänokalt a tämôs. Ewa d animer wär-täddew, wär-tokkin meddän 
ar onta. Akod dimardäy, e t tâäddêw (täddew?), rân-tät däy man- 
näsän; bäS$an wä-tt-ÿlléy äwadom ÿslân as toga ‘a ySsädän fäw: 
täksôd olyar. As animer wär-täddew, Mosa ’ägg-Âmastan ÿr-êt, ÿéà 
foll-as; ÿhà ’Aday as ÿsla ’innin täddew. Väyhäl iyät däy Foyas 
tähôsäyät, Lalla wält-Tli(?), ti-s amänokal 5n-Foyas; as tât-yäyhäl, 
anta täddêw sngom, yewây-tät Âttoyyub. 


No. 139 (ro7) - Vabidin àg-Sidi-Tlkunti 


Yabidin iyän däy Dägg-‘$$ex a yämos (CF yämôs). Ti-s esom-onnet 
Sidi-Hlkunti; Sidi-Hlkunti äba-t yor ayotma-s däy Âday (Hday?). 
Yabidin ÿzzäy däy Aday (day?), ad ÿknäs d-ayatma-s, ÿkk-ädd 
Ahäggar, ÿzzäy d-2s. Ynna y-Ahäggar: “Adoë Aday, tahäyäd, 
naqqäd!” 

Assewäyän-as-2dd ayotma-s ämahal, snnän-as: “Kut toled (CF 
tolêd) udom däy Ahäggar, awäq-q foll-näy. Ahäggar yäxl-anäy, 
yäny-anäy, ÿéggäh ihänan-nänäy. Käy änna-knäy; ÿndär-ak et- 
tawyäd foll-näy Ahäggar? Kudet wär-täkkuläd d-snäy, tollosyud- 
anäy!” - Ynna-hasän: “Awa käwän-sakney: täyîläm wäl-ley ihonga.” 
- Annän-as: “Kud wär-täkkuläd d-snäy, näkkäned wi n-meddän, 
täkkuläd däy ä$$etma-k (Dict. uniquement $etma-k) ti s ÿtaggäh 
Ahäggar ihänan-näsnät, erk-aytadom tazzäfän tideden, safäyken 
ihänan.” 

Vabidin yässewäy-asän âämahal, ÿnna-hasän: 
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“Ahläd-d seräày, e-hawän-ägäy slyafyät ger-ewän d-Ahäggar." 

Osän-t-idd, ewâyän ihoktan, slwâyän tisakayen, ewâyän oräy; 
ÿéa ‘’olyafyät ger-esän (AJ éer-essän) d-Ahäggar. Ygla, ’ÿkka 
tähhugéoga (tohuggoga ?), väqqäl-d; ÿtakk Aday, ÿtaqqäl-d 
Ahäggar, a dd-osän Kufar Täwat. Vééolät, ÿzzäy Aday, wä-dd- 
yäqqel Ahäggar abädah. 


No. 140 (166) - Bäkkäta ’äge-Ibrahim 


Bäkkäta, ti-s Ibrahim, aksd snta ansslom. Ta$ärrayän yor-5s äddunät 
däy Ahäggar. Yäyrâ; anoslom a yämos (CF yämôs); yäyra yor 
Hlkänata, yäyläy ikallän ägéôtnen bären Gälatän, yäqqäl-d Ahäggar, 
ÿzzäy d-os; wär-yäddig, wär-ÿtott awa xäramän, yämôs taläqqe, 
ÿzamäzzay äddunät s-$$sreya; onta mey Yabidin äg-Sidi-Alkunti a 
ÿzamäzzayän äddunät s-2$$areya. 

Yewäy iyät däy Taytoq, ÿlà d-5s maddan-5s wi n-eyyan äkkoz, 
tuntawen sänatät. Wär-ÿtozzäy abädah däy Ahäggar, emer iyän 
ÿtakk Aday. 

Mulay-Abdälla wär-ÿzomozziy äddunät s-28$oreya; wä-tt-ÿlle ar 
s-udom-onnet vas as tâän-ÿzamäzzay. 


No. 141 (32) - Mulay-Abdälla 


Mulay-Abdälla aë$ärif n-slwäli, yzzây äkal n-Ahäggar däy Ti-n- 
Amänsäy; ÿlà ifärgan-net, äxdâmän-as zoggayän. Väyhâl-t Ahäggar 
ÿmdâ. Hnnär d-os ÿgräw Ahäggar, ÿzzäy afälla n-täkärkort 
n-Ahägoar, bäS$an wär-ÿgrew awen; takkän-t dendäy d ÿlla. Vättâf 
azzawyät, ÿhakk takute tiläqgewen; ere dd-yosän ÿ&mây yor-ss 
amärwas, e-tt-ÿgrw, kud ÿIl-ê; ere dd-yosän ÿgmây yor-5s asärdal, 
e-tt-ÿérw, kud ÿll-ê. Yzzây yänikälwa. Ahäl wa n-Tet ÿnna Mulay- 
Abdälla y-Ahäggar: “Anmänyi wär-ÿto$gé däy tollit (tällit?) taräy.” 
- BäsSan emässäxäw iyän esom-onnet Soliman ÿnna y-Ahäggar: 
“Ahäl i-nnäk!” - Hlkämän y-awal-snnet. 
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No. 142 (b. 136 sans no.) - Combat de Tet (Ahäggar) - 7 mai r902 


Ahäggar ÿsla e-Kufar sggähän Tazruk, tahävyän, naqqän. Yäddukkäl 
Ahäggar däy Ahleheg(?). Osän-d Kufar Tayähäwhawt(?); sglän, 
okkän Tamänyäsät. Ikufar gän abäräqqa wa ÿégowäyän Näzzämät(?) 
ÿträmän Ti-n-Gällät(?). Ahäggar ÿéa Tehe-n-Âsäwad,; as 2dd-yohäz 
ayrom on-Tämänyäsät, ÿnäy Ikufar taqqädän d-5s allon däy färgan. 
Ænnän wiyäd: “Andawät! E-tän-näkk ehäd waräy.” - Hnnän-asän 
wiyäd: “Käla käla.” - Ahäggar yewäy chäd, ÿnsa däy ÂAgänar dagg 
odrar. Ikufar gän dat-ämud däy Tämänyäsät, snnohälän Tet, gän 
abäräqqa n-täräkäft; Ahäggar ÿga abäräqqa wa ÿéggowäyän Utul. 
Ahäggar ÿträm ÂAsan; Ikufar strämän ÀÂmässära(?). As odd-yosa 
‘Ahäggar yor blal-nmäyläyän-Meddän, ak-wiyäd näyän wiyäd. 
Ikufar 52Z2änän, wätän tägana daw tähort. Ahäggar ÿwät, ÿg-ädd 
ahälu. Ikufar skfän-t ätu. Tudun smnas, tudun meddän. As sdd- 
yohäz Ahäggar tägana ta n-Kufar, Ikufar ewänän tähort; härät däy 
Ahäggar ÿngär iblalän; Däg-Vali sd-meddän wiyäd snnshälän Iku- 
far. Hkfän-t Kufar âtu, ad yämmut a yägégên däy Ahäggar. Däg-Yali 
a dày togär tämättant. Yärräzza Ahägoar, sstäyän-t Kufar, hakkän:t 
atu. Hik ÿwät ägonna (sgonna ?). Ikufar äqqälän tägana-näsän, 
Ahäâggar yämôs syyän-oyyän. Ikufar ssdäwän imnas wi n-Ahäggar 
ot-täzoli. Izoggayän wi n-Tet änbälän (AJ snbälän) awa yämmutän 
däy Ahäggar. 

As e-tawyäd ibäräqqatän edes on-Tet, et-tänyäd izokwan äggôtnen 
ayil wa n-oyil (àvil?) d-syil (äyil?) wa n-tähälge (AJ = tähalge). 


No. 143 (139) - Caravane au Dämärgo (Hiver 1905-1906) 


Nay-ädan oglän Däg-Vali d-Agoh-sn-Tähle 5d-Säqqämarän a hin- 
osän Dämärgo(?), ewäyän-od d-5s enäle, älhah-näsän tesomt 9d- 
malte (AJ malti); ämhäyyen d-slqäbtan wa ÿhän Dämärgo, ÿkkäs 
d-osän täzoli, ÿnna-hasän: “As e-täglim, e-hawän-tät-àrräy; dimardäy 
aknät iman-näwän!” - Ahäl wa d äbokän ed-äglin, sgmäyän d-5s 
täzoli-näsän, onnän-as: “Näkkäned äddunät 5n-Mosa.” - Yugäy 


c-hasän-tät-yäkf. Awendäy a ’annän. 
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No. 144 (76) - Tentative d’assassinat près de Tamänyäsät 


Ihädan-ändin, däy äwelän, hân slyäskärän Tamänyäsät, äddanän 
bären Tfugogen(?), sééowäyän eyähär wa n-I-n-Zawwän. Ynkàr 
iyän d-osän os-tufat, esom-onnct Vällal, yosa azoggay, ÿnna-has: 
“Akf-i-dd eyhed!” - Ynna-has äzoggay: “Ma tärêd eyhed?” - Ynna- 
has Vällal: “Ed-awyäy foll-as isäyerän.” - Vkf-e ’äzoggay eyhed, 
väqqän d-9s äruku. Vgla ’ar deh iyän, ÿkräf eyhed, ÿtayäs ihankad. 
Näyän-t honkad, ärwälän. Vgla, yäqqäl eyhed, ÿémäy armus-onnet, 
ÿndär-as. Yoyy-e, ÿgla. Evhed väqqäl-d ayrom yor mäss-is. 1yäskäri 
ÿgla, ad yosa ’aman wi n-Âzärze. Yämhäyyät d-alos iyän n-AZZär 
esom-onnet Mosa wa n-Âtukmas(?), tawsett-snnet Imäqqeryosän. 
Ÿnna-has Âmägqqeryas: “Käy wa ÿlän älbarod, ihonkad wiyäd hân 
tenyärt-dih.” - glän, äddewän (äddêwän ?); ad ewänän härät 
n-àsäwäl. Ynna-has Mosa: “Izar, käy; ihonkad hän tenyärt.” - 
Yäzzar-as a-(ä)ndärrän, ÿlkäm-as Mosa. Yässugda Mosa allay däy 
äfus-onnet, yässewäl-as, dendäy d-5s-yäznähläm, ÿgär-t s-allay, 
ÿégäh-t allay däy sdmarän, ÿémäd däy ärori. Annärmäsän; ÿga 
äbobbar ger-esän (AJ ger-essän); odän sssonän (AJ issonän); allay 
ÿgmäd, yärtäk, yäkränbäy. Vällal yässôläy älbarod izerän-net. Ak- 
iyän ÿtibrogwil foll iyän; ak-iyän ÿddad iyän. Wa n-Âmäqderyss 
ÿdäd Arab däy tämäzzuk, yammonkäd härät däy tämäzzuk; Arab 
ÿdäd Âmäqqeryes däy ädäloy. Âqqimän ämmuqqäsän dendäy; 
ÿéammäy Arab armus n-älbarod-snnet; Âmäqqeryes yärmäs Arab 
os-darän, yäqqim foll-as ÿrammäs iblalän, ÿggat-t s-ssän däy udom 
d-äväf, ÿga ’adad-onnet däy tett-onnet, ÿgammäy e-tät-ÿsalfäy. Ad 
läâmmed Arab, sämmed d-9s shni (ähn1?), äba as yäddobät (yäddôbät 
?) härät. Ynkär Atukmas, ÿkkäs foll Arab isolsa, wä-has-yoyye ’a-tt- 
ÿlân, yewäy älbarod-onnet, yewäy tiyunab-onnet hânät-tänät 
tsonfar, yewäy iräswäyän ässin, yewäy abärnuh, yewäy 4$$as, yewäy 
iyallän wiyäd sn-malte (AJ malti), yewäy takommust sn-taba, yewäy 
täyallabt, yewäy täkunbut, yewäy ekärbäy, yewäy tibuhägen, yewäy 
olmosi, yewäy ässin ärroyalän hân tâyallabt, yewäy tanwart, wä-has- 
voyye härät, yoyy-e ’ÿnsâ hund afsgéag. Ynna-has Arab: “Wä-hi- 
toyyed wäla ekärbäy?” - Yoyär Âmäqgeryss, yärwäl. 

Ÿnkär Arab, yärrogäh ar den, yäqqim. Ÿnäy äwadom iyän yokây, 
ÿnna-has: “Käy, hey! Âyäw, sasw-il” - Yugäy e-tt-idd-yas. Ynkär, 
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ÿgla, ÿnakkär, ÿtudu. Ad yosa ’aman wi n-Âzärze. Yäqqim. 
Ahrägnäd-d toklaten ti n-Âkumoris(?); osänät-t-idd yändâw yor 
aman. Ohälnât ad osänät 1hänan, alloyätnät e-mossaw-snät. Osän-d 
mossaw-snät ohâlän; tos-äd toklit iyät tâzzâr-asän, toffäy aman 
e-Vällal, tsssomläl-as-tän; osän-d meddän wi n-Akumoris; osän-d 
dägg-Akumoris ässin. Ror-es n-Akumoris wa ’ändärrän yäqqim yor 
Vällal. Ror-es wa mäqqärän ÿswär-t afär-onnet, yohäl 3s-Tâmänyäsät, 
ÿkka ’olyäskärän. Annän-as: “Ma käy-ÿéräwän?” - Ynna-hasän: 
“Hyyän d-owän (CF d-âwän erreur?) a yämmutän.” - {nnän-as: “Mi 
tt-yänyän?" - Yäny-e ’alss wa tonäyäm ond-ahäl, n-AZZär, ÿlän amis 
wa ongälän; wär-ÿle härät däy täzoli ‘ar allay vas.” - Yos-ädd ägg- 
Akumoris yärmây hullan, yäksôd ed-ännin äddunät onta ’a tt- 
yänyän. Annän-as: “Âg-anäy isälan! Alss yämmut mey ÿddâr?” - 
Ÿnna-hasän: “ Yddâr, bäë$an yäbôk e-tämättant.” - Ewäyän-as isalsa, 
okkän-t. Yärmäs slqäbtan ärroyal, ÿkf-e ’Akunni(?), ägg-Akumoris 
wa mäqqärän; wa ‘’ändärrän, esom-onnet Dali. Ÿnna oslqäbtan 
y-Akunni: “Tansmmert-onnäk! Käy alss yolâyän!” ÆAglän ad osän 
Vällal. Hswärän-tamis, ewäyän-dchäd äqqälän-d, osän-d'Tamänyäsät 
s-ammas n-ähäd, äddunät ättâsän. 


No. 145 (07) - Rixes 


Ahäggar, wä-d-9s-ÿtogg äkonnas foll ämäkëi n-tola d-aman, edet 
aman elwân, amäk$i däy yelwâ. Wär-ÿtogé äkonnas ar foll deden, 
mey foll härwan (CF häräwän erreur?), kud äwadom yällil iyän 
amärwas, e-has-yänn wa ÿhâ ämärwas: “Bahu; wä-hi-tälliläd fàw!” - 
Ÿtagé äkonnas foll awendäy emer iyän a d-9s-tàg tämättant. 

Albs wa yänyän iyän, emeriyän e-tt-ärmosin äddunät, e-tt-2lwayin 
s-äddunät wi däy yänya ‘äwadom,; e-hasän-ännin: “Teyse-näwän 
dah!” - Kud rän (CF rân), e-tt-änyin; kud wär-ren tenäye-nnet, ed- 
ännin e-meddän wi tt-olwäynen: “Tansmmert-näwän, noyy-e foll 
udom on-Yälla d-udmawän-näwän. Bäs$an ännät-as wär-ÿtokk 
ihänan-nänäy fäw.” - Kudet Asäqqämar yänya amäyid mey 
Asäqqämar, kud ÿla chäre, amänokal ÿrammäs d-2s sddsyät, e-tât- 
yäkf y-äddunät wi däy yämmut äwadom. 
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No. 146 (73) - Meurtre d'Evänzäg àge-Akänesi par Amdäy àg-Buhayya 


Assin meddän takkän tamät esom-onnet Lalla wält-Abbah(?). 
Hyyän, esom-onnet Amdäy, oyyän Ewänzäg. Vnna “mdäy 
y-Âwänzäg: “Wär-täqqimäd takkät-tät, näkkunan takkäq-qät!” - 
Ynna-has Âwänzäg: “Wä-hi-tât-e-tokkosäd, edet wärgey aggay a tät- 
ged! (CF gêd!)” - Ynna-has Amdäy: “Tommaz tokkêt-tät! Kudet 
tonned (CF tannêd) e-tät-täkkäd, sndaw-anäy, näkk tenere!” - Véa 
awal ger-esän (AJ ger-essän) ad äkkusän. Vnna-has Âwänzäg 


dé 


y-Amdäy: “Andaw-anày!” - Hglän, 5kkän tenere, ak-iyän yewây 
täzoli-nnet. Annän äddunät: “Awyät-tän!” - {nnän woyyäd: “Ayyät- 
tän, awendäy tagéän-t ongom.” Aglän oyârän, smhälän ar deh-ivän. 
Ewänzäg yäzzâr däy äbäräqqa. Amdäy ÿlkâm-as;, Amdäy yäydär 
Ewänzäg, ÿssalfäy d-9s yoyâr amis, yoda. As t-ÿnäy yoda, ÿggäd 
Amdäy, yos-e-hid, ÿnna y-Awänzäg: “Ankär, tablalt wär-tsgéch ar 
isan vas!” - Ysl-asän ämäyid iyän, yohäl-d, yos-en-d; sslän-asän akod 
addunät wi n-hänan, ohälän-d. As ÿnäy Amdäy äddunät sglân-d, 
yoyär amis-onnet, yärwäl. Osän-d äddunät, näyän alss ÿnsà 
väqqüddär, onnän: “Hah! Alos äba-t! (äbâ-t?)” - Ynna-hasän ämävyid: 
“Käla käla; wär-yämmut, ÿddâr.” - Atkälän-t, ewäyän-t 5s-hänan. 
Amdäy ÿgla, yewän adrar. Ynna däy man-net: “Dimardäày e-hi-dd- 
awdin meddän.” - Yäqqim dendäy, yäqqommär älbarod-snnet, 
ÿgbäs; ad ÿga ähäd. A ÿga ähäd, ÿtayäs ihänan, ed-ÿsson Ewänzäg 
ÿddâr mey äba-t (äbâ-t). Yos-e ‘ÿddâr, yäqqäl amis-onnet, yäqqim 
yor-os. Âr tufat, ÿyswäd, ÿnäy äddunät äqqahän azäkka; yoyär, ÿgla. 
Ÿnkäd e-tlâmen, ÿssostän akli; ÿnna-has okli: “Ewänzäg yämmut. 
Meddän wi käy-skkänen, oyyeq-qän tayärän gammäyän-käy.” - 
Ynna-has: “ Ayy-en, as i-dd-ëy-asin, e-d-2sän-yudu oyyän.” 

Väybär amis-onnet, ÿgla. Yos-in ihänan wiyäd. Viläyät-asän, 
onnän-as: “Assin meddän ku käy-d-osän, wä-käy-e-näyy; syyän, ger- 
ek d-55.” - Hik näyän meddän 5kkân-tän-in. Amdäy ÿnkär, yärmäs 
täzoli-nnet, ÿgmäd ihänan, yäqqim foll äsäwäl. Meddän osän-in 
ihänan; gän-asän isälan. Annän-asän meddän wi n-hänan e-wi dd- 
osänen: “ Anna-s n-Âwänzäg, ma yga?” Annän-asän: “ ÂAnna-s wä-tt- 
ÿlle, yässokäl (yässokal, cf. ?), wä-dd-yäqqel animer.” - Annän-asän: 
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“Ayyät-tän $er-esän (AJ ger-essän).” - Ynna-hasän alos ivän: “Sukät 
ämahal Mosa [ägg-Âmastan|; wär-nossen a he-yägin as sdd-e-yas 
Mosa.” - Yässewäy-asän Mosa ämahal, ÿnna-hasän: “Dukksläd-d 
sär-i (sar-i ?) tomdâm däy Tâämänyäsät, wi n-kel-ulli aksd häggarän!” 
- Hglän a tt-idd-osän däy Tämänyäsät. Hnnän e-Mosa: “Ma he- 
yägin?” - Ynna-hasän: “Ed-yämmät foll-as, mey ed-ÿé&mäd äkal.” - 
ŸYnna Mosa: “Alss ma ÿ$a?” - Hnnän-as: “YA yor Kel-Väzzi.” 
Hlwäyän-t-id Kel-Väzzi, osän-d; annän: “Nogmây udom.” - Ynna- 
hasän Mosa: “Alwoyät-t-id! käla wär-e-yämmät.” - Yos-ädd, yäqqim. 
Ynna Mosa e-meddän: “Armosät-tl” - Ârmäsän-t, skkäsän foll-as 
isolsa, skkäsän d-5s älbarod st-täkoba, skrädän:t, oyyän-t ÿnsà ‘edes 
on-täxyamt ta n-Mosa. Ÿnkär änna-s on-wa yämmutän, esom-onnet 
Korukär, yäbôk e-d-5s-ÿsolfäy. Annän-as: “Muss! Angom, e d yättäf 
täzoli-nnet, wä-t-tokked, dimardäy d ÿnsà ÿkrâd, tâyhâläd e-t- 
tänyäd.” - Oyyän-t ar tufat, orän-t, snnän-as: “Agol, sgmäd äkal!” 
- Ynna-hasän: “Akfät-i täzoli-hin!” - Hnnän-as: “Wä-hak-kät-e- 
näkf.” - Yola, yäqqäl amis-onnet, yäqqän tärikk-onnet, ÿmhäl. Yosa 
ma-s, yärmäs amis iyän, ÿlwäy-t, ÿgla. Yämhäyvyät d-alss iyän, yärmäs 
d-2s allay; yämhäyyät d-Afayis iyän, ÿnna-has: “Zoñh-i-dd älbarod, 
c-käy-äkfäy d-9s amis waräy.” Yzzoñh-as-t Afayis, yärmäs Hmdäy 
älbarod at-tsonfar. Yela, a dd-yosa alos iyän, yärmäs yor-2s täkoba. 
Yäqqäl-d yor ma-s, ÿnna y-äddunät: “Näk, as täbokäm e-hi-tänyim, 
wärgey Korukär yänya ’amädray-in awätay-ändin?” - Hnnän-as: 
“Hullan, tidot.” - Aglän, skkän Korukär, snnän-as: “Et-täkfäd 
temede n-täsakayt, et-tograwäd teyse-nnäk. Aksd käy, awätay-ändin, 
tänyed änna-s: tämxällasäm dimardäy. Temede n-täsakayt, wä-tât- 
toled. Kut tonned: bahu, äkk-e, näy wen!” - Ynna-hasän Hmdäy: 
“Ku hi-dd-yosa ’alss wa hi-ÿnaqqän, e-tt-änyäy iman-in. À (5)kkêy 
attâfäy älbarod-in, wär-éy-äyyäy iman-in y-äwadom!” 

Awätay-ändin ÿfäal ägän Ahäggar, yädäg bären Ayär; sklän 
meddän deh-iyän. Yätkäl Korukär älbarod, ÿsagr-e ÿtassän 
yäqqîimmär mey käla, ÿlfäy ämi syyän, yärmäy Korukär, yändäw 
albarod däy ämädal, ÿlfäy aksd ämi wa hädän; toggäh toblalt Biska 
äg-Buhoyya, amädray n-mdäy, yämmut. 
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No. 147 (124) - Assassinat d’un homme des Kel-Väzzi à Tamänyäsät 


Yäbdslqadir äg-Xännanummu, onta u-Väzzi, yäxdâm däy 
Tämänyäsät, yäxdâm äyuded, a tt-idd-osän häâggarän ässin, iyän 
Guffa(?) ägg-Akotäf(?), iyän V8fâd äg-Xäbbi(?), äbokän e-d-3s- 
ahyin imnas-onnet, äyhälän e-tän-sswrin allon-näsän ad awdin 
ihänan-näsän, imnas-näsän äddâhän. Ohäyän d-5s härät on-kaya- 
nnet. Ynna-hasän: “Akfät-i-dd imnas-in!” - Hnnän-as: “Wär-näbok 
c-hak-kän-närr.” - Ynna-hasän: “Näk wäl-ley ar imnas wiräy.” - 
Uéäyän, gän d-9s tiwit, slwäyän imnas, oglän. Ykäm-asän. Armäsän 
amis iyän n-u-Tett ot-tolomt; yos-en u-Tett, ÿnna-hasän: “Foll Yälla, 
’akfät-iy imnas-in!” - Ârmäsän tolomt, ässoyälän-as-tät; slwäyän yor- 
os amis. Ylkäm-asän u-Väzziy-ängam (AJ -sngam), ad yämhäyyät 
d-u-Tett, ÿnna-has u-Tett: “Aqqol däffär häggarän, näk iman-in amis- 
in ÿgla.” - Ynna-has u-Väzzi: “E-hiy-änyin foll amnas-in!” 

As tän-d-yewäd, gän-as ahollum däy eri, ähoben-t däy ämädal ad 
vänyaläf, oyyän-t, oglän. Ynsa (Ynsâ ?) ‘at tokäy tänyalift. Ynkär, 
ÿlkäm-asän däy. Yewät-tän ässîysärän. Ænnän-as: “Mani s anäy- 
tolkâmäd?” - Ynna-hasän: “Imnas-in a s alkâmäy (olkämäy ?).” - 
Ænnän-as: “Awa foll hanäy-tolkâmäd (tslkämäd ?), dimardäy a tt-e- 
tänyäd!” - Hnnän-as y-äzoggay iyän: “Âzd-anäy allon!” Gän ahallum 
däy eri n-u-Väzzi, slwäyän-t ar den, ÿwät-t Guffa s-täkoba, ÿwät-t 
däy elyan issonän (TP sssonän), oyyän-t yändâw. Æk$än tagolla- 
näsän, ägugoän, smhälän. As toga tädäggat, yämmut u-Väzzi. 
Anbälän-t (AJ Anbälän-t) zoggayän. 

Gannen zoggayän, foll-innin yämmut os-täzoli, ehäd ÿmdâ 
ÿsayärat däy äzäkka (äzokka?). Âddunät wiy ämmutnen dày 
Ahäggar os-täzoli, chäd ÿmdà sawäkwakän (TP sawäqwaqän), 
sabälbalän. Kudet äddunät 5mmärän-t-id s-ehäd mey snsän edes- 
onnet, ed-äslin e-täyärit ot-täbilbilt. 


No. 148 (145) - Meurtre du fils d’Ælbayal à Tamänyäsät 


Akli iyän yäxdâmän däy Tämänyäsät, esom-onnet Mähawa, ÿknäs 
onta d-ägg-Ælbsyal(?), sknäsän foll aman n-äfärag, ak-iyän ÿganna: 
“Ahäl waräy aman i-nnu!” - Yola Mähawa, yora tihomt, ÿsaswa. Vos- 
add äzoggay, yewäy aman. Yos-ädd skli yohâl, ÿgär-t s-allay, ÿéggäh-t 
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allay yor täbutut, ÿÿmäd yor togzolt, yoda. Akli ÿgla. Hlkämän-as 
addunät; kel-ulli ‘’oyärän imnas à tt-ewädän; ärrän-t-idd ÿkräd 
(ÿkräd? ÿkrâd?) yor Mosa [ägg-ÂAmastan|]. 


No. 149 (165) - Dispute entre Kel-Ahnät et Ifoyas dans l’Adyay (Cté 1906) 


Fälän-d sälan Aday, sknäsän d-9s ässin meddän, syyän 1 n-Taytoq, 
oyyän 1 n-Foyas. “knäsän foll deden. Aman därûüsän däy anu; 
oknäsnät deden foll aman; tamät ta n-Kel-Ahnât tswät ta n-Foyas 
os-täborit; sknäsän meddän ässin, i n-Kel-Ahnät d-i n-Foyas, foll 
deden tiräy: ak-iyän ÿnkär foll wälätma-s. Afayis ywät ägg-Ahnät 2s- 
täkoba ger äzer d-eri. Annän Foyas e-Kel-Ahnät: “E-käwän-näkf 
ahni-näwän tolomt.” - nnän-asän Kel-Ahnät: “Wä-tät-näre.” - 
Oyyän-tän äddunät 3knâsän; wär-nossen à he-vägin däy awen. 

Isälan wiräy, Bäkkâta [ägg-Ibrahim] wa n-änoslom a tän-d- 
yewayän. 


No. 150 (61) - Voleurs 


Ahäggar, ku d-5s-yokär äwadsm ÿlân härät, e-tt-ärmosin äddunät, 
e-tt-alwayin s-amyar n-äkal, e-has-vänn: “Akf äddunät härät-näsän!” 
- E-has-yvänn: “Wä-t-ley.” - E-has-yänn: “Tolêd, edet tokäräd; tikra 
’a ÿisâdän a tämos (CF tämôs). Näk snnêy-ak: äkf äddunät härät- 
näsän wa tokäräd.” - E-has-yänn: “Wäl-ley härät!” - E-has-yänn 
omyar: “Hâdäy-ak Välla, kud wär-toskfed äddunät härät-näsän, 
dimardäy et-täyyäwänäd tiwit, ed-ahyäy ehäre-nnäk ÿmdà, ’e-d-3s- 
akfäy y-äddunät wi tokäräd, ed-àk$äy awa yäqqimän ÿmdà.” - Wa 
yokärän as ÿnäy awendäy, ed-yärmäy, ed-yäkf äddunät härät- 
näsän. 


No. 151 (102) - Vol de bosse 


Erk-äwadom, akli mey elelli yäbbüddälän, emer iyän ed-yärmss 
amis wa ÿddären, e-tt-ÿlway, e-d-5s-yäkk edäg iyän, ÿfâr iman-net, 
ed-yäqqon amis, ed-yah tuhe-nnet, ed-ÿnkäd tadsnt, ed-yäg däy 
adäg-onnet amädal, ed-yärr eyet, e-tt-yasäy 3s-härât iyän, ahod mey 
azzämi, €-tt-yar, e-tt-yäyy ÿgol. Mossaw-2s n-omis wa s tämmukkäs 
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tuhe-nnet wä-has-yärrosän, e-tt-äyyin ad ÿzzÿ; amis, tuhe-nnet wär- 
doggol hund ta n-sngom; as ÿddärät, et-tumas ti fältäyät, et-täbbulläy 
foll ärori, wär-daggal. 


No. 152 (170) - L'épreuve du feu 


Vnkär alos iyän yokär härät iyän, näynät-t toguhawen, ÿnna-hasnät: 
“Bahu-näkmät, tsswärmät-i bahu!” - Ynna-hasän smyar-näsän: “Ed- 
yähäd innin wär-yoker, kudet yähäd, adi wär-yoker; kudet wär- 
yähed, adi yokär. 

- Mey tägim-as tadoft däy tâmse at tukas, ÿlläq-qät; ku t-täqqäd, 
adi yokär, kud wä-t-täqqed, adi wär-yoker. 

- Mey tosäryim-as temse, tokrafäm-t e-d-5s-yärrägäh; ku t-täqqäd, 
adi yokär, kud wä-t-täqqed, adi wär-yoker. 

- Mey tätkorim(?) eyer aman, tosowriml|-t| temse ad ÿkna ewes, 
tändowim härät iyän däy äder-onnet, tännim-as e-tt-idd-yätkal; ku 
tt-idd-vätkol, adi wär-yoker; ku has-ÿndär, adi onta ‘a yokärän.” 
Näy taräy s$$oreya ta n-Muhay. 


No. 153 (46) - Pélerinage 


Ahäggar, äddunät wi tihsgéugnen därûsän d-5s; wä-tt-ÿlle ar wiyäd 
däy Säqqämarän d-ässin däy Däg-Vali, syyän yämmut, syyän ÿddâr; 
wa yämmutän ÂÀlxaz-Axmadu, wa ÿddärän (CF ÿddârän) Alxaz- 
Amud,; Ihäggarän wäloyyän d-ssän. 


No. 154 (51) - Instruction arabe 


Ihäggarän, därûs d-9sän ere ÿssânän tarabt. As e-siwlin yor-sän 
addunät tarabt, taqqän-asän eyäf. Wiyäd sssânän awa ÿtahawalän 
os-tarabt, wär-sssenän asuyol-onnet. 

Isäqqämarän osssânän tarabt, foll-imnin ÿrû (AJ vyärû) lân 
olfäqqitän wi n-Täwat sayrin-asän ibäradän-näsän. 

Thäggarän d-smyad wäl-len slfäqaitän. Wiyäd 2ssânän slxämdu 
as timuhudän, wiyäd wär-sssenän härât ar nakkärän tayäymen, 


17 


gannen: “E Mäss-inäy, surf-anäy-od 
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No. 155 (44) - Succession 


Kudet yämmut alss däy Ahäggar ÿlà tamätt-onnet, ÿlà ibäradän, 
täkasitt-onnet, tafolt ta s sttamät ti n-tämät; tiful ti hädnen ed- 
uzannät foll moddan-5s: abärad ÿlà sänatät tful; tabärat tolâ ’syyät. 
Kud moddan-5s eyyan smdân, tiful-näsän ogdânät; kudet tunta- 
wen, ogdânät. Kudet alss äba:t, ÿla tamät, wär-ÿle ibäradän, tamät 
et-tokräh tafolt ta s äkkozät däy ähäre. 


No. 156 (52) - Offrandes aux marabouts 


VV vw 


Ahäggar, s$Särifän wä-t-hen; ar wi n-kallän tasän-t-idd sffalän:t. 
Mulay-Abdälla ÿzzây, ÿknâ ifärgan däy Ti-n-Amänsäy. Addunät 
n-Ahäggar rân-t, hakkän-t; Däg-Valiy a tt-ÿhakkän hullan; hakkän-:t 
imnas, hakkän-t ihedan, hakkän-t ulli, hakkän-t udiy ot-tkämmaren 
od-wolsan; as yämxatär härät iyän, e-tt-ÿémÿ s-äddunät. Addunät 
tawäyän-as, yäqqim däy ädäg-onnet. 


No. 157 (72) - Sentences 


- Kut tokkatäd e-tläqqewen, et-tagrowäd emärked däy Âlaxrot. 

- As tonäyäd änna-k yozârän, ïilal-as; ku has-tälliläd ahäl waräy, as 
käy-e-ÿnÿ tufat tozâräd, e-hak-yilal aksd onta. 

- Kut tolêd chäre, et-tskrähäd imidiwän äggôtnen; kud äba ’ehäre, 
tämôsäd taläqqe, wär-e-tänyäd ämidi wäloyyän. 

- Uksad et-tolakkämäd y-awal n-äddunät 5s-mawän-näsän, sswäd 
däy täyära-näsän. 

- Wär-toswedäd däy tälässe n-äddunät, sswäd däy gitän-näsän. 

- Âlxer wa d-5k-ÿéa ’äwadom wär-tottowäd, bäë$an älxer wa tagéäd 
käy wär-täqqimäd tosinoqqusät-t. 


No. 158 (36) - Présages 


Assin yaléiwän, ku d-ssän-täâmhäyyed 5s-tufat, i yolâyän, mey kärad 
honkad, mey ebäggi. Awa ÿ$sädän: Kut tämhäyyed sd-sädis h5nkad, 
mey kärad yalgiwän. 
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Kud näyän agonna ’emer iyän ed-yawon, emer iyän ed-ÿgol, mey 
boyal i yäggên, gannen awaräy ahämol; kud äksodän (CF äksôdän) 
ihonga, gannen: “Näy waräy ahämol-näsän!” - Kud saggädän 
e-mossukal, gannen: “Näy waräy ahämol-näsän!” 


No. 159 (126) - Rêves 


Addunät wi n-Ahäggar, kudet ÿtahäréat iyän d-ssän yärtäk d-9s äsen 
mey tamyost, adiy äwadom a yämmutän däy äddunät-onnet, mey 
härät a yämmutän däy tola-nnet. Kud ÿtahärgat tomalle, ed-ÿgrow 
ax mey chäre. Kud ÿtahärgat teyne, e-tt-ÿgmäd shni (ähni?), mey 
e-dd-ÿÿmäd äddunät-onnet. Kud ÿtahärgat ahni mey täzzofe, ed- 
yärmäy. Kud ÿtahärgat ti-s mey ma-s ämmüûütnen mey ansslom 
yämmütän, as yäffo (CF yäffô), wär-e-ÿlloyot (AJ -väläyät) tähargitt- 
onnet, ad ÿkot tozzar, ed-ÿlloyot (AJ -vällävät). Kud ÿtahärgat innin 
ÿzurhu, ed-väddäwät. Kud ÿtahärgat innin yädazz, ed-ÿzurhu. Kud 
ÿtahärgat agonna, as väffo, ed-ÿgmäd tayäzzit, ed-yäg ehän-net foll 
asawäl, ed-yuksad angi. Kud ÿtahärgat innin ÿkè-e ’ämali, angiy a 
tt-idd-e-yasin. Kud ÿtahärgat innin ÿkräs ehän, adi tasnit a he-vättof. 
Kud ÿtahärgat tamyart, adi wä-tät-ÿhe (ä)lxer, tähargit taydäy. Kut 
tahärged innin tsk$-ik taë$olt, adi tähot. Kut tahärged innin tewânäd 
adrar s-afälla, amis bäydägän a he-tokrähäd. Kut tahärged innin 
toded däy anu, et-tsknosäd d-äwadom iyän mey e-käy-yäggällät 
(yvägéällät ? < “yägéädlät?) omis. Kut tahärged innin tosgéähäd 
egän, adiy et-tasikläd s-äkal syyän. Kut tahärged innin tofränäd, 
wär-e-tokrähäd amänsi s-ehäd. Kut tahärged innin tämmutäd, adi 
tamäddort-snnäk ti hägrêt animer. Kut tahärged as iman-näk 
tämôsäd eyhed, adi tamätt iyät a he-täkkäd e-käy-tonkal. Kut 
tahärged innin äwadom ÿkkäs ahbog däy äfus-snnäk mey tisäq däy 
adad-snnäk, adiy et-tämmätäd hik. Kut tahärged imnas wâfnen, adi 
tola ‘a ’ohäyän honga. Kut tahärged amäkëi, adiy ässuk, e-hin- 
tozoñhäd mey et-tomzoñhäd d-äwadom. Kut tahärged äwadsm 
mällän yämôs i sättäfän, ed-yiran. Kut tahärged innin tähéd ähal 
iyän, adiy et-täkkäd syyän hädän. 
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No. 160 (59) - Consultation des esprits 


Tideden takkänät edäbni, gammäynät d-5s isälan wi n-moggona 
mey wi n-mossukal. Ed-skonnät iman-näsnät, ed-älsinät isolsa 
‘aynâynen, ed-sirodnät s-aman, ed-äkkinät edäbni;, wär-tiwÿnät 
täzoli, wäla stänfus, wär-tiwÿnät tera; wär-togginät bismilla ’as 
nassänät foll ädäbni; ed-ättosnät foll ädäbni, alss wa n-Zzabbarän wa 
ÿhän edäbni e-hasnät-yäg isälan. Tideden takkänät-t smdânät; 
meddän wä-tt-äkkin. 


No. 161 (6) - Amulettes - Tera 


Imuhay smdân kattäbän tera. Wiyäd kattäbän-tänät foll torna; 
wiyäd kattäbän-tänât foll tähot; wiyäd kattäbän-tänât foll deden; 
wiyäd kattäbän-tänät foll tâzoli; wiyäd kattäbän-tänät foll tltsmmaz; 
wiyäd kattäbän-tänät foll sglaf, wiyäd kattäbän-tänät foll ta$$slen:; 
wiyäd kattäbän-tänät foll yäfawän-näsän ger-esän (AJ ger-essän) ad- 
Mäss-inäày, wiyäd kattäbän-tänät foll kel-äsuf. 

Awadom kud ÿra (CF ÿrâ) ’ed-ÿktsb teräwt ta n-tämogrewt, ed- 
yäkk ansslom iyän, e-has-vänn: “Æktsb-i tämogrewt n-a-mändam!” 
- Aläk wa n-äkätab sn-tämogrewt, awa hakkän äddunät y-änoslom, 
teyse, mey sädis mâtyalän, mey allon, mey malte (AJ malti). 

As yoktäb änoslom tera, mäss-isnät e-tänät-yawÿ s-änäd, e-tänät- 
yäg däy slqäèmun; wiyäd e-tänät-ägin däy daroy; wiyäd e-tänät- 
solsin azrof; wiyäd e-tänät-ägin däy härki; wiväd e-tänät-ssrädän däy 
aläm n-äbäggi; e-tänät-silyin däy erawän-näsän. Wiväd e-tänät-ägin 
däy yäfawän-näsän, wiyäd e-tänät-ägin däy fassän-näsän, wiyäd 
e-tänät-ägin däy tkobawen-näsän; wiyäd e-tänät-ägin däy älbarodän- 
näsän; wiyäd e-tänät-ägin däy triken-näsän; wiyäd e-tänät-silyin 
y-omnas-näsän os-täsässärt ta n-täzoli, foll-innin ed-agäznät imnas 
foll ähsyyod ot-tähot. 

As äba ‘’äwadom ÿlân tera, kud ÿla (CF ÿlâ) moddan:5s, e-tänät- 
uzanän ger-esän (AJ ger-essän); kud wä-tän-ÿle, ’e-tänät-uzanän 
ayotma-s. Tiyäd, e-tänät-silyin y-ähäles n-äzäkka-nnet (äzskka ?). 
Abärad wa ‘’ändärrän, wä-has-silyin ar teràäwt syyät, foll tszzaq, mey 
täkmo (= täkmu) n-tettawen. 
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No. 162 (43) - Supershtions 


Ku käy-sk$änät tiñhar-snnäk, äddunät wi mädroynen gannen: “Et- 
tommullud y-ere tärêd.” - Addunät wi mäqqôrnen $gannen: “Et- 
täk$äd isan.” 

Ku käy-tak$a tämart-onnäk, et-täk$äd udi. 

Ku käy-ÿk$a ädekäl-onnak, e-hak-t-ÿzukmäh (-hak-k- ?) äwadsm 
wa hän suf, et-tsgrowäd tilsmmaz; kud wä-t-hen suf, ku hak-[k|- 
yäazzukmäh, wär-e-togrowäd härät. 

Kudet tässewäl tämäzzukk-snnäk, gannen äddunät: “Et-täsläd 
e-sälan on-tämättant n-äddunät ohâznen mey ug$gnen (CF ügognen, 
AT ogâgnen). 


No. 163 (110) - Sortilèges - Ikalwan 


Kud ÿlla (CF ÿllâ) ähäre ger ässin meddän, yäyhäl iyän d-ssän ed- 
yämmät ämidi-nnet, ed-ÿkräh ehäre yas-onnet, ed-yäkk äwadom 
ÿssàanän ikolwan, e-tt-yäkf chäre, e-has-ÿkon ikslwan, e-has-ÿktab, 
mey e-has-väg härät iyän. As yäyhäl iyän ed-yämmiät ivän, foll-innin 
ohârän chäre, mey rân tamätt syyät, mey a yämôs (yämos ?), e-has- 
yäg ikolwan. Wiväd kannän ikslwan däy ämätäytäy, ed-ägin tähoye 
taydäy n-äyäf-onnet däy teyne, mey däy 4x, mey däy ämäksi iyän, 
c-tt-äydorin(?) sär-9s (sar-2s ?), e-tt-yäk$ mey e-tt-ÿsw (AJ -ÿsu) wär- 
ÿssen foll-as. As t-ÿk$a, ed-yäqqän ävyäf-onnet, e-has-yafroy ÿnaqgq-e 
däy tâsa. Gannen äddunät: ikolwan n-Ahäggar näy windäy. Mey ed- 
zok$in äwadsm efälähläh, e-tt-yggäh alhin. 

Kudet tamät tärà alos, snta wä-tät-ÿre, e-has-täg härät iyän fol] tät- 
e-yäyhol. Kudet tag-as-t, wär-éy-ämmäzzäyän abädah, snta e-tät- 
yäyhol hullan; es ÿhäle-täd-d-yäqqal hik; ed-umasnät deden ti hädnen 
sär-9s (sar-9s ?) ti sättâfnen hund egäleh; e-tänäd-d-ÿmmär, ed-yäg 
egädel ger-es d-osnät; ed-ÿkson ma-s, ed-ÿkson äs$etma-s (Dict. 
uniquement Setma-s); kud ÿkräh tabärat, e-tät-ykson foll-mnin tunte; 
esom on-tunte tomda, e-tât-ÿksan; ed-ÿkson akod täylamt-onnet. 

Alss iyän n-Awollammod yäyhäl tamätt iyät, anta toksän-t. Ygla, 
ÿkka Thätan; ÿga yor-sän isäxäwän foll-innin e-t-täyhol tämät. 
Yewäy-tän-d, ÿkf-as-tän; tosw-en mey tak$-en, tärin fâw; tärin 
abädah, at tokka ‘a yäggên, tämmut. 


92 


HFM 107 III HISTOIRE ET HIÉRARCHIE SOCIALE 


Aân-t wiyäd däây noslomän kattäbän däy äfus n-äwadom, ed- 
yäkk tamät, e-tât-ÿywot däy äzer s-äfus-onnet, e-has-tolkom abädah 
tohâl däffär-5s; kud yäqqim (CF yäqqîm) däy slZämat, e-has-tänn: 
“Ankär!” - Wär-e-täddubot am3zzÿ-nnet wäla kud yäqqîm yor ti-s; 
kud väqqim (CF väqqîm) yor ti-s, e-t-tasonkär. 

Tamät kut täyhäl als, c-has-taktob teräwt, foll tât-c-yäyhol. As 
tât-yewäy, et-täyräh teräwt däy äyrag-onnet; kud yässokäl (vässokal?, 
cf. Pyässokal) alss, ÿhäl sch-iyän, yäzzây, wä-dd-väqqel hik, et-takkas 
teräwt-onnet, e-tät-yag däy äyäf-onnet; as e-täg ihädan därûsnen, et 
tomäl, e-täd-d-yas hik. 


No. 164 (160) - Malédiction des proches parents 


Gannen Kel-Ahäggar: “Ere hi-yättäfän Temse yässoräfil” - Tik, 
mey ma-k, mey äbabah-snnäk käy-yogärän, mey änna-s on-ti-k, mey 
wälätma-s 5n-ma-k, mey amäqqar-onnäk, ku käy-skfän Temse, aydäy 


VV A 


a ÿSsadän (ÿ$$ädän? ÿ$sädän ?) ; äddunät wi hädnen wär-täkkuläd. 


No. 165 (127) - Amies portant bonheur - Lieux hantés 


Meddän as dägän, wiyäd ed-sgrowin ihsddän vor tiyäd, wiyäd ed- 
ogrowin stänfassän yor tiyäd, wiyäd e-hasän-towot tämät imzad 5s- 
dat-ämud, ahäl wa d e-(ä)dgin. Wa dd- väqqälän ÿlà ‘aglaf, ÿslâm, 
ed-ännin äddunät e-tämiditt-onnet: “Käm tärzäyad.” - Wa dd- 
yäqqälän yämmut-in omis-onnet, mey ÿ&räw-t härät iyän, mey wär- 
ÿle aglaf, ed-ännin äddunät e-tämiditt-snnet: “Käm wär-tärzeyäd.” 

Gannen äddunät idäggän wiyäd däy Ahäggar, ak-emer kel-äsuf 
sattäyän d-ssän äddunät, sggarän-tän s-9blalän; sallän e-täzänyäreht 
(AJ täzänyäräht), salän y-äyran, sallän e-tmännasen, hannäyän 
temse, sallän e-tlâmen, d-ulli, d-iyädan. As éy-awdin edäg an-tâämse, 
ed-iba awendäy ÿmdi. 

Edäg oyyän däy yänmänya ‘Ahäggar d-AZZär, esom-onnet 
Tañhärt, ere tt-idd-ÿmmärän s-chäd ÿsall e-tyäraten ot-täâbilbilt. 
Edäg waräy yämmut d-5s hund käradät tsmärwen n-äwadom d-5ssa 
däy Ahäggar, hund märaw däy AZZär. Anbälän-tän (AJ Anbälän) 
däy Täñhärt, ak-iyän azäkka-nnet. Awätay-didäy, AÂlxaZz-ÂAxmäd a 
yämosän (CF yämôsän) amänokal n-Ahägoar. 
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No. 166 (129) - Oiseau appelé mula-mula 


Egäded iyän sättäfän, ändärrän, eyäf-onnet i mällän, emälläwäy- 
onnet i mällän, ÿtaggäd foll s$kan, foll täyähmen, foll hänan, 
gannen-as ‘“mula-mula” (? Oenantha leuco-pyga). Ku hak-sdd- 
ÿnkäd, ÿg-ak kärad näkadän, slmod as isälan wiyäd a hak-ÿtagg, hik 
as c-tahyäd isälan. 


No. 167 (86) - Hibou et chouette - Buhan, tävik 


Buhan, gân d-55s Muhay ahärik; as yäsbäwwät s-chäd edes 5n-hänan- 
näsän, ed-ännin: “Buhan yäsibäwwät, ÿhannäy tamättant n-äwads5m 
iyän; aydäy a foll väsibäwwät.” - Imuhay assbbawwi n-buhan wä-t- 
ren däy ihäz on-hänan-näsän. Assbbswwi n-iyädan akod snta, gân 
d-5s Muhay ahärik: hund buhan: as sslän y-ässbbawwi n-eydi mey 
buhan, ed-ännin: “Däy äkal waräy ed-yämmät äwad5m.” 

Täwik egäded iyän yolân 3d-buhan, snta iy ändärrän, wär-ÿsiwil 
ar s-chäd ÿganna: “Wik, wik!” Suksudän (CF Siksudän, cf. ©N) d-5s 
addunät inuba; gannen-asän: “Tähori näy ten! uksad e-käy-täk$!” 


No. 168 (15) - Le mois noir - Tallit sättäfät 


Tallit sättäfät, äddunät wä-d-5s-tidawän; gannen tallit taräy ts$8d, 
hân-tät alhinän, gân ahärik-snnet. Meddän wär-färronän d-9s. Tallit 
ta n-àzum ot-ta n-tämossädok, wär-sddigän d-ssnät; gannen äddunät 
as e-yädog ägän däy tämossädok mey äzum, e-tt-ÿygrw härät iyän 


= VVA 


ÿssadän. 


No. 169 (O) - Nombres heureux 


Kut tässokäläd (CF tässôkäläd; tässôkaläd?, cf. Ptässokaläd), siksl 
däy litni, mey slyämis, mey tadwit n-31Z3mot (= älzämät), mey slxäd, 
asikol yolây däy hilan wiräy. 

As e-tosänyoläd, sänyol ahäl wa n-5lxäd,; as e-tafrosäd, sfros ahäl 
wa n-olxäd. 

As e-tidawäd, idaw ahäl wa n-olyämis, e-käy-yufu däy ähän-näk 
tufat n-21Z3mot, mey idaw ahäl wa n-2lxäd, e-käy-vufu däy ähän-näk 
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tufat on-litni; idaw däy ädad wa ger tädat 5d-wa n-ÿeregere; snta a 
foll sdd-e-yas medan n-ässin tallit, d-3ssa, sd-märaw d-ässin, od- 
märaw d-ossa, osd-sänatät tomärwen d-ässin, sd-sänatät t5märwen 
d-ossa; näày wiräy ihilan wi n-tädiwt aksd äsiksl. 

Thilan wiy oläynen däy ädubän olâyän aksd däy äsikal. 

- Ku käy-d-osän sämmos aytadom, mey ossa, mey kärad, mey 
täzza, mey märaw d-syyän, mey awa ÿha baled, awa yha baled ÿmdà 
yolây. 


No. 170 (48) - Echpses 


Ahäggar as ÿnäy täfuk tämêhäy, ed-5gmädnät deden 5d-bäradän, 
cd-oggatän gängatän od-yerän ot-tmännasen, ed-sayären foll-innin 
ed-yärmäy äyor, ed-yäyy täfuk; gannen äyor onta a yohäyän täfuk. 
Kud yämehäy (CF yäméhäy) äyor s-ehäd, e-has-ägin awa taggän 
e-täfuk; gannen täfuk a yohäyän äyor. As yämehäy (CF yäméhäy) 
äyor mey täfuk, äddunät samdân ed-ärmayin ed-ännin Âlaxrot a dd- 
yosän. 


No. 171 (63) - Etoiles 


Atri wa ÿtudun, as t-näyän äddunät yoda, gannen ayil wa s yoda ed- 
yämmät omyar n-äkal. 

As tonäyäd agonna yämôs iy ärayän mey i häggäyän s-äyil wa 
n-ägädäl sn-täfuk, gannen äddunät wiyäd ahämol sn-honga. 


No. 172 (75) - Nouvelle lune 


Imuhay, as tobdäd tällit (tallit?), ed-sttärän 5s-Mäss-inäy, ed-solfäyän 
ätu e-tällit (tollit?), ed-ännin: “Ë Mäss-inäy, tokfed-anäy angi; 
toslämäd-anäy tolawen-nänäy; sulud tanat-nänäy; tokfed-anäy ahäl 
foll hsnga-nänäy à (ä)mosän (CF môsän); tskfed-anäy älmistar däy 
äddunya akod däy Âlaxrot. Vé-im Yälla tallit an-tämbaräk. Wa käm- 
ÿéän däy tihay-onnet, ÿssagmäd-käm s-äfa-nnet. Vsssémäd-anäy däy 
äddunya wä-d-os-ongéy a yéfâdän. Ê Mäss-inäy, toged härrayät- 
nänäy tûf tizarät-nänäy. Nändäw-ak tezewt täqqôrät, ändow-anäy ti 
tobdâgät!” - Ed-ärmosin tezewt, e-tät-ändowin bären äyor. 
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No. 173 (32) - Pluie et soleil 


Às ÿwät ägonna, täfuk togmâd ger téäräken, ed-yänn Ahäggar: 
“Härät sn-guhelän wiyäd à yommoksän.” 

Às ÿwät ägonna, tarut täkküûs, täfuk täsîmäqqät, gannen äddunät: 
“Ehän n-äbäggi a ÿtaggän.” 


No. 174 (87) - La génie de Sii (TP Si) 
lyän däy häggarän, ÿrû (AJ yärû), esom-onnet Siki, wär-ossenäy a 
yämôs däy häggarän, wi n-Ahäggar wäla wi n-AZzär, yässôkäl 
(yässôkal?, cf. "yässokal) yas-onnet, ad ÿga ähäd. Togmäd-sd sär-5s 
(sar-2s ?) tämät mäqqärät, tola (talâ ?) ’abroy mäqqärän, togär alss, 
alos as ÿbdäd, eyäf-onnet yor zerän on-tämät. VZ%än alos, tamät 
tokkäs-as tärik; alos ÿkkäs tâzoli, tamât tokkäs abroy; alss yora 
’asärgo, tamät tärkäb ähayof; alss ÿssonsa tärik däy ämädal, tamät 
tokkäs isäâtfar, toswär-tân tärik; alos yärmäs amis ÿkräf-t, tamät 
tokkäs-as tayant; alos yomäd-sdd isäyerän, tamät tomät-tän-d aksd 
onta, als ÿssärya temse, tamät tätkäl, taswär-tän temse; alss yärmäs 
tabälbot, ÿkkäs d-5s egel, tamät täqqän tabälbot; alss ÿdarräz 
tagolla, tamät tagg-as aman; alos ÿga tagolla däy tâmse, tamät tärmäs 
tezewen, tayräw-as tagolla; alss yässoka ’eben-net, tamät toswär-as 
temse ‘eben; yäqqim ad yäsyämär, täsyämär akod onta; ÿnkär alss, 
tonkär tämät; alss ÿkkäs tagalla däy tämse, ÿtilollowit-tät, tamät 
tagé-as aman a tät-ÿlloläwät; yärmäs tayant-onnet, ÿkka amis-snnet, 
yäsräyyät amis, tamät tor-as teffart, ÿlwäy-d amis, äddewän 
(äddêéwän ?); ÿZZän amis, yärmäs-odd isätfar, ÿswär-tân amis, tâtkäl 
tärik, toswär-tât amis; yäzzogäh ähayof, täqqän-as tärik; yärmäs 
täzoli yässoläy-tät, tewäy ayrog tässoläy-t; yvätkäl abroy ÿswär-t tärik, 
tärmäs tamhit ta n-äzzad tässoläy-täât amis; yârmäs tamännast täh-@t 
togolla; ÿkkäs à88a8, yärmäs emämmäl ÿg-e däy äyäf-onnet, tärmäs 
oyyän aksd onta, tog-e däy äyäf-onnet, toträm täsiwäkwäk (TP 
tästwäqwäq), alss ÿégowäy; däffär adi wä-tät-ÿney abädah. 

Ÿnna tähôsäy, tähôsäy, tähôsäy; ÿnna wär-ÿney tamät ti t tolà 
tihusay. 

Näy taräy tanäqdest (AJ tenäqqest) ta s ÿtahawal “talhint ta 


*V +99 


N-O91S1 . 
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Ere näyän äddunät à ÿga ivän, e-tt-yäg akod onta däy ottolal- 
onncet, e-has-ännin: “Talhint ta n-Sisi”. 


No. 175 (167) - Conte de Golwan (47 Gilwan), la génie aux cent bouches 


Tonna tänäqdest: alos iyän ÿréwän (AJ yärwän) n-Amahäy, yoyâr 
amis-onnet yässôkäl (yässôkal?, cf. ?yässokal), ad yosa eyähär iyän 
s-chäd, ÿnäy d-9s temse, ÿkk-et, ÿZZän edes-onnet, tos-e-hid tâämät, 
tog-as “man-àäwen”, täqqäl edäg-onnet. Alss yäyil tamät tämôsät 
awadom. Yäqqîm, yäqqâl y-ämägaru, ad ÿkkäs ättäma n-härät; 
ÿgla, ÿÿmäy amis-onnet; ad ÿnäy tâämät tänya amis, ÿsla ’e: “Näk, 
näk, näk!” yägéên. - Yswäd, ÿnäy tamät talât temede n-ämi, eläm- 
onnet ÿmdâ imawän, onta tatt 5s-mawän omdân; emi däy ga (CF 
ga) isan, ed-yänn ämi wa hädän: “Näk!” - Imawän 5smdân gannen: 
“Näk, näk, näk!” - Ynna-has: “Käm-ak, ma tämôsäd?” - Tonna- 
has: “Näk Golwan (AJ Gilwan), wält-äsuf.” - As ÿsla y-awal-onnet, 
yärwäl. 


No. 176 (137) - Le chacal et la brebis 


Tehäle iyät towâr amis; amis, slwâyän-t äddunät. Ebäggi ÿnsà dagg 
ëok, yäkokäl-t amis. Ynna äbägoi ’e-tähäle: “Häm, häm! ê tehäle! 
Kämmunan a hi-yväkokälän (CF -yäkôkälän).” - Tonna-has tähäle: 
“Käla wärgey näk a käy-yäkokälän (CF -yäkôkälän), amis.” - Ynna- 
has äbägoi: “Âzuk-snnäm a s yofräy (TP ÿfräy, cf. W) ämis, aydäy a 
foll hi-väkokäl.” 


No. 177 (141) - Le chacal pasteur 


Vnkär äbäggi, yos-ädd als iyän, ÿnna-has: “Käy, tärêd amädan?” - 
Ynna-has: “Rêq-q.” - Ynna ’äbäggi: “Ag-iy äläk-in, e-hak-ädnäy 
chäre.” - Ynna ’alos: “Hullan!” - Vkf-e sänatät tomad ger ulli ot- 
thatten. Vela ’äbägoi, yädân-tänät, ÿtatt-enät; ad 3mmondänät; 
yäqqim ÿtarägah foll man-net. 

ÀÂmidi-nnet ÿssostän d-»s, ar ahäl iyän ämhäyyen onta d-9s. Ynna- 
has: “Ehäre, ma ÿ$ga?” - Vnna-has äbäggi: “Osän-i-d sälan innin 
tämmutäd, skätäy (= kätäy) foll-ak temede; äqqimäy; osän-i-d sälan 
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innin toddâräd, skfey temede däy tädäwit innin toddâräd. Aläk-in 
ÿIlà yor-sk animer.” 


No. 178 (169) - Conte de Wa-nnds et de Ta-nnäs 


Tonna tänäqqest ta n-Wa-nnäs ot-Ta-nnäs (P ?-onnes (Kal-Assuk) = 
-onnet): Meddän ässin däy Ayär sgmäyän tideden däy ähäl syyän; 
adobänän däy ähäl syyän; sggähän ihänan-näsän, ähérägän däy 
adäg syyän, ad sssomräwnät deden-näsän; 2zzàyän däy ädäg syyän 
ar ahäl wa d erâwnät. Eräwnät däy âmer syyän; syyät teräw abärad, 
oyyät teräw tabärat. Hnnän-asän äddunät: “Esom wa hasän-e-tägim, 
ma yämôs?” - Tonn-asän tomyart ivät: “Abärad ed-yäg esom Wa- 
nnäs, tabärat et-täg esom Ta-nnäs.” - As e-yumas äbärad alss, et-tu- 
mas täbärat tamät, e-tät-yawÿ; aydäy a foll asän-gey ismawän Wa- 
nnäs ot-Ta-nnäs.” 

Hdwälän; Wa-nnäs yewäy Ta-nnäs. Anmäyhälän hullan, hullan, 
huflan, ak-iyän wär-yäddobät amozzÿ d-iyän. Näy taräy tänäqqest ta 
n-Wa-nnäs ot-Ta-nnäs. 


No. 179 (12) - Exclamations 


1. Adih 

2. Ayoo, ayooh! 

3. Wook, wook! (= Uuk!) 

4. ñhêy-ak! 

5. T$$, t$$! (pour faire accroupir un chameau) 

6. Huy tsg! (implosif) (pour faire lever un chameau ou lui faire 


accélérer le pas) 

7. K$, KS, kS, k$, huy tsg! (pour faire courir un chameau [ou une 
chèvre |) 

8. Hoy, chchechechehehehe, chehchechehehehe! (pour faire marcher 
des chameaux en les poussant par derrière) 





9. K$, K$, K$, kS, KST (pour faire éloigner des chameaux) 
10. Säw, säw, säw! (pour faire tenir immobile un chameau) 
11. Qssss, k$, k$, k$, k$S! (pour faire marcher des chèvres ou des 
moutons) 
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12. Sogi sen! (< sogag-i sen, sagg-i?) Va-t-en! Coucher! (se dit aux 
chiens) 
13. Muss!, huss! Houste! (se dit aux chiens) 
No. 180 (13) - Formules 
1. Sälam äyläy-kom. - (Ay)läy-kom ossälam.’ 
2. Man-äwen-näk? - AÂlxer yas. 
Man-äwen-nam? 
Man-äwen-näwän? 
Man-äwen-näkmät? 
3. Ma t tolêd? - Âlxer yas. 
Ma t tolâmP? 
Ma t tolàâmät? 
4. Ma täxlâkäd ahäl waräy? - Âlxer yas. 
5. Ma t tolâ täkällawt-snnäk? - AÂlxer vas. 
6. Ma t tolà tufatt->nnäk? - Âlxer yas. 
7. Wäla a käwän-d-yäyläyän and-chäd? - Âlxer yas. 
8. Wä-d-swän-yärin äwadom? - Käla. 
9. Addunät, ma d olân?: - Agôdäyän. 
10. Ysläm-käy Välla! (à un voyageur) 
E-käy-ÿslom Yälla! 
Ê Välla, [a] käy-ÿslämän! 
1. Alxämdu-li-Llahi foll ässälamät! 
12. Ambaräk! Ÿé-ê Välla, ’ämbaräk! 
Ambaräk! E-tt-yäg Yälla ’ämbaräk! 
13. Yätkäl Välla foll-ak torna taräy! 
Ê Välla, [a] foll-ak-yätkälän torna taräy! 
Ed-yätkol Yälla foll-ak torna taräy! 
Tanommert! 
14. Yäymär-käy Yälla! 
Ê Välla, [a] käy-yäymärän! 
15. Tansmmert-onnäk, tansommert-onnäk, yässot-ak Välla älxer! 
I. AJ non pas coucher! 
2. AJ on répond sssälam! seulement 
3. AJ corr. ma d olän? 
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16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21: 

29. 
23. 
24. 
2F. 
26. 
27. 

28. 
20. 
30: 


ST: 


25, 
3 


34: 
35: 
306. 
fé 
38. 


39: 


Tansmmert-onnäk aksd käy! 

Ê Välla, [a] hak-yässotän älxer! 
E-hak-ysit Yälla älxer! 

Vkn-ak-kät Välla däy äddunya d-Alaxrot! 
E-hak-kät-ÿkon Välla däy äddunya d-Alaxratl! 
Ykkäs Välla imiksänän-näk! 

Ed-ÿkkss Välla imiksänän-näk! 

Véa Yälla ihonga-nnäk daw darän-näk! 
Ed-yäg Yälla ihsnga-nnäk daw darän-näk! 
Adi, ‘ar ässayät! 

Ar ässayät 1yät! 

Ar ässayät! 

Adi, ‘ar ässayät-onnäk! 

Adi, ‘ar emer iyän! 

Ar emer iyän! 

Adi, ‘e-hin-tawdäd!# - Ewälla dab! 
E-hin-tawdäd!5 

S-älxer! 

Täqqimäd s-älxer! 

Et-täqgqaymäd s-älxer! 

E-tt-yärxom Yälla! 

Yärxäm-t Välla! 

Towär-käy tilyant ta toggarät eyhed! 
Towâr-käy tilyant ta toggarät eyhed! 
Towär-käy tilyant ta toggarät eydi! 
Towâr-käy tilyant ta toggarät eydi! 
Yäqqäd-käy Yälla däy Tämse! 
Yäsmäntäs-käy Yälla däy Tämse! 
Täyränyäred d-5s s-udom-snnäk! 
Ihôd! (= Ihüd!)° 

Aqqânnät-ak tsmyaren! 

Täqqân-ak tâmändäm! 





_ 


AJ corr. a hin-tawdäd! 
AJ corr. À hin-tawdäd! 
AJ uniquement Ihôdl! 
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No. 161 (153) - Voyage 


mi 


UT H 0 N 


. Täddôbed et-tumasäd emäner-nänäy deräy ar Tazruk? 

. Tassânäd abäräqqa hullan? 

. Assânäq-q. Addôbey ed-awyäy tasärret n-äbäräqqa s-chäd. 

. Isikilän-näk sär-9s (sar-25?) man-eket? 

. Wär-ossenäy ma d ogdân sikilän-in. Amôsäy iy ändärrän sffaläày- 


od Tazruk takkävy-5d Tamänvyäsät, sffaläy Tamänyäsät takkäy 
Tazruk. 


. Annär sgrâwäy d-2k, tägäd d-snäy abäräqqa wa yärhägän adrar. 


7. Abäräqqa waräy yolyät hullan. Yh-ê ’aggan d-àäres. Ed-yawon 


omis s-ämäläwäy-onnet, ed-ÿros s-äyäf-onnet. Hân-t 3mnas wiy 
ossännen adrar. 


. Man-eket hädan foll en-nsZzär adrar? 


9. Wär-e-nidaw d-53mnas wiy ewäynen äzuk. 


10. 


II. 
12. 


12. 
14. 
15. 


16. 


Thilan siäimmêdän däy Âtäkor, mey käla? 

Ahäl animer yäkküûs. Bä$an s-ehäd ÿh-ê ‘äsämed hund tagrast. 
Eyähär waräy yrâsän däy ämädal, hânât-t tsbäräkkaten, ma 
yämôs? 

Abäräqqa kärrôz deräy hullan. 

Izar, käy. Näkkäned, e-hak-n3lksm; ak-iyän ed-ÿlkom y-iyän. 
Hgoodät imnas-näwän, wär-tudunet! 

En-nssunfu a-(ä)ndärrän däy tele n-äwäle; en-nomhol ad ÿga ähäd. 





17. Tafänsot taräy, esom-onnet? 

18. Kud-näyäh däy äyähär waräy, e-d-9s-nogrow aman, mey käla? 

19. Aman ohâzän d-9s; hân7 udom n-ämädal, as tobräkäd a- 
(ä)ndärrän, et-tasäd aman. 

20. E-t-nawäd animer wär-ÿge 3Imäz? 

21. Kud-nsmhäl, e-t-nas animer wär-ÿÿe 5lmäz. 

22. Anu yug$g-anäy*. Näyhâl e-t-nawäd animer wär-tode täfuk. 

23. Sognät-anäy. En-näns deräy. 

24. Imnas-nänäy äddähän, äbbuddälän, äqqädän-tän darän, ÿfHày 
d-ssän ohni (ähni?). 

7. Ajcorr. wârän. 


8. CF yügog; AJ yogâg; yügog n'existe pas, mais a pu exister aux temps de CF; 


KGP la forme (y)ugog (int. (y)ugég!) existe en tadghaq. 
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25. Adnät imnas däy ihäz, wärgey däy igog. Uksadät ed-udun däy 
gorugas (2grugas ?). 

26. Näkkäned näxräk v-äbäräqqa®. Wär-nsgrew tasärrett-snnet. 
Imugar wi hin-äqgqimnen däffär-näy wä-hanäy-d-éy-awdin fäw. 


No. 182 (57) - Imäsäknan 


- Addunät sadwalän iblalän afälla n-tfonsa, &annen-asän imäsäknan. 
Kud äwadom yäxräk-as anu, ed-ÿnoy emäsäkni, ed-ÿgrow anu. 
Taggän imäsäknan aksd däy bäräqqatän ewa d wär-yämun äbäräqqa 
däy äsäwäl mey itäyrän®. 


No. 183 (bp. 19-25) - En voyage (dialogue 6). 


1. - Toged tikawen äggôtnen däy Tämänyäsät s-In-Saläx”, mey käla? 
2. - Man-eket hädan ger-esän" (AT ger-essän)? 
3. - Ma yüfän asikol, däy tosomde mey däy tukse? 
4. - Ma môsän däggän wiy ufänen s-ämäkëïy e-mugar? 
- Idäggän wi ha äkäsa à yüfän. Hsley Teyähärt à yksân'“; akod 
Arak ÿksa. 
. — Ma môsän 5$kan wi t-hänen? 
. — Ma môsän s$kan wiy ufänen däy sddären 3mnas? 


O O1 


7. - Ma môsän s$kan-näsän?”7 
- Adäräylal, taynast, tahära, d-5slay, st-tähonna (AJ tahonna ?), 
d-äyommud. 
8. - Hân abäräqqa ’s$kan wi mäqqôrnen mey wä-t-hen? 
- HTânät-t tobäräkkaten, d-5bsäy, d-äna, akod toborayen hânûät 
abäräqqa. 





9. AJ corr yäxräk-anäy äbäräqqa 
10. AJ corr. etäyrän; CF donne les deux Dict. 1754. 
1. AJ corr. ger Tämänyäsät d-In-Saläx 
12. AJ: non existant! CF: forme alternative de ger-essän. 
13. AJ corr. Ma môsän, idäggän … 
14. AJ corr. yksän 
15. AJ corr. Ma môsän, iskan 
16. AJ corr. Ma môsän, i$kan … 
17. AJ corr. Ma môsän, iskan-näsän? 
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9. - Ewa t tässôkäläd (tässokaläd?, cf. Ptässokaläd) däy äwelän, et- 
togrowäd iskan a däy tokalläd mey käla? 

- Hlânät-t tobäräkkaten tähà tele tägéêt. VII-ê ’2bsäy, bäë$an te- 
le-nnet wär-tole t-ta n-täbäräkkat, tüf tele n-täboraq. 

10. - Abäräqqa ger deräy at-Täwat färôr mey käla? 

- Dch-iyän yolyät; deh-iyän tenere mällät, kut täred, tawyäd 
d->s ehäd. Alânät härät on-tanyaren edes n-I-n-Âmägäl, 
olyätnät a-(ä)ndärrän. 

11. — AMân-t mäzzayän wi n-Muhay däy äbäräqqa, mey käla? 

- Kud ÿksa ’ämädal, e-tän-tammäräd däy äbäräqqa. Ihäggarän 
akod omyad od-Säqqämarän, e-tän-togarräwäd. Ak-tenyärt 
hân-tät ässin hänan 2d-kärad. Wi n-häggarän widiy äddèwän, 
wäl-len ulli hund imyad, wäl-len ar tellämen. 

12. - Aman wi hänen abäräqqa, ma môsän, unan mey ibonkar? 

- Deh-iyän et-tasäd igolmamän, deh-ivän itäfalatän, deh-ivän et- 
tasäd unan; wär-hogrotän, gäzzülän. Unan wiräy, wihägrotnen 
d-osän hânät-tän äkkozät tshsdd. 

13. - Tawäqqast tähà ’abäräqqa? 

- HMân-t honkad od-nerän ot-tmärwälen; dch-iyän et-tasäd 
udadän ammas n-odrarän. 

14. - Hsley innin Arak hânät-t ta$$slen äggôtnen 3d-yatan. 

- Taëÿolen ägéôtnen ak-äkal hânät-t; In-Amägäl onta ’a hânät 
hullan; ak-emer tattänät aytadom. 

15. - Awadom, kudet takë-ê taëÿolt, ma has-tagéän? 

- Kud tok$-ê däy äfus mey adär, ed-sonxorin täsa n-eydi, e-d-9s- 
agin äfus mey adär n-äwadom,; kudet ÿrda Mäss-inäy, ed-ÿzzY, 
kudet wär-ÿrde Mäss-inäy, wär-c-ÿzzÿ. 

Awadom, kudet takè-ê täzerdomt, tagéän-as tigéah e-tänäd-d- 
ÿgmäd ohni (ähni?). 

16. - Hsley innin imnas as e-siklin däy adrar s-äwelän, e-tän-äqqodin 
darän. 

- Amis wa ÿzzäyän tähunt, wä-tt-c-(ä)qqodän darän; amis wa 
ÿzzäyän egede (AJ egedi), ÿtidukul däy sdrar. Kud yädokäl 
omis, e-has-ägin tadont ot-tesomt d-ähsyyuf n-skli däy tädekält, 
c-t-saslin eyet, e-tt-äzmoyän 2s-räwatän n-äyet. 

17. - Ma yüfän, et-tossgnäd foll äsäwäl mey däy äyähär? 
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- Eyähär, wär-näréy e-d-3s-onsogon fäw. Näksôd angi d-axxutän. 
Abädah nosagan foll äsäwäl. 

18. - Kud noZZzän s-äzälläwaz, näddôbät en-näyy tala et-tädon s-a 
yugégän#? Wär-näksod imäkärän? 

- Waräy äkal, käla, wä-t-hen mäkärän. Addunät wi n-äkal wär- 
tikrin; wä-tt-ÿlle ar kud yos-ädd ägän n-äkal ivän. 

19. - Abäräqqa waräy, täh-ê toflost, mey wä-t-tähe? Ed-sikläy wäla 
täzoli? 

- ÂAkal-nänäy, wär-e-siklin d-2s meddän wäla täzoli; äksôdän 
ihonga. 

20. - En-näyhol ibyay ägéôtnen däy äsiksl, mey käla? 

- Ewälla, e-tän-täyholäm. Wärgey ak-ahäl 3lân-t aman; et-tägim 
ässin hädan 5d-kärad, et-tasim aman. Ak-alss ed-ÿkräh kärad 
2byay. 

21. - Ma môsän, ibyay wiy üfänen? 

- À yüfän, wi n-ulliy ofälnen (CF ofâlnen) s-äwfär, yüf äbäyoy 
wa n-teyse äholay®; eläm n-äholay wär-ÿbaddsg hik, wa n-teyse 
ÿbaddäg hik. 

29. - Ed-ogrowäy täsufra tolâyät sasmadät aman? 

- Nähîl ägäraw-onnet. Et-tsgrowäd tisufrawen ägégôtnen yor kel- 
ulli; kut täred, e-hak-zoñhäy iyät yor alss n-ämidi-hin. 

- Ma d yogdà ätug-onnet? 

- Kut täred ta toläyät, e-tät-togrowäd s-ämätyal d-ädes. 

23. - As e-tosakaläm, manek-k awa tagéäm däy äsikal? 

- Kudet tagrost, ed-onsiksy eddam, nosiksl ar takksst. Asikal 

n-äwelän, en-noñhyÿ, nokol 5s-torut, nadow ar chäd. 
24. - Às tadäwäm, ma yämôs, emer wa s tadäwäm? 

- En-nadw yor tezzar; en-nssiksl ar azälläwaz. 

25. - Vor-wän, ed-sgrowäy märaw omnas n-ägigoi, d-ässin wi n-tri- 
ken oläynen? 

- E-tän-tsgrowäd; nähîlän, ku d-ssän-tokfed ätug tän-yässîksänän 
mossaw-san. 

- Ârêy imnas ässôhätnen wiy ozzäynen tähunt, wä-tän-tähe 
täfade, iroryawän-näsän oslâmän. ÂÀrêy emäner yolâyän, 





18. CF a yügogän; AJ corr. e yogâgän 
19. AJ corr. y-äholay (cette correction semble superflue) 
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ÿssâänän abäräqqa hullan. As t-e-sastanäy d-ismawän 5n-yähran 
d-sdrarän, ÿssân-tän, yzzây-tän. 

26. - Kud 5zzoñhäy tellämen, äddôbätnät agäggi (agiggi?) hund 
imnas, mey käla? 

- Aânät-t tiyäd olânen d-smnas s-ägiggi; bässan kud sgräwäy 
imnas, ässôfäy imnas. Amis yüf tolomt s-ässahät. 

- Ârêy imnas ässin, iyän i bäydägan, iyän iy ängälän y$à 
tämmongolt (tämmängält?) ta n-azrof. Ârêy innin onânän, 
aqqîtäsän däy tunnunt, läâmmêdän yäfawän-näsän hullan, ed- 
ägnin tamägint ta täred. AÂrêy tärik tähôsäyät, tämérät, talà 
äahayof-onnet d-ähsllum wa n-shwewrän (ähwewrän?). 

27. - Ma tässôfäd, tayant ta n-äläm mey ahsllum? 

- Näkkäned wi n-häggarän, wär-e-nssoroyyut ar däy ta n-äläm°*°. 

28. - Ma yosâr omis ed-ÿsamdüw arromän-net? 

- Awa foll smdân: tärik, d-ähayof, st-tmäträgen, ot-tsyunen, ot- 
tähawt, d-äyrog, d-äsärgu, d-ähollum wa n-shwewrän 
(ähwewrän?), sd-sätfar. 

Sodow iman-näk, tufat nogà foll äsiksl: en-nägagg 5s-dat- 
ämud. Hsson tixiwa, sknânât mey käla. Hsson awa hanäy- 
ÿédähän däy sxmal st-tefren sd-säywan. 

29. - Ma yüfän, exmal wi n-hsllumän, mey wi n-äsan? 

- Imuhay 5smdân wär-togéin ar wi n-äsan. Exmal wi n-hallumän 
wär-ähmerän y-aman d-ämädal. 

30. - Täxawit taräy kärrôz foll amis waräy; näksôd et-tossffiday 
amis; sgmoy eläki yämêrän a-(ä)ndärrän. Ankär, sndaw-anäy, 
en-nogéäh ta n-ägigéi; ahäl yäbôk ed-vätkol; asikol, ahäl wa 
yäzzarän yärna (yärnâ?) wiy ähräynen; närâ ‘’en-nas anu dat 
amäyri, ed-äyyäwänän omnas-nänäy animer wär-ÿge 2lmäz. 
Aqqon imnas, sontom-tän, en-nägagé iy ÿknân amukon, uksad 
ed-yudu kaya. Agägoi wa n-omis wendäy wär-yänmäkna, ta 
n-oyil (äyil?) tallây däy ta n-tähalge. Silsy abäyoy s-ayil (ävil?) 
wa n-tähalge, ed-ÿnmsknüw agäggi. 

Waräy amis, uduh a ÿga, käla wär-yäddobät agäggi waräy, 
yäzzây foll-as hullan. Agäggi waräy, sowär-t amis wen zäryäfän; 
osson agägéiy iyän fäsüsän, sowär-t waräy yäddähän. 





20. AJ corr. 5s-tan äläm 
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ar. 


95, 


Amis wendäy, sowär-t ayil iyän teyärert n-erod, ayil wa hädän 
teyärert n-ässukär; taswärt, àg-as tamhit n-ägel. 

AS vy-omis sälkom, uksad et-tsmrÿ tuhe-nnet, e-tät-3mroy 
axamil. 

Anu wa foll e-näns wä-t-hen säyerän; ätkolät isäyeràän deräy; 
ak-alss yäknet takärrut, ÿsowär-tât amis-onnet. As e-nakÿ 
dendäy, en-nogrow isäyerän däy ak-ädäg. 

Imnas smmozzäyän, ssdwät-anäq-qän! 

Arät imnas wiy äqgqännen; ed-ägin amähal iyän. Ânn-asän y- 
eklan: - “äwtät tola!”, näyhâl asiksl; amäk$i yugég; wär-nossen 
e-t-nämmändär mey käla. 

Assondoqän wiräy wä-tän-toswäräd (täswäräd ?) amis waydäy, 
tunnunt a wär-ÿge, näksôd e-hanäq-qän-yärz. Awät-t 
tosäysäräd-as, e-has-nosommoaskol agäggi, e-tt-2nsowär amis wa 
häâggäyän, onta a ÿknân tunnunt. 

Awyät tasärret n-äbäräqqa, wär-täqqeläm ayil wäla tehälge. 
Âzzolät os-todraq ten mällät tugégät (CF tûgogät; mieux 
tugogät?). 

En-nsZZär taräy tenere; ti hägrêt mey ti gäzzülät? Noggäh am- 
mas n-ilyi; asikol volyät. Zsmmozizärät imnas; ak-iyän ÿlk5m 
y-iyän; ägät sollän, awyät abäräqqa wa nähilän. “Abäräqqa 
wäla yäyly, amänokal wäla wäëÿâr.” 

Eyähär waräy on-tobäräkkaten, es5m-onnet? - Teläq. 
E-d-5s-onkol tadäggat; en-nawsy abäräqqa. Ed-onssgon daw 
tâäbäräkkat ta mäqqärät, täh-êt tele. En-nokkos tiriken foll 
omnas,; säysärät kaya foll smnas wi n-täräkäft”, äyyät-tän 
ofrâdän. 

Hswäd, eqqar ÿger äzlan win; äg-i härät on-tullult deydäy d 
animähaläy*. 

Hñhêy-ak, dimardäy hêy tele. Âba as osâräy härät. Ânn-asän 
y-äddunät ed-ämmäkläwän smdân. Âg tedaf alss iyän foll 





21. AJ corr. säysärät kaya n-53mnas wi n-täräkäft “déchargez les bagages des cha- 


meaux de la caravane” (AJ foll ne peut pas signifier “de sur”, mais donne le sens op- 


posé) 


22. AJ corr. änmähaläy 
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todraq ten; kudet ÿnäy äddunät wiyäd okâynen, e-hanäq-qän- 
yallävyät. 
Hannäyäy alos yugégän (vügogän? AJ yogâgän), yoyârän amis 
bäydägän, yättâfän allay s-äfus-onnet; yässôläy ayär yäynâyän, 
ÿoà egärwäy häggäyän, ÿga esässär däy eri n-3mis-onnet. 
Sogmäd ässin meddän, e-has-snksdän, e-tt-idd-slwayän seräy; 
saylof-tän wä-tt-oggitän, wä-t-särmiyän. 
Sodow imnas, tägaggäd-asän hund osnd-ahäl, wä-hasän- 
tosmättäyäd agäggi. En-nogol hik; äkal wa nokkà yugég. 

33. - Aman wi n-Täsno ugsgän mey käla? 

- Aman, c-tän-tasäd dagg äsäli wen yämosän hund taylalt 
täbbünbäyät. 

34. - Aman otbâtän däy Täsno däy hädan wiräy, mey käla? 

- Hthâtän. Ibsnkar-snnet ätkârän. Ihädan wi d ÿggat sgonna, 
ÿtahäy ägolmam-onnet; däy anyarän wi tt-idd-äqqälnen en- 
nogrow aman däy äsäli4, säl wi n-tähala. 

35. - Akâtab waräy ÿhän® iblalän, ma yâämôs? 
Akätab waräy, tifinay n-äddunät wi n-ÿrû (AJ värû). Tifinay 
tiräày srwät (AJ ärwänät)* 

36. - Wiräy imugar d-axxutän sknänen foll kädewän. ma môsän? 


Iyän d-ssän amis yoyâr-t alos, yässôläy ayär, vättâf s-äfus- 
onnet” allay; edes-onnet, amis iyän hädän ÿwâr-t ägäggi, 
ÿlkâm-as äwadom yätkâlän ifassän-net, e-tt-ÿymhol, ed-yärrägäh. 
Edes-onnet tesut, ce-tât-tozzayäd s-iskawän-net. Edes-onnet 
ener, ÿtatt äla; et-tszzoyäd ener s-iskawän-net, äminännädän. 
Axxu waräy huhärän hannäyäy s-äyil wan ävyil, wä-tt-3zzeyäy. 
Addunät wi näynen e$gärew £gannen awaräy elu; Wär-ossenäy 
tidot mey bahu. Alss wär-e-ÿsallskon ar awa ÿnäy 9s-tettawen- 
net. 

37. - Temäkälkält taräy näyäy foll 3blal, ma has-ÿtahawalän? 





23. AJ: il suffit de dire: s-äfus et eri n-5mis (-onnet est une redondance) 

24. AJ corr. foll äsäli 

25. AJ corr. ywärän 

26. CF sru (ed-iru, pf. iru, srusn, srunst) qu'il faut probablement interpréter comme 
oru (ed-ÿrw, ÿrw, srowän, orwnät) comme en tadghaq, peut-être ärw. AJ donne une 
forme contractée ärwän avec un fém. ärwänät tout à fait inattendu (KGP) 

27. AJ: s-äfus suffit 
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- Imuhay gannen-as emätäytäy. Aswäd d-5s; ÿswad d-snäy, 
ÿdakkäl eyäf-onnet, ÿsans-e. {nnän, iwotyan windin ärwänen, 
osän-d honÿga, skkän Tufut-nänäy, äbôkän e-tt-änyin; ÿwär 
amätäytäy ablal, ydakkäl eyäf-onnet ÿsans-e, yänn-as e-Tufut- 
nänäy: - “He käy! Ihsnga!” 

38. - Hannäyäy ässin honkad wârän d-snäy ayil wan äyil; wär-näre 
c-tän onsowof, en-nosson kud wär-e-näny iyän d-ssän; onlà 
märaw hädan wär-nsk$e isan. 

- Hyloyäy tadräq foll-innin wär-e-wtin adu-nänäy. Addunit- 
nänäy ed-äddäwen ahäl waräy; e-hasän-nuzan isan. 

39. - Tänyed ahonkäd s-älyämarät iyät? 

- Tegere ta täzzarät tokäy, foll-innin yogâg ähonkäd hullan. 
VYewän däy älus wen ÿllâ-hin (= ÿll-ähin)# y-äyähär. Aqqimäy 
tâyäsäq-q solân sollän, gäräq-q däy tayma; yohäl a-ndärrän, 
ohäläy däffär-5s, as t-ewädäy, äyräsäy-as. 

- Käy, agändäy ämagdal à tämôsäd! 

Dimardäy wär-yäqqim ar innin e-hanäy-tosirmäd isan n-äner. 
Kud ÿra Mäss-inäy, e-t-nas däy äyähär tufat; hân-t sbsäyän 
äggôtnen; yhà mihi e-d-5s-nas ener, foll-as ÿh-ê äla, täh-ê 
tähängärt. 

40. Aÿsk waräy käwälän yäyläyän y-sgs9lmam, ma yämôs? 

Näy tendäy awas ÿtahawal tahle; wär-tommil ar ewa allän 
aman; tagéäh iyähran n-Ahäggar wi hän aman abädah. Ul- 
onnet ewad mällül, tattän-t äddunät; ikewän-net, gannen-asän 
Kel-Ahäggar inähan. Däy männa, takkäsän-tän äddunät, e-tän- 
äyyin ad äqqarin, e-tän-äddin, e-d-ssän-äknin tagolla mey 
äsink. Tahle taräy, kannän d-5s zoggayän tikäbren däy yârman 
omdân win Ahäggar, d-äddunät wiyäd wiyäd. 

Nos-ädd ibsnkar win Selät; änbâlän; ÿwâr-anäy e-tän-näyäh. 
AÂyyät wiy ärwänen, äyhät-anäy wiyäd äynâynen; en-näyäh 
ässin yallän, en-nawäd aman häddiîgnen sämmêdnen. 

- Ykna äwäzlu. 

- Adnoyät ibyay, uksadät et-täyhodim aman. 

Aknät tafärawt s-sblalän, e-das-2ns2sw imnas. Ihädan äkküûsän, 
imnas äffüdän. 





28. AJ: ÿll-ähin seul existe 
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Vaym togâzäd imnas, uksad ed-udun däy anu. 
Uksad ed-ägin smnas taznak foll täfärawt, awäq-qän, äyy 
akkoz äkkoz. 
Ækkss tiyunen däy smnas; uksad ed-äffäñhärin. 
41. - Adrar wen yogägän yolän d-ädad, mas yämôs? 

- Wendäy hägren, wa dd-ÿygmädän däy boyal, anta as ÿtahawal 
Haman. Wär-ÿhe ’Ahäggar e tt-yogärän. Wär-yäddobät 
äwadom e-tt-yawon s-afälla, foll-innin yämôs hund adad; 
£annen wiyäd hân-t alhinän. Ilaman yänîmähal ot-Tähat. Âkal 
wa ÿha Ilaman vyolyät; hânät-t tanyaren äggôtnen, wär- 
yäaddobät e-d-ssnät-ÿsikol äwadom yoyâr, wä-tt-ÿlle ar ÿlwây 
amis-onnet*. Kud ÿra äwadom e-tt-yärhag ayil waräy ar avil- 
hen, ed-ÿ&may esässerw n-äkal wa ÿssänän ibäräqqatän n-sdrar 
d-3mnas äddînkäynen adrar. 

42. - Âkal waräy, ak-ahäl täh-ê kunbät, hund ahäl waräy? mey wä-tt- 
ÿlle ar ahäl waräy yas? 

- Kunbät taräy, as tät-tonäyäd, tolmadod as emer n-äkäsa wan 
AÂday. Emer iyän, kunbät tagé kärad hädan mey äkkoz, kud 
ÿIlà ‘âwadsm edes-onnäk, wä-t-honnoyäd. 

43. - Ikädewän win äddûükkälnen afälla n-sdrar, ma môsän? 

- Awendäy izokwan n-äddunät wiy ärwänen; gannen-asän 
idäbnan. Wär-nossen äddunät wi d-5sän-snbälnen. 

Iz5kwan wiy äynaynen, wä-hasän-toggin ar ablal iyän yor äväf, 
iyän yor darän; taggän y-alos tamäZZoda tanämähla n-udom- 
onnet; taggän e-tämätt akod onta tamäZZoda; tideden tiyäd 
tiyäd yas. 

44. - Axxu wen äräyän, ÿlâ® emälläwäy hägrên, ÿraggäl däy ammas 
n-odrarän, ma yämôs? 
Näkkäned nogann-as äyata: wä-tt-norommos, näkkäned win 
häggarän, ännätma-knäy, äddunät wiy ärwänen awendäy a 
gannen. Kud nonäy eklan naqqän-t, e-d-ssän-nsknss, e-tän- 
nowot; kud änyän-t wiyäd, en-nämmäzzäy d-5sän, wär-e-swin 
däy kassän-nänäy. 





29. AJ: ÿlwäy amis suffit 
30. corr. ÿlän 
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45. - A$ok waräy mäqqärän ÿlân ifrawän käwâlnen, ma has-gannen? 

- Gannen-as ägar. 

- Ma foll takkäsän d-5s äddunät tassngofa? 

- Addunät wiy ärwänen nogâz-t-id yor-sän; as e-klin daw-5s 
addunät, ed-ärmosän ablal mey almosi, ed-ägin abuyss däy 
ägar, ed-äklin daw-5s. 

46. - A$5k wan taharen ÿhà äkal-näwän, mey käla? 

- Taharen hânät Tet, d-Âzsbräh st-Tärhänanät, d-Adäläs 9d- 
wiyäd idäggän. Tin Tärhänanät, hân-tänät kel-äsuf, äwadom 
iyän wä-tänät-ÿtokk yas-annet ÿtakkäs* aharän, ar ässin mey 
kärad, kel-äsuf-näsnät s$ggarän äddunät s-sblalän. 





31. corr. ÿtamäd 


Supplément 


Textes omis dans l’édition 1984 
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TPpp.r-1r 
Dialogues Français-Touaregs 
Dialecte de l'Ahäggar 


D) Salutations - Temps - Nouvelles - Achats 


Sälam äyläykom - Âyläykom ässälam. 

Ma t tolêd? - Alxer yas. || (Hlxer yas? ?) 

Mani d ÿllà ähän-näk? 

Mani t tollà täyähamt-snnäk? 

Amäzzay-onnäk yug$g (AJ yogâg) mey yohâz? 
Ma d olân msddan-5Kk? 

Ma t tolêd 5d-wäzlan? 

Togrâz-ak täyära? 

Ulli-nnäk, mani d sHânät? 

Imugar-snnäk, mani d sn? 

Eyähär wa tähêd, ÿh-ê ’ämäk$i mey käla? 

Amäksi ÿll-ê ‘a tt-yohâzän? (a dd-yohâzän?) 
Aman olân-t mey käla? 

Tegärt toll-ê? 

VII-ê anu? 

Aman i hägrôtnen mey käla? 

Anu ÿtabälat hik mey käla? 

Amäk$i, isSkan-net, ma (ä)môsän? 

Amäksi, ÿll-ê i yäggên? 

Aÿgonna ÿwäâr ayil-hen »s tähêd? Ywät s$gonna ayil-hendäy mey 
käla? 

Eyähär yngäy? 

À yäggên a ÿkka wär-ÿngey mey käla? 

Tordêd hik ed-5gmodin s$kan? 

Waräy agonna, tordêd ed-ÿssgmäd iskan mey käla? 
Ulli-nnäk, ÿh-ênät äx? 

Tideden sknänät udi? 

Tärêd e-hi-tszsñhäd ax? Tärêd e-hi-tszoñhäd udi? 
Ma s Ïy-e-tozoñhäd härät waräy? 

Wärgey näk a hak-e-ÿllsyun (AJ välläyen) ätug-onnet; läyt-i 
käy awa tärêd; ed-5lmodäy täzzâläd mey käla. 
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Yäylà hullan. 

Azzol, käy-ak. Näkkäned wi n-Färänsa wär-näre härät bännan; 
bäS$an wär-näre ’e-hanäy-ägin äddunät ätug yokäyän äâtug. 
Wä-hi-éed awal wa wärän-yäzzel! Ag-ïy awal yäzzâlän! 
Hssânäy ätug wa ÿga Mosa; ättâfäq-q. 

Ykna! täzzâläd. 

Ma tärêd e-käy-äkfäy däy härât-onnäk, malte (AJ malti), mey 
allon, mey azrof? 

Tässôfäd azrof. Näy wah. 

Ë ’ämidi-hin, olmod as sordi (sordi?)}, 2d-wa n-sänatät 
twäqqinen, od-färänk(?), sd-wa n-äâssin färänkän, aydäy ÿmdàâ 
chäre n-bäylek, yolà d-sinko (AJ sinku). Wärgey wär-e- 
tärmosäd ar sinko vas. 

Azrof wä-tt-eweyäy deräy. Âkk älmäxällät, yor äkäbär-in, et- 
togrowäd ehäre-nnäk. 

Tolêd amis on-tärik ÿnazzän? 

Sokn-i-t! 

I yähôsäyän. 

Wär-ÿddärät. 

Man-cket wotyan-net? 

Sakn-Ïy isenän-net! 

Wä-t-rey. 

Tolêd abägog ÿnazzän? 

Tolêd teyse tanazzät? 

Awÿ-t-id! (Awÿ-tt id ?) 

Awyÿ-täd-d! 

Wär-ÿddärät. Sskn-ïy syyän hädän! 

Tolêd isan äqqôrnen nazzänen? 

Tolêd tikämmaren nazzänen? 

Ÿkna! 


ID) Avec un guide. 


Alos, wär-täksodäd, ssgodl! 
Ahz-od! 

Yaym deh! 

Siwol! 
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Abäräqqa wa n-.…., mani-se? 

Esam-onnet, ceyähär waräy? 

Esam-onnet, adrar waräy? 

Abäräqqa nähïl? 

Abäräqqa i hägrên? 

Tosadanäd abäräqqa s-hädan wi n-täräkäft mey wi n-tärik? 
Kudet noñhävy, e-hin-nas dat torut mey däffär-2s? 

Tärêd e-hi-tumasäd emäner? 

Ma d yogda (yogdä?) ’awa tärêd foll e-hi-tumasäd emäner? 
Siwd-i …, et-togrowäd äläk-onnäk. 

Wät-tozzeyäd waräy äkal? Ma tämôs täwsett-2nnäk käy? 
Tolêd imnas wi n-olkära? 

Man-eket foll e-tawyäd agäggi däy … s-…. ? 

Tolêd ihsllumän wi s e-täqqonäd kaya? 

Abäräqqa, täh-€ tuksäda? 

Wär-toslem i-sälan sn-honga mey imäkärän däy bäräqqatän? 
Yättwänäy ädäreh iyän wär-toflesäm? 


IID) Avec une femme 
Ma t tolêd? - Âlxer vas. || (Hixer yas ?) 
Isälan? 
Andäba älxer. Wä-tt-ÿlle ar älxer d-slyafyät. Addunät 
antkälwän. 


Ma foll taffäräd udsm-5nnäm? Täaksôdäd-i? 4kkss foll udsm- 
onnäm, hund tollêd yor äddunät-snnäm. Wär-ÿtoffär udom ar 
tideden tiy s$$ädnen. 

Meddän wi n-ähän-näm asikol a gän? wä-tän-neyäy fäw. Sskn:i 
moddan-5m! 

Moddan-5m 1 mäqqôrnen, - i mädrôynen - ähôsäyän. 

Waräy, eyäf-onnet yäméêra. 

Taräy tabärat, ordêy, as e-todwal, et-tohusyÿ. 

Tasän-d yor-om äddunät äggôtnen? 

Tolêd täsufra tähôsäyät. Mi tät-ÿknän? 

Æñhéy-am. Waräy härât 1 yolâyän, tsssänäd amukon hullan. 
Kämmunan tszammäyäd, tokannäd idälagän ähôsäynen foll 
äsäalso. Tärêd e-käm-äkfäy stänfassän? Tärêd ihsddän wi n-l- 
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härer lân initän ähôsäynen? Arêy e-hi-täknäd härät iyän ÿdlâgän 
c-hi-tt-it-täkfäd foll e-käm-kuttuy abädah. 

Hannäyäy imzad-5nnäm. Tärêd e-hi-täwtäd a (ä)ndärrän, ed- 
asläy y-äzäl 1yän? 

Tanommert-onnäm. Imzad i yolâyän. Yérâz-i (Yéräz-i?) hullan. 
Ar ässayät. Tahüläd-in … 5d-…. sd-….. 

Yähül-ak älxer. 


IV) Avec un malade 


“Ænnän-1 käy târîinäd. Osey-2dd ärêy ed-änyäy torna-nnäk. Kud 
ÿra Mäss-inäy, et-t2Zzoyäd. 

“mme t tärinäd? 

Torna tos-ik-sd däy ähäl syyän, mey rammäs-käy sollan sollan? 
Mani käy-ÿkmän? 

Garräw-käy tâämätättäyät? 

Käy tûsud? 

As tüsud, kummun-käy sdmarän? 

Togräw-käy tozzaq? 

Awÿ-dd äfus-snnäk! || (Awy-sdd ?) 

Sokn-ïy ilos-snnäk! 

Tattäd hund sngom? 

Sskn-i s-äfus-snnäk edäg wa käy-ÿkmän! || (CF ÿkmân ?) 
Täsa-nnäk tohâl? 

Sunfos hund sngom! 

E-käy-äkfäy asäfar iyän; däy ämi wär-yäzed, bäs$an 9kräh 
tayotte, 4sw-e! 

E-käy-äkfäy asäfar waräy, - qina, - tidayen tiräy, - asäfar waräy 
yodà däy älkad, - e-t-talmäzäd almäz waräy n-ähäl waräy, - tu- 
fat dendäy sd yäffo, - yor tezzar, - yor takkäst. 

E-käy-äkfäy isofran, e-tän-tagzäd. 

Asäfar wa ÿttälän däy älkadän, ak-tufat ärwoy asäfar wa ÿhän 
däy älkadän däy aman, e-t-täswäd. Aman, et-tägäd awaräy käy- 
c-soknäy. Wär-toswed asäfar a yokäyän awa hak-snney, kut 
tässôtäd foll awa hak-onney, e-käy-ÿkmu. 

Täh-îk tukse, näy taräy. E-tät-sftokäy s-äsämmahsd. 
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Gey-ak utul waräy, äyy-e däy ädägg-onnet, wä-t-tädesäd a käy- 
d-äqqoläy! 

Ed-äqqoläy ahäl waräy ss-tädäggat, - tufat 3s-tufat. 

Siraod tettawen-näk, - abuyas waräy, - awah, - ak-ahäl sänat 
sanat tikkal s-äsäfar waräy. 

Sudob (CF ssdsb erreur) däy tettawen-näk asäfar waräy ak-tu- 
fat. 

Ænney-ak e-hi-t-tasäd e-käy-äkfäy asäfar. Kud wär-ged awa 
hak-onney däy talya n-sofran tomdà, wä-käy-éy-onfun. 

Vnf-ik kut toséädäd y-awa hak-snney foll talya n-sofran, foll et- 
tozzoyäd, et-täqqoläd e-wäzlan-näk. 

Torna taräy ti mäqqärät. Ti-gänen ed-oftokäy, e-tât-2kkasäy 
s-äsämmahod. Bäë$an e-hak-ägäy asäfar iyän, et-tättssäd, wär- 
c-tafroyäd y-äfätak fäw. 

Käy täqqîimäd at tärinäd (CF tärîinäd ?) hullan, tässokäd-i-d, 
ordêy as isofran wä-käy-e-(o)nfun hullan. Ed-ägäy awa 
‘addobey (CF äddôbey ?). Mäss-inày, onta a ÿzuzuyän 
addunät. Ed-yäg awa ÿra Mäss-inäy. 

Ma d yolâ ’awa s tofräyäd ahäl waräy? 

Udsm-snnäk älxer yas. Täddôbed et-tsbdsdäd? 

Täddôbed tekle? 

E-käy-ÿnfu kut tosassäd ax käfâyän; 2sow à yäggén däy äx. 
Wär-tok$ed ahäl waräy fäw. 

Wär-tok$ed hârät ar tezzar. 

Wär-tazred. Vaym tâzziydäräd. 

In$älla, et-tozzoyäd sollan sollan, bä$$an wärgey hik. 
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TPno. 7r: Le mendiant et l’avare (anecdote arabe) 


Awadom iyän sn-täläqqe yos-äd yor iyän ÿhân chän-net, ÿnna-has: 
“Akf-i-d tagolla s e-(ä)tkäräy täsa-hin.” Ynna-has: “Käla, wäl-ley 
taÿolla.” Ynna-has: “Akfi-d tebbezt an-teyne s e-(ä)nyäy laz-in.” 
Ynna-has: “Käla, wäl-ley teyne.” Ynna-has: “Akfi-d tawläqqet on- 
täsändut s e-suksäy täsa-hin.” Ynna-has: “Käla, wäl-ley tasändut.” 
ŸYnna-has: “Akf-i-d tayärdamut n-aman s e-s5smädäy ul-in.” Ynna-has: 
“Käla, wäl-ley aman.” Vnna-has täläqqe: “Käy ma foll täggîmäd 
deräy? snkär, gammäy takute hund näk; käy togäräd-i täganzit.” 


TPno. 104: L’hôte obstiné (anecdote arabe) 


“yyän däy Wollsmmodän yos-ädd ÿZZän yor iyän däy Hätan wi 
n-ägärew. Yäqqim yor-os kärad hädan, ÿzzäy yor-ss. Täblis tämät 
n-Ahäti, tonna-has y-alos-onnet: “Waräy, ma ÿkann yor-näy?” Ynna- 
has alos: “Näk wär-äddobey e-tt-ostäyäy, 2zzâyäq-q sngom. E-has- 
âgäy tamkärra”. Ynkär alos, ÿbdäd däy ämi n-toflut, ÿkät äkkoz 
vallän däy ämädal, ÿnna-has y-Awoallommad: “Näk taggädäq-qän 
on$gom”. Vnkär Awollommod, ÿggäd a (ä)ndärrän däy äkäbär d-am- 
mas, wär-ÿémed. Ÿnna Âhäti: “Ma foll wär-toggedäd seräy?” Ynna 
Awollsmmod: “Ayil syyän däy äkäbär yûf äkkoz yallän sn-tänere.” 


TPno. 105: L'homme et le pot de beurre (anecdote arabe) 


Alss iyän on-täläqqe ÿkna tekäbärt däy Ti-n-ÂAmänsäy, ÿzzäy d-9s 
wär-ÿle härät; takute a s ÿddâr ger äddunät. Ak-tallit, 3$$ärif e-tt- 
yäkf ersd, mey enäle, mey teyne, e-tt-yäkf härät n-udi. Ed-yäzod 
erod, e-d-5s-ÿkon tagolla; udi wä-tt-ÿtott, ÿkn-as härät sn-täyert sn- 
tälaq, yässoläy-tât donnog äyäf-onnet däy täkäbärt. Ehäd iyän ÿnsâ 
däy ämädal, ÿftây taglemt-onnet, yättâf täborit-snnet (täboritt- 
onnet?) däy äfus-onnet, teyert tolây donnog äyäf-onnet. Yäqqîm 
yäsîmädrän däy man-net, ÿnna däy man-net: “Teyert tätkär udi, udi 
ÿnazz, rân-t äddunät. Ed-zoñhäy udi waräy, ätug-onnet, e-d-9s- 
zoñhäy teyse. Ed-slwayäy äholay yor äddunät, e-hi-tarow eyäyd ot- 
täyäydät, et-tatän, taräwän iyäydän ot-tyidad, ad skrähäy tahrut 
mäqqärät. Ed-zoñhäy tahrut e-kel-Täwat; ätug-snnet, e-d-5s-zoñhäy 
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chäket mäqqarän, ed-zoñhäy taklit d-skli d-5mnas, ed-5gmayäy 
tamät tähôsävät däy Kel-Väla, e-tät-awyäy. Ed-9krosäy chän, e-d-9s- 
addukkslän äddunät äggôtnen. E-hi-tarsw abärad n-eyy, wä-tt-ÿlle a 
d yola tihusay, e-t-sodwaläy tadäwla tolâyät; e-has-sitäy châre-nnet, 
ed-oggähäy egän, e-dd-ahyäy tola täggêt däy Bärbohoyän. As éy- 
ahyäy tola, e-täd-d-äwtäy s-äkal-in. Kut tewäd-i-d tähek, ed- 
zonnählomäy d-osän, ed-ägräy amyar-näsän s-allay. Ænta ÿtagg 
edäwänne waräy däy man-net, yätkäl täborit, ÿ&ÿmäy ed-ÿwot ihanga, 
ÿwät teyert, tärräzza, yänyäl foll äyäf-onnet udi, yäqqîim wär-ÿle 
härät fäw, yämôs emäggänzu (ämäggänzu? AJ amägganzu). 


TP no. 136: Le chacal et l'agneau (fable française) 


Ebäggoi d-äkärwat sassän däy tegärt; ebäggi s-äfälla, akärwat s-ätäram. 
Ÿnna äbägoi y-äkärwat: “Täyhâdäd-ïy aman”. Vnna-has äkärwat: 
“Aman atrum a taÿgéän, wärgey aÿgwÿ”. Ynna-has äbägai: “Näk 
onnêy-ak, täyhâdäd-iy aman”. ŸYnna-has: “Wä-hak-kän-äyhedäy”. 
Ynna ’äbäggi: “Hsley nayädan tonned foll-i bahu”. Ynna-has äkärwat: 
“Nayädan wär-wey fäw; dimardäy nakkäsäy”. Ynna-has äbägoi: 
“Adiy äñña-k a ÿnnän foll-i bahu”. Ynna-has: “Wäl-ley äñña”. Ynna- 
has äbäggi: “Wä-tt-ÿlle ar iyän däy ayatma-k. Hsley y-awal ÿégân. Näk 
wär-c-(ä)yyäy eya-hin. Käyunan d-äddunät-onnäk d-ayotma-k, 
d-iyädan-näwän (= d-syyädan) 5d-mädanän-näwän, tsmdâm tolâm, 
tasâdäm”. As ÿmda ’awal waräy, ÿggäd foll-as, ykè-e. 


TPno. 144: Lefenek et le corbeau (fable française) 


Sawarän äddunät tikämmaren foll 3$5k innin ed-äqqarinät. Yos-ädd 
ayalog, ÿssikka oyyät, ÿggäd. Yewän aësk iyän hägrên, yättäf 
takämmart s-äkuskum-onnet. Ynäy-t äxorhal iyän, yäqqîm-as dagg 
9$ok, ÿtamäl-t; ÿnna-has: “Sälam äyli-kom, anoslom-nänäy, ma t 
tolêéd? man-äwen-näk? Käy anoslom-nänäy yähôsäyän; ifrawän-näk 
iy ähôsäynen, ogrâzän-i; eläm-onnäk yähôsäy; eyäf-onnäk yähôsäy; 
tikkal-snnäk ähôsäynät; kud emäsli-nnäk yola d-äläm-onnäk, wä-tt- 
ÿlle a t told fäw, käy amänokal n-5gdad 5mdân”. As ÿsla äyalog e- 
tmulawen, ÿkäf däy man-net, ÿssomyär iman-net, ÿgmäy ed-yar emi- 
nnet ed-ÿsol äxorhal y-äsahäy-onnet, tärtäk täkämmart, yäâtkäl-tât 
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äxorhal, ÿkè-et. Yäqqu3$äm äyalog foll 283k. Ynna-has äxorhal: “Hsol 
e-täfert ta hak-e-(ä)nnäy: äâwadom ÿtamälän äddunät wär-ÿgsmmoay 
ar e-d-ssän-ÿddär; eréy ÿZZädän y-awal-onnet ed-yämmugräz”. 


TPno. 146: La mort et le bücheron (fable française) 


Awadom iyän on-täläqgqe wär-ÿdder ar s-aggay on-säyerän y-äddunät; 
ÿkann ikärrudän ÿtawäy-tân foll ärori-nnet, ad ÿksän tamäddort. 
Ahäl iyän ÿttär 2s-Mäss-inày, ÿganna: “Näkkunan taläqdqe, ak-ahäl 
tilsbbudäy, wär-sgrewäy a yäzêdän abädah; ässôfäy tamättant. Ê 
Mäss-inäy, äny-i!” As ÿnna ‘’awaräy, yos-e-hidd ängälos wa ÿtakkäsän 
iman; ÿnna-has ängälos: “Ma hi-tärêd, as i-toyarräd?” Yärmäy, 
väsfälälläy tettawen. Ynna-has: “Wä-käy-rey 2s-härät ar e-hi-tilaläd 
os-täkärrut taräày, e-hi-tât-tosowräd ärori-hin”. 


TPno. 147: L’âne et les voleurs (fable arabe) 


Alos iyän ÿlwây eyhed-onnet, tähà tähawt eri-nnet. Nävän-t äâssin 
meddän on-mäkärän, äyhälän e-d-3s-akrin eyhed-onnet; osyyän 
d-ssän yohäz-t-in, ÿkkäs tähawt däy eri n-äyhed, ÿ$-et däy eri-nnet, 
ÿlkäm e-mäss-is n-äyhed, santa yäyil eyhed-onnet a ÿlwây; emäkär wa 
hädän yoyär eyhed, ÿgla d-9s. 

Däffär âmer iyän ybdäd ämäkär; yäznähläm mäss-is n-äyhed; ÿnäy 
äwadom a ÿbdâdän; yärmäy. Ynna-has: “Ma tämôsäd käy?” Ynna-has 
amäkär: “Näkkunan eyhed-snnäk. Togräw-i täkunt iyät. Angom 
ämôsäy äwadom; ad sknäsäy 2d-ma, ätkäläy täborit, wätäq-qät; tottär 
däy-i; ämosäy eyhed, tszzoñhäd-i-d, täxdämäd foll-1. Ahäl waräy, 
anna, yärr-as Mäss-inäy tamälla-hin däy ul-snnet, tottär 3s-Mäss-inäy 
hi-dd-yärrän älxal-in wa-ndin yäzzarän. Mäss-inäy ÿsla ‘’e-tettert- 
onnet (ÿsla y-tettert- ?), yärr-iy älxal-in wa-ndin foll ämôsäy äwadam”. 
Vnna-has alos: “Surf-i, wä-käy-27zeyäày; àzzodähäq-qäy, silobbudäq- 
qäy, oggatäq-qäy »s-täborit”. Vnna-has ämäkär: “Assôräfäy-ak”. Ygla 
foll man-net, yewäd ämidi-nnet wa-ngam n-äyhed. 

Às yäqqäl alss chän-net, ÿga isälan e-tämätt-onnet, 5kkatän foll- 
innin e-hasän-ÿsurof Mäss-inäy awa gän. Yäqqim alos däy ähän-net, 
wär-ÿxoddom härät, ar ahäl iyän tonna-has tämätt-onnet: “É alos, 
man-ommok on-täyimit taräy togêd? Ænkär, äkk ässuk, zoñh-5dd 
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eyhed foll e-täxdomäd. Ygla alos, ÿkka ässuk, a dd-yosa edäg wa däy 
nazzän hedan. Ysagra ihedan, ad ÿnäy eyhed-onnet wa-ndin ÿbdâd. 
Yäzzohäz emi-nnet e-tämäzzuk n-äyhed, ÿnna-has sollan däy 
tämäzzuk: “Ylyän-käy Yälla! tswätäd ma-k animer! hâdäy, hâdäy, 
ku käy-5zzoñhäy abädah!” 


TPno. 162: L'homme et les œufs (fable arabe) 


As iyän ÿla ässin motyalän (AJ mätyalän), ÿzzoñh-en tisädalen on- 
tkähaten, ÿg-enäât däy täsänit, ÿnna-has y-syyän: “Awy-i tisädalen 
tiräy ar edägg-in, e-käy-äkfäy d-2snät märawät äläkk-onnäk”. Ynna- 
has wa has-tänät-yewäyän: “Ma tärêd tisädalen tiräy smdânät?” 
Ÿnna-has: “E-tänät-awyäy, et-ta$on foll-snät täkähitt-in, e-hi-tänät- 
tosodwol. As sdwälnät, e-tänät-in-zoñhäy, zoñhäy-sd tehäle; tehäle 
Ct-tarow akärwat; akärwât e-tt-äyyäy ad ÿdwal, e-tt-in-zoñhäy, 
zoñhäy-od talomt; talomt et-tarow awära; ed-äyyäy awära ad ÿdwal, 
e-tt-in-zoñhäy, zoñhäy-5d tebägäwt mey ayos; ed-awyäy wält- 
ämänokal, ed-ägäy foll syas-in bodoqot, badoqot, bodoqot”. Ysakna 
äamidi-nnet, ÿnna: “Awaräy a he-(ä)gäy”. Yähwär ÿddonkäy ablal, 
yoda, ÿégollät (ÿégällät?) ämidi-nnet wa yewäyän tesänit; àrräzzänät 
tsädalen. Ÿnna wa tänät-yewäyän: “Tärzed-i tisädalen ti n-äläkk-in 
märawät”. Vnna-has: “Käy, skmânät-käy märawät. Näkkunan 
täqqussär täbägäwt-in, täqqussär tolomt-in, täqqussär tähäle-hin, 
yäqqussär äloki-hin, täqqussär wält-ämänokal fäw”. 
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TPno. 171 (bp. 128-135) 


Proverbes Tirés De L’écriture-Sainte (Livre Des Proverbes) 


[Cette traduction est loin d’être parfaite, dans la grammaire aussi 
bien que dans le choïx du vocabulaire touareg, maïs on la donne ici 
pour être complet}. 


I. - 7. Eyäf on-toyotte tuksäda n-Mäss-inäy. 

IT. - 3. Kudet tosganned e-toyotte “äyäw”, mey täsyäyyed-as 
(tosyayyid-as?) “äyäw”. 4. Mey e-has-tägäd agämay wa ÿtagg ere 
ÿégammäyän azrof, mey agämay n-ere yäqqahän amädal ÿéammäy 
d-2s oräy, 5. et-tolmodäd tuksäda n-Âmäqdqar, et-tsérswäd musnät 
on-Mäss-inàäy. 

III.-5. Talyiwen-näk smdânät, ärr-enät foll Amäqqar, wät-täzzogzänäd 
foll toyatte-nnäk. 6. Ag Mäss-inäy dat-5k däy bärägqatän-näk 
omdân: onta à hak-kän-ÿsugdu. 7. Wär-täviläd däy man-näk innin 
tolêd tayatte; uksad Mäss-inäy, nomoggog sd-bäkkadän. 

- 28. Wär-tonned y-äñña-k: “Hgol, täqqoläd-d, tufat e-käy-äkfäy”, 
kut tolêd a tokféd. 

V. - 15. Sass aman wi n-tihomt-onnäk; sass aman wi dd-sgmädnen 
anu-nnäk. 18. Tümaset tähala-nnäk tämbaräk; tûmaset tedäwitt- 
onnäk tâmät ta n-tämmädrÿt-onnäk. 19. Tenert on-tära, tahonkät 
telwât 5s-tämälla; umas a yänîyaläfän foll fâfan-net abädah, umas 
a yâtiwättäfän 9s-tära-nnet abädah. 

VI. - 6. Âkk tanolluk, emässendod; skyod ibäräqqatän-net, e-käy- 
täqqol toyatte. 7. Wär-tole amyar, wäla ere foll-as-ÿbdâdän, wäla 
mäss-is. 8. Sadaw däy äwelän isudar-onnet, sidskkul däy äfäâras 
awa he-tatt. 9. Emässendod, ar smme tättâsäd? “mme d 
e-tonkäräd däy edss? 10. Härät n-edos, härât n-änuddsom, hârät 
n-äsommowär on-fassän-net foll et-tännuddomäd, e-käy-täydär 
täganzit (tegänzit ??) hund täydärt ta n-ämäkär, mey laz hund 
alos yättâfän täzoli. 

16. Sädisät talyiwen a ÿksân Mäss-inäy, bärsey sssahät a yäkinahär. 
17. Tettawen äkkubbärnen, ilos ÿsawalän 5s-bahu, äfus ÿsanyalän 
ahni n-cre wärän-yäyhed härât, wäla ÿsamädranän tadlomt, 
idarän ärôrädnen ohâlnen s-äbäkkad, täguhe n-bahu, sd-wa 
ÿsaknasän äññatän. 
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VIIL. - 11. Tayotte tüf oräy, tûf âtug a ÿlän ätug. 13. Tuksäda n-Mäss- 
inäy, onta kosson n-äbäkkad. [Tanna toyotte:] adhor, d-skfor, 
d-äbäräqqa n-bäkkadän, d-ämi ÿdallämän, näy wah awa (o)k- 
sänäy. 14. Tanat d-äsomdu (musnät? anogri, asonnogri?), näk a 
tän-ÿlän; näâk tayotte, tiyorad ti-nnu. 15. Sär-Ïy as tanähadän 
mänokalän, sär-iy as taggän mänokalän tanat täzzâlät. 16. Sär- 
Ïy as tagäzän äddunäât amyarän od-wi mäqqôrnen (mäqqornen?) 
od-zamäzzaynen smdân. 17. Rêy wi hi-ränen; wi hi-gammäynen 
e-hiy-ogrowin. 22. Mäss-inäy ÿl-iy os-tizarät n-a dd-ÿkna ÿmdä, 
dat awa ÿkna däy täzert. 23. Näkkunan sllêy, äyhäâläy, däy 
täzert, dat äsonti n-ämädal. 24. Attwaräwäy dat ämel on- 
gärewän, dat ämel sn-tettawen n-aman. 25. Dat ontumn-sdrarän, 
dat ämel on-lassän, ättwaräwäy. 26. Mäss-inäy animer wä-dd- 
ÿkne wäla amädal wäla tinariwen, wäla à yäzzarän däy äla 
n-äbilkom n-äddunya. 27. As ÿkna aqqär, näk sllêq-q; as yssäyläy 
tesärret äddunya. 28. As yässugga igonnawän, äzyäknät 
tettawen on-gärewän. 29. As ÿga tissbdad e-gärewän foll wär-e- 
(ä)wsin aman ÿll-ähin e-tssbdad, as ÿkna tasäntit y-ämädal. 30. 
“llêq-q, kannäy, äddêwäy d-5s, ak-ahäl tedäwitt-onnet näk 
abädah taddäläy dat-5s. 31. Taddäläy foll ämädal-snnet, sgrâwäy 
tedäwitt-in däy aratän n-Adom. 34. Ambaräk ere hiy-e-ÿsoédin, 
ere he-ÿbaddädän yor ämi n-ähän-in ÿtagäz igom-snnet! 35. Ere 
hi-ÿéräwän ÿgräw tamäddort, ed-ÿé&row eret yor Âmäli. 36. Wa 
ÿégän abäkkad däy-i, iman-net à he-ÿkmu; imiksänän-in 
tamättant a rân. 

X. - 4. Ere s ÿsundud äfus-onnet ÿzigänzu iman-net; äfus wärän- 
yässundäd ÿtawäy-d tabäyort. 

- 12. Âmmokosson ÿtaräw-d akonnas; tära nabbäl ibäkkadän 3mdân. 

- 13. Idlay n-alss igrân tayatte; aläkkod i n-ärori n-ere wärän-igre. 

- 19. Asgot n-awal wär-e-yäqqaym wäla abäkkad; ere yättäfän idlay- 
onnet tayotte. 


20. Ilos n-alss wa yäzzälän azrof häddigän; ul sn-wiy s$$ädnen 
kätsik. 
25. Hund akkay wa n-tägent akkay n-änäsbäkkad; alss yolâyän 


tasäntit täylalät. 


26. Alkäd däy âmi, ähu däy tettawen, aydäy emässendod y-ere tt- 
ÿzawäzlen. 
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XI. - 4. Ahäl wa ÿlkämän tabäyort wät-tonfe härât; tamäzzult onta a 
ÿsallämän däy Tämse. 

- 11. Ak-äkal ÿdakkäl s-slbäraka n-äddunät wiy oläâynen,; ÿtudu 
s-ilsawän n-äddunät wiy ss$ädnen. 

- 17. Êre tähà tâmälla, tonfa n-man-net; ere wät-tähe tämälla, täkma 
n-man-net. 

- 20. Ere s ÿnkâl ul-onnet, yäkiînahär-t Mäss-inäy; ere s yäzzâl 
äabäräqqa-nnet ÿgrâz-as. 

- 22. Tezäbit n-oräy däy tiñhar n-ädäwäydäway, tamät tähôsäyät 
wät-tole tayatte. 

- 24. Hyyän ÿhakk hullan, yota ähäre-nnet; syyän yättàf wär-ÿhakk, 
ÿfnäz. 25. Ere ÿhakkän ed-yäyyäwän, ere ÿsaswen ed-ÿsw. 

- 28. Ere yäsfällän foll täbäyort-snnet ed-yudu; wiy äzzälnen ed- 
äahlogeonin hund i$kan. 

XII. - 1. Ere yäyhälän tunnunt, onta à ÿrân musnät, ere ÿksänän 
azuzol enäbbeddal. 

- 4. Tamät täksôdät Mäss-inäy oräy foll äyäf n-alss-snnet. Tamät 
n-uk$äf rufen däy yäsan n-alss-snnet. 

- 9. Yûftäläqqe ÿddârän s-älxädmät-snnet y-AmaZäy ÿkfärän wärän- 
ÿle a s ÿddär. 

- 10. Ere yäzzâlän ÿtagäz tolawen-net, ul wa ÿ$$ädän wä-t-tâähe tämälle. 

- 11. Ere yäxdämän afärag-onnet ed-yäyyäwän tagolla; ere ÿlkâämän 
e-talyiwen ti n-bännan amänhog. 

- 14. À ÿnna ämi däy a yolâyän, ed-yäyyäwän a yolâyän; ak-syyän 
ed-ÿé&row igitän on-fassän-net. 

- 21. Ere yäzzâlän wä-tt-e-togrw täkma wäloyyät; wiy së$ädnen et- 
tigat foll-sän täkma. 

- 22. Idlay wi dd-ÿgammäd bahu, yäkfnahär-tän Mäss-inäy; äddunät 
wi-tagéänen igitän wi n-tidot, ÿr-ên Mäss-inäy. 

XIII. - 24. Ere yfnäzän aläkkod foll ror-es ÿyksân:t; ere tt-ÿrän ed- 
ÿé&moy e-tt-ÿsinon. 

XIV. - 2. Ere s yämôs äbäräqqa-nnet tamäzzult yäksôd Mäss-inäy; 
ere yewäyän ibäräqqatän wi n-fârräy ÿlka (ÿIkà?) Mäss-inäy. 

- 29. Ere wärän-ÿtiblas hik ÿla (ÿl4?) tayatte täggêt; ere ÿtiblasän hik 
ÿsakna tumast n-ämänhoÿ. 

- 81. Tadlomt on-täläqqe tälko n-ere tt-idd-yäxläkän; tamälla [n-| 
täläqqe semyar n-erc tt-yäxläkän. 
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- 34. Tamäzzult n-äkal atkul-snnet; ibäkkadän n-äkal asoras-snnet 
(asors-onnet?). 

XV. - 1. Täfert täzédät sasmad tandärt; täfert täkküsät sablas. 

- 8. Takute n-äddunät wiy s$$ädnen, yäkinahär-tät Mäss-inäy; tet- 
tert n-äddunät wiy äàzzälnen togrâz-as. 

- 14. UI wa ÿlän tayatte ed-ÿgmÿ musnät; imawän 5n-monhag alhin 
a rân. 

— 17. ISkan tok$êd däy ädäg on-tära üfän isan n-esu ÿddären däy ädäg 
on-kasson. 

- 18. Ahäfälfal ÿsankar akonnas; emäzzäydär ysasmat-t. 

- 27. Emäri n-härät ÿzibrozzit chän-ncet, ere ÿksänän inuf ed-ÿddär. 

- 29. Mäss-inäày yänîmäggäg sd-wiy s$$ädnen; ÿsall e-tettert an-wiy 
azzälnen. 

XVI. - 19. Yüf ere yämôsän taläqqe däy tläqgewen ere ÿtuzanän 
aglaf ger kel-skfor. 

- 32. Emäzzäydär yüf anommogär (enämmägär?); wa ÿnnohädän 
däy man-net yüf wa yärmäsän ikallän s-svil. 

XVII. - 1. Akfsl sn-togolla yäqqôrän däy änmokni yüf ehän yätkârän 

isan däy äkonnas. 
5. Tadäzza däy täläqqe tälko n-wa tt-idd-yäxläkän. Ere täsidäwät 
täkma togräwät syyän e-t-tagrw täkma ta n-Mäss-inäy. 
10. Hyyät täfert et-täzzal wa ÿlän tayatte; temede n-tâäwete wär-e- 


täzzol ere wärän-ÿle tayatte. 

12. Mohoyyot ot-täysit s 4ämêwäyän moddan-5s; wär-tâmhäyyed 
d-ämänhog däy ämer n-unhäg-onnet. 

13. Ere ÿtarähän tulluq s-uhud wär-e-tsgmäd täkma ehän-net. 

15. Ere ÿtayyän wa yädlämän d-ere ÿrammäsän wa wärän-yädlem, 


issonän yäkinahär-tän Mäss-inäy. 


16. Ma ÿnfà ähäre däy äfus n-ämänhog? E-d-5s-ÿyzoñh tayatte? 
Wär-ÿle tayatte s e-ÿzoñh tayotte. 

— 17. Emäri, tära-nnet täylâl; ku käy-togräw täkma, äñña-k. 

XVIII. - 22. Ere ygräwän tamät täqdîret ÿgräw ayrud on-tobyar; 
tähanint a ÿgräw yor Mäss-inäy. 

XIX. - 11. Ere ÿlän tayotte wär-ÿtiblas hik; särho-nnet tätawt n-er- 
sokyad. 

- 13. Enäbbeddsl täkma n:ti-s. Tamät ÿhâ ägad aman tattäbnen däy 

täfattuyt donnag-5k abädah. 
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- 14. Tola d-ähäre tatägrawän däy täkasit an-märäwän; tamät tolât 
tayotte, Mäss-inäy a tät-ÿhakkän. 

- 17. Tamäla däy täläqqe asärdal e-Mäss-inäy. 

- 25. Awot (CF Âwt) wa yyahhädän yÿdazz, ed-ÿkräh erk-äwadom 
tayotte. Âzzol wa ÿsanägren s-awal, ed-ÿlmod. 

XX. - 4. Emässendod wär-ÿsänyil foll-innin esämed; yor äfäras ed- 
ÿégmoy a ÿfräs, wä-tt-ylle härät. 

- 9. Ma yämôs ere he-yännin: “Näk ul-in häddig, wä-tt-ÿhe äbäkkad 
wäloyyän”?. 

- 13. Wät-täyheläd edss, et-tumasäd amägganzu (CF emäggänzu?); 
ar tettawen-näk, et-täyyäwänäd tagolla. 

- 17. Taÿgolla n-bahu, tetäte-nnet täzêd; däffär tâtäte emi ed-yätkär 
amädal. 

— 19. Wär-tärteyäd d-ere s yämêra ämi-nnet s-awal abädah. 

- 99. Wär-tonned: “Ed-àzläy eya-hin”. Ârr talya Mäss-inäy, e-hak- 
yäag ommok. 

- 24. Mäss-inäy onta a ÿzahalän äwadom seh 5d-seh; äwadom mani 
d yäddôbät ed-ÿlmod tähäl-snnet? 

XXI. - 13. Ere yänyän timäzzugen-net foll tâyuyyet sn-täläqde, aksd 
onta, as e-ÿsäqqoyyot, wär-e-ÿ&rw tesäle. 

- 19. Tûüf tämäzzoq sn-tänäzroft e-täyimit on-tämät 9n-tämässägat 
on-tänablast. 

- 91. Ere ÿlkämän e-tämäzzult ot-tulluq ed-ÿgrw tamäddort ot- 
tämäzzult sd-särho. 

- 31. Awadom ÿkann ayos-onnet y-ähäl n-änmänyi;, ässälamät ti 
n-Mäss-inàäy. 

XXII. - 1. Tisällät tolâyät tûüf tabäyort. 

- 2. Amhäyyen änäsbäyor ot-tälägqe: Mäss-inäy a tän-yäxläkän 
issonän. 

- 9. Ere s yämôs äsäwad-onnet tulluq, e-tt-yäyhal Mäss-imäy, foll- 
innin tagolla-nnet ÿhakk d-5s tiläqqgewen. 

- 13. Emässendod ed-yänn: “Ahär iyän(?) a ÿhân tenere; kud 
ogmädäy, e-hi-yäks”. 

- 14. Emi n-tâmäsroyt anu hägrên; ere foll e-yiblas Mäss-inäy e-d-9s- 
yudu. 

- 15. Alhin yännîirmäs d-ul n-äbärad; aläkkod a-tän-ÿzamäzzayän. 

- 24. Wär-tärteyäd d-änablas, wär-täddewäd d-ähäfälfal. 
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XXIII. - 4. Wär-tozeräd iman-näk fol] tära n-äsiti n-ähäre; tayotte- 
nnäk wä-tât-toged dendäy. 5. Tärêd et-täsyälläläd asäwad-snnäk 
a ÿggâdän? Ehäre-nnäk ÿkarräh tifakfaken, ÿtaggäd s-sgonna 
hund chädär. 

- 6. Wär-tok$ed tagalla yor ämankaz, wä-hak-ÿéarräzet ämäk$i-nnet 
yäzédän. 

- 9. Wär-täsdäwänned d-ere wärän-ÿle tayatte; tayatte n-awal-3nnäk, 
ÿIk-êt. 

XXIV. - or. Ere ÿgannen y-änäddalim: “Täzzâläd”, äddunät e-tt- 
olyonin, ikalän e-tt-slyanin (alyanin?). 25. Ere ÿggatän anäddalim 
foll tsdlsmt (tädlomt ?), e-tt-amlin, ed-ÿgraw eret yor Mäss-inäy 
od-tähanint. 

XXV. - 16. Kud togräwäd torawät, wä-d-9s-tak$ed ar a hak-ÿgdähän; 
uksad e-d-9s-täyyäwänäd, tuqqud. 17. Wär-tossotäd idarän-näk 
däy ähän n-ämidi-nnäk,; uksad e-käy-yäyyäwän, ÿksaon-käy. 

- 91. Amiksän-näk (Emiksän-?), kud vällôz, sokè-e; kud täffüd, 
SSW-C. 

- 25. Hund aman sämmêdnen y-ere yäffüdän isälan olâynen »d- 
fälnen äkal yugsgän. 

- 28. Ayrom oggähän honga, äba as ÿlà ägader has-yäyläyän, ere 
wärän-ÿnnohäd däy ul-snnet. 

XXVI. - 1. Eyäres däy äwelän, ewet n-sgonna ihädan n-äfäras, särho 
ÿwärän amänhog. 

- 3. Aläkkod y-oyos, ayäba y-2yas (y-äyhed?), täborit y-ârori n-ere 
wärän-ÿgre. 

- 12. Ere ÿkfän iman-net tayatte yüf-e âmänhog. 

- 20. Às äba isäyerän, temse et-täysÿ; as äba 1 n-tinawen, akonnas 
cd-yäysÿ. 

- 27. Êre yäyähän anu n-täydärt e-d-9s-yudu; ere yäsyäraräwän ablal 
däy aggan e-foll-as-yäqqol. 

XXVII. - r. Wär-tsged abärag foll ähäl wa n-tufat, wär-tossenäd a 
dd-e-yarow ähäl. 

- 3. Ablal ï yäzzâyän, amädal yäzzâyän, tayära n-ämänhog togär-tän 
azuk. 

- 6. Ibuysän n-ämäri asallokon on-tära; timulla n-ämiksän tikärras. 

- 7. Ere yäyyiwänän(?) ed-yäkakäl torawät; ere yällôzän, à somSmän 
yäzêd yor-9s. 
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8. Awadom yugééän (CF yûügogän) äkal-snnet hund egäded 
yugégän (CF yügogän) ässuk-onnet. 


9. AÂhatim d-adutän äzêdnen s$grâzän e-man; amotär(?) n-ämäri i 
yäzédän. 

- 10. Wär-toyyed emäri-nnäk d-ämäri n-ti-k. Wär-tsggehäd ehän 
n-änna-k ahäl on-toskärze. Anärag yohâzän yûf änna-k yugégän 
(CF yügogän). 

15. Tafättuyt täsîtäkket abädah ahäl n-5gsnna st-tämät ÿhâ ägad 


oyyän härät. 16. Ere tät-ÿtawäyän hund ÿtawäy adu mey ÿgbäz 
ähatim. 

- 20. Amädal wär-e-yäyyäwän insmmuttan; egärew wär-e-yäyyäwän 
aman; tet n-ara n-Adom wär-e-täyyäwän. 

- 22. Kud tsddêd amänhog däy tende s-ähäyän hund tsddêd tidayen, 
wä-tt-e-tozommozzoyäd d-unhäg. 

- 23. #zzÿ tihatten-näk s-ayyät ayyät, agäz tolawen-näk. 24. Tabäyort 
wär-e-täylol, oräy wär-e-yäylol. 25. ISkan wi he-tofrosäd däy 
färgan [hund älkädäb (slksdsb?)| daggälän-d, i$kan wi he- 
tamdäd däy sdrarän wä-tän-e-ÿtiba. 26. Ikärwatän e-käy-solsin, 
ihulay e-hak-z5ñhin afärag. 27. Ax n-ulli e-käy-ÿsudär, d-äddunit- 
onnäk, ot-toklaten-näk. 

XXVIII. - 4. Ere wärän-yäksod Mäss-inäy ed-yamsl wa ÿ$$ädän; ere 
yäksodän Mäss-inäy e-has-yädon adkär. 

- 6. Taläqqe yäzzâlän yûf anäsbäyor ÿfrâyän. 

- 12. Atkul sn-wiy äzzälnen tähanint y-äddunät; atkul 95n-wiy 

osSädnen aläyas n-äddunät. 

15. Ahär ÿnuÿggun, taysit tällôzät, hund aydäy amyar ÿs$ädän foll 

tlâqqewen. 

19. Ere yäxdämän afärag-onnet ed-yäyyäwän tagolla; ere ÿlkämän 


y-awa n-bännan ed-yäyyäwän laz. 
- 23. Wa ÿzuzulän äddunät ed-ÿ&rw tära togärät ta n-ilss wa tän- 
ÿtamälän. 


24. Ere ÿtakärän härât on-ti-s 3d-ma-s ed-yänn: “Wärgey abäkkad”, 
hund ere ÿyattäsän abäräqqa. 


27. Ere ÿhakkän tiläqqgewen wär-e-ÿnÿ laz; ere yänyän foll-sän 
tettawen-net, e-t-towär tilyant. 

XXIX. - 5. Ere ÿtamälän äddunäât hund ere yäqqânän tändärbaten 

dat darän-näsän. 
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- 12. Amänokal kud ÿsagad e-bahu, wär-e-yäqqaym yor-2s ar wiy 
o$sädnen. 

- 19. Awal wär-ÿzuzul akli; wäla kud ÿImäd, wär-e-ÿssgod. 

- 25. Tuksäda n-äddunät tändärbat; ere yäzzogzänän Mäss-inäy 
e-has-yäg smmok. 

- 27. Inadlamän äkinahärän-tân wiy äzzälnen;, wiy äzzälnen 
akînahärän-tän nadlamän. 

XXX.-18. Käradät ÿndär-ïy e-tänät-2lmadäy fäw, ta-s-äkkozät snta 
hullan: 19. Adärih n-ähädär ÿggâdän s-3$g9nna; adärih n-a$ÿol foll 
asäli;, adärih on-toroft däy ägärew; adärih n-alss yor tämät 
andärrat. 


TEXTES TOUAREGS EN PROSE HFM 107 


Proverbes de L’Ahäggar 


Origine des proverbes: et des commentaires: 


AJ 
CF 
Ha. 
Mas. 


B. 
o 
1.(Ha.) 


2. (Ha.) 
3. (Ha) 


4. (Ha) 
5. (Ha) 
6. (Mas.) 


7. (Mas.) 
8. (Mas.) 


9. Mas.) 
10. (Mas.) 
11. (Mas.) 
12. (Mas.) 


13. (Mas.) 
14. (Mas.) 


15. (Mas.) 
16. (Mas.) 


= Axmädu Jakal 
= Charles de Foucauld 
= À. Hanoteau 


E. Masqueray 
= Maurice Benhazera 
Charles de Foucauld 


Ere käy-ÿrân, kud yämôs (yämos ?) abäykor, e-t- 
täyhaläd aksd käy. 

Wär-e-yärz äwadom äkus wa däy ÿsass. 

AÂmättäkat, wä-tt-e-ÿyégäh härät asäled täkat. 

Var. - Emässewol, wä-tt-ÿhe ’ar täkat. 

Abuyss on-täzoli ‘ÿtazzäy, abuyos n-ilos wär-ÿtozzy. 
Yüf tonsed d-sdkär tonsed ot-tämagrezt. 

Imedranän teffart n-ämälyon. Alss wa n-alss [wä-] 
t-kärrofin. 

Wa yoyyän amidi-nnet ÿtamättat, ma ÿrà kärtoba? 
Almud däy tommädrit 

Tesärret däy äsäli. 

Almud däy tomäyre 

Tesärret foll ädähi 

Tulluq, sgär-tât däffär-5k, et-tihi dat-3k. 

Afus, yaym tohakkäd, et-togarräwäd. 

Tulluq wär-tähel sen, seräy a s at-tähâl. 

I-n-Agäymäl, ere dd-yosän ÿllâ e ÿymäl (CF ÿmal; ÿllâ € 
c-ÿmoal?). 

Elelli as hak-ÿga uhud, äg-as tulluq, ed-yäqqu$$sm. 
Amidi, àÿ wa käy-yufän (CF yûüfän), wärgey wa tufäd 
(CF tüfäd) 

Hgmyÿ tärnu ‘on-meddän, et-tulud d-5sän. 

À ÿhän awal ÿhâ asusom. 
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17. (Mas.) 
18. (Mas.) 
19. (Mas.) 


20. (Mas.) 


21. (Mas.) 
29. (Mas.) 


23. (Mas.) 
24. (Mas.) 


25. (Mas.) 
26. (Mas.) 
27. (Mas.) 
28. (Mas.) 
29. (Mas.) 
30. (Mas.) 
31. (Mas.) 


32. (Mas.) 
33. (Mas.) 
34. (Mas.) 
35. (Mas.) 


36. (Mas.) 


37. (Mas.) 


SUPPLÉMENT 


Yüf imäran e-käy-5zzsyän. Ahäl iyän et-täysaläd sär-sän. 
Awol älxal, ils ämaydar. 

Toyyat dây ädäyäs; 

Tidot däy älelli wa n-ävyäs. 

Ma dd-ÿtakkäs? wär-ÿyärräh. 

Ma ÿlammäd? wär-ÿsostin. 

Ma ÿhannäy? wär-ÿsogoäd. 

Ma ÿlass? wär-ÿzommy. 

Aläk ÿzahal anäbdon. 

Alss iyän yäyäh anu ad yewäd aman; yokäy aman:; 
yewäd ezäd. 

Asikol syyän tayatte, syyän châre. 

Ak-ahsnkäd d-äkal-snnet. 

Däy männa-nnet d-el-snnet. 

Elelli, yüf wa yärräzzän däy tayma wa yärräzzän däy 
il9s. 

“yyän äfus kud wär-ÿle änna-s, 

À ÿga, wär-e-yar sänat tkärras. 

Tälokit tattät imawän on-täloggit. 

Sassänät timzen däy udom n-ersd. 

“lyar, toraggäl-as (täraggäl ?) Tämse. 

Elell as hak-ÿftäy afär-onnet, wä-d-9s-täqqimäd d-ammas. 
Härat färôrän wär-ÿhe alss yewâyän tamät wärät-tole 
azzäbu. 

Awa näk Fadimäta wält-Oyonis(?); 

Ayobber-snnet wär-ÿtowodis; 

Taggalt-snnet märaw syyasan 2d-sädis. 

Amamällän(?) ÿnna y-Hlyas: “Gafa ere ÿhakkän yäll-es 
däy ädäg wa däy tät-ÿsalsa.” 

- Ÿnna-has Alyas: “Bäris; äddunät a tosata.” 

WäSsär àäroggan s-erk-wäzlan. 

Ynna Mäss-inäy: ere wärän-hi-yäksod ÿswädet däy 
gitän-in. 

Ynna Mäss-inäy: 

Gey-asän iman, s$än-tän aman; 

Attowän tamättant, ärän (= räân) tära-n-man. 

À ga tägle, täqqâl ewa s at-täha. 
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38. (Mas.) 


39. (Mas.) 


40. (Mas.) 


41. (Mas.) 
42. (Mas.) 
43. (Mas.) 


44. (Mas.) 
45. (Mas.) 
46. (Mas.) 
47. (Mas.) 
48. (Mas.) 


49. (B.) 
50. (B.) 


51. (B.) 
52. (B.) 
53. (B.) 
54. (B.) 
55: (B)) 
56. (B.) 


57. (B.) 
58. (B.) 


HFM 107 


(Savanmi--|"se|s "se ls) 

Bahu ere tt-ÿnnän, wäla ‘a ÿkna; 

Tet toddärät amnoy a tola (CF t3là) 

Näkkäned nässôf amis wa bäydägän; 

Kel-Ayär ässôfän wa zäryäfän. 

Näkkäned närà yor-sän eyran; 

“Æntäned rân yor-näày älbarodän. 

Tideden, tûf-enât ta tähosäyät; 

Meddän yüf-en wa yoläyän; 

Tellämen, tüf-enût ta ÿha äx; 

Imnas, yüf-en wa ÿha azzal; 

Insslomän, yüf-en wa yäyrän Hiqoran. 

Ÿnna änhi n-ähär: tetäte däy ätunkal; tesäse däy ätunkol; 
Kud näfukkär, wär-näkkul. 

“Ænnêy-awän a ÿnna änhi n-tudat: 

“Adrar tofäläd, täkfäd syyän dat.” 

Eyhed vyähräg anu; ÿnäy tiyoss wârnät-t; ÿnna: äba as 
affüdäy fäw. 

Tadäzza tifollas; iba-nnet aksnnas. 

Yüûf ere ylân sänatät tkomsen ere wärän-ÿle ar syyät. 
Värtäk äläwäg-in, sllân-t lugan. 

Ere s tonned e-hak-yänn. 

Tiddas azoggozzi. Kud wär-täzgäzzäd, et-tonkär ma-k 
d-ägägo. 

Täkat d-ägoddel(?) wär-tidawän. 

Ere ÿkkän ebästäw ÿnsà (ÿnsa ?) d-3s, 

c-tt-yäkS âyhed mey ÿkukal-t d-5s. 

Yûf a foll oggän a hasän-ÿttsmälän. 

Awadom tewäyäd foll deran-net hund tskÿed ehäre-nnet. 
Assin mulay wär-tog$gähän tazägoa. 

Hyyät taffàr, syyät tohâr: adi wär-ÿkne. 

Yäbbfîkät, ärori ÿgmâd. 

(Säyänin: --|"-|[-"-|-- 

Ere ÿykkän esäk d-äsämmayros, 

Gârän kel-äsuf ättäma d-9s. 

Tamäât toknäs, chäre ywäf, teyhet tâytäs, teyert tawäs. 
Sänatät tsokalen wär-toggähnät emi. 
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59- (B.) 


6o. (B.) 


6r. (B.) 


62. (B.) 


63. (B.) 
64. (B.) 
65. (B.) 
66. (B.) 
67. (B.) 


68. (B.) 
69. (B.) 


70. (B.) 


re 


72, 


73 


SUPPLÉMENT 


Ere ÿgän ahollum däy eri-nnet, e-tt-yäkf Yälla ‘ere tt-e- 
ÿrkobin. 

(Savanin:-- ||" |)--) 

Tayotte ewa has-äba egärri, 

Wär-neyäy at tulüw ar xaykiï. 

(Säyänin: -*|"-|-"-|[-- 

Ækol täfuk, (e-)hak-tizad tele; 

Sit chäre, kud ÿra ’ÿll-ê. 

(Säyänin: --|"-|-"-|--) 

Sikol däy âmer wa s wär-täred, 

E-hin-tasäd emer wa s tärêd 

Yüûf uzuf n-ere yäqqîimän [wa] n-eréy ÿbdâdän. 
Âlxal amänokal; a gän sälan, e-t-täg tänat. 
ÂAfus wa wär-noskkädäd, mullat-as. 

VIl-é ’äfärkätot as ÿkann äga. 

Erk-äwadom, kut tämzäk$Säm yk$säf-käy, kut tâmsälsäm 
ÿzzäf-käy. 

Akal-snnäk izärwan, äkal wär-led iläë$an. 
(Säyänin: --[* -|[-*-|--) 

Tära n-tämät wär-tàre budät(?); 

Vaym takkäd-in foll-as ässayät 

Däy igog a käy-täwihalät. 

Tulluq togêd y-älelli 

Akätab foll äsäli. 

Tulluq togêd y-erk-äzar 

Akätab foll ädähi. 

Ere ÿlân (ÿlän ?) sänatät tkomsen, wä-tt-e-(ä)k$inät 
tilken. 

Ÿ-ânäy Yälla: --|2-- || *--) 
Näkkunan, ul-in emäkkänehär: 

Wär-sossäy ax kud as yäzzäg ÿskär. 

Bärsey äwadom a ÿga d-9s eskär. 

(näy Yälla:--|2--|--|"--) 

Assin abalän, yûf-en ärogéan. 

Asonnokolwyÿ d-ämukan 5n-man. 

Ku has-tagägéed, yärra(?) agläh, ÿgan; 
Wär-ÿnäddw isolsa-nnäk däy eddam. 
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74: 


43° 
76. 


HF 


78. 


79: 
80. 


81. 


82. 
83. 
84. 
85. 
86. 
87: 


88. 
89. 


90. 


OI. 
92. 


93- 


Awa täred (CF tärêd), äkk-e; awa wär-täred suk-e. 
Alxal yärnâ anfolulu tasile. 

Edäwänne ger ässin, ku has-sslän kärad, ed-umasän 
sadis; 

ku has-sslän sädis, ed-umasän märaw d-ässin. 
Ynna änhi wa n-s$läh n-udad: 

ku tt-ässotäfäy, tärroza (ftorraza); 

ku tt-2lmäzäy, târa n-täsa. 

Afus ÿlân asämmantss wär-ÿtäqqod. 

Egärew ÿtawäy foll uguh, wär-ÿtiwäy foll mod. 
Thannäy smyar ÿnsân a wär-ÿhonnsy u-tähskkot yoggan. 
(Sayanin:--|"-|-"-|--) 

Wär-tottäy agäzzäram, edet 

ŸIà adu yéâdän, ÿlâ eyet; 

Æksanäy wäla adärih-snnet. 

Täfuk wä-tât-yäher ädekäl. 

Ikolwan, a yäzédän a däy taggän. 

Egäleh yor ma-s ahonkäd. 

Agdal yärnâ imnas azzal; 

Kud yärräzza däy sghal, 

cd-ÿsis mäss-is adrar. 

Kud amis bärgâl, näywäl, 

Wät-tolkemäd y-a d yärwâl. 

Deran wa n-täbägäwt bäzäwät (bäzäwät ?), ÿha azzal, 
toddärät, wä-tott timzen. 

Awa väzedän, ÿssân-t ämi s-chäd. 

As sdd-ÿémäd ÂAmänar, 

Ed-yäyyäwän ämägar. 

As sdd-sgmädnät tättâsäd, 

Hégmÿ tabäyoq däy sassäd; 

Ku dd-sgmädnät tokâyäd, 

Hémÿ tebärhäk lassäd. 

Abäräqqa wäla yäylây; 

Amänokal wäla wässàr. 

Ahäggar yäggôlen 

Ti-k 5d-ma-k äddêwnen. 


Ere wärän-ÿgmed »s-täfuk e-d-9s-ot-toggäh. 
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94- 


Ha 


97: 


98. 


vo 


100. 


IOT. 


102. 
103. 
104. 
105. 


106. 


SUPPLÉMENT 


Imyad insffullas; 

Tideden-näsän wär-tiyärnät imnas; 

Wär-tiyärnät 

Ar ibähnäwän d olânät. 

Yoyâr ere ÿlwâyän. 

(Säyänin: --|"-|-"-|[-- 

AÂ& y-änna-k a wä-hak-ÿéce; || (iy-änna-k? NB manque 
une syllabe) 

E-hak-yäg Yälla a wä-has-ÿge. || (Yälla a wä- donne une 
syllabe de trop) 

(Säyänin: --["-[-"-|-— 

Âkf y-änna-k a wä-hak-ÿkfe; || (iy-änna-k? NB manque 
une syllabe) 

E-hak-väkf Välla a wä-has-ÿkfe. || (Yälla ’a wä- donne 
une syllabe de trop) 

(Sayänin:--|"-|-"-|--) 

Wär-ged däy änna-k ti tähkäket; 

Wär-tossenäd ti hak-tsbbsket. 

I n-äzohho$$sl (äzähhsssol ?) 

ed-ÿzok$ ma-s assol. 

He käy! wär-toggehäd 

Ger tähunt d-äzzod! 

(Säyänin: --|"-|[-"-|--) 

Eyhed wär-ÿle ar kärad wäzlan: 

Ahäl n-ässammottÿ mey aman, 

Ed-yämmät ährirwin-t bäggan. | (ährirowin-t? NB 
manque une syllabe) 

Täsa tâtkârät wär-tossen 9s-ti tallôzät. 

Ere wärän-ÿle äkus, 

E-tät-yärmos däy äfus, 

Täkküs. 

Sonnomoggogät ihänan-näwän, 

Zonnomihzät ulawän-näwän. 

Kut toged a wär-ÿge ti-k, 

Et-tänyäd à wär-ÿney ti-s on-ti-k. 
(Sayänm:--|"-|-"-1-— 

Ere ÿkkän äkal wär-ÿkke a ÿwa, 
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107. 


108. 


109. 


110. 


IIT. 


112. 


113. 


TI4. 


115. 


116. 


ts 


I18. 
I19. 


120. 


Ad yäxräk äylâynät-as tœuda, 

Vé-ädd (CF Yéà-dd) ähod, abäyoy yäqqôr, 

Ma tonnäm ar olxäla tosa? 

As tonäyäd äyor ÿfrâg, amänokal à d-5s-yässokälän (CF 
yässôkälän) 

-ânäy Yälla: --|2--|--|"--) 

Alxer wa mällän ax a tt-yämosän (CF yämôsän) 
Kudet äba ax, aman a yäzedän (CF yäzédän) 

Ynna änhel (snhel ?): 

Täfuk ta n-ÿer gsnnawän 

Tärnà allay ger sfrawän. 

Akärwat ÿhà tihatten. 

Ahäway fol! tilken wär-ÿnfe härät. 

Gañfa n-gafa n-gafa 

Wa ÿmmärän anu wär-ÿss2swa. 

Gañfa n-gafa n-gafa 

wa yährägän anu wär-ÿle äga. 

Gafa n-gafa n-gafa 

wa yährägän anu wärän-yäyeh. 

Gañfa n-gafa n-gafa 

Wa ÿnäyän ämässakul wär-ÿsostin. 

Yüûf ufur akufär. 

-ânäy Yälla:--|#--|--|*-)) 

Uksad elelli ku t-täsmädräyäd; 

Uksad erk-äzar ku t-tsssomyäräd. 

Erk-äwadom ku t-tähwäyäd, e-hak-ÿlgsm. 

Ere täyred, e-käy-yäyär, ere wär-täyred, wä-käy-e- 
yayäar. 

(Säyänin:--|"-|[-"-|-— 

Âlxer, maruhät-onnet älxer: 

Emärked, yüf wa d-9s-yäzzarän. 

Aë$är, maruhät-onnet ä$$àr: 

Tadlomt täqqâl wa d-5s-yäzzarän. 

Kudet yämôs ämidi-nnäk torawät, wä-t-tolleyäd ÿmdä. 
Kud awal azrof, asusom oräy. 

(Säyänin: --|"-|-"-]--) 

Tayotte täyärd as tâmos (CF tämôs) afrar, || (Taytte ? 
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121. 
122. 


123: 


124. 
125. 
126. 
127. 


128. 


129. 
130. 


131. 


132: 


1933. 
134: 


135: 


SUPPLÉMENT 


NB une syllabe de trop) 

Däy alss, a ÿga, wär-e-vifrar. 

Tayotte tolà d-ägärew; a ÿga däy ätkor, ÿrà asiti. 
(Sayanin: =-|"-|-"- |) 

AÂgg-adom somme d yämôs ÿlk-îk, 
Täzihärarät-käy-in, yoyy-ik, 

Yäzzinhäl-ak terk-äfert an-hik. 

E-t-täyyäd snnär yämôs däy ti-k. 

(näy Yälla:--|2--|--|"--) 

(Âg-Mama äg-Sidi 1810) 

Âgg-adom, isofran-net täzode 

od-semyar, sälleyät, edäwänne; 

UT kudet ÿsall y-a wär-ÿre, || (iy-a ? manque une syllabe) 
Ed-ÿéguñhot, tigomt a wär-ÿge. 

Ed-yäls imzadän, tawän-t täyule. 

Alss wärän-ÿtisam wär-ÿle ul. 

Â$ tanat ta täzzälät, wärgey ta tämhälwäyät. 
Emärzi n-toflost vüf-ê ’eydi wa ÿtakärän. 

Alss ÿtamälän iman-net hund tesut talläyät udsm-onnet 
s-ilos-onnet. 

Ytiboggut ilos, wär-ÿtoboggut älxal. 

ÀÂ$ awa käy-ywärän, wär-toged a wärän-käy-ÿwer. 
(Säyänin: --|"-|[-"-|--) 

Kud red (CF rêd) tsla, bännäsib tagg-e; 
Et-täswäd ax mey ähu (AJ shu, PNäho) n-tämse. 
(Säyänin: --|*-|[-"-|-- 

Härât färôrän wär-ÿhe änna-k, 

VS$àk awa yättäf ÿSâm-ak; 

Üfän-t märan-näk, fnät-t ulli. 

Üfän-t kärad yallän 5n-malte (AJ malti) 
(Säyänin: --|"-|[-"-|-- 

Tayottéy, ynf-êt àzoggazzi; 

À togräwäd d-9s ÿrà asiti. 

Azogéozzi temede, anäkad syyän. 

Awadom kud ÿ£a a yolâyän, eyäf-onnet a s t-ÿé&a; kud 
ÿga a ÿ$$âdän, eyäf-onnet a s t-ÿga. 

Tañhit hik 5s-tufat: 
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197. 


138. 


139. 


140. 
T4]. 
142. 


143. 


144. 


145. 


Ere tostäyäd tewâdät-t, 

Ere käy-ystäyän tsgmâdät-t. 
E (s)kkän änmäknän, 

Käy sswäd d-ssän. 

Kud ännuttäfan, 


Hgmoy e-käy-ättofän, 
Käy wa ÿyégärtättäfän. 
Ere ÿklân, wä-tt-ykayyädet ere ÿglân. 
Éânäy alla: --|2--|--|"-) 


Daggäl tära at tumas tafäga, 

umasän-as er-sokyad tutäla. 

A Sels ee) 

Tära temäsmäst, ksyyodät aman:; 

Iblis amädray an-kssson on-man. 

Tüûf tämede n-äkotäy 2s yâämôs amyar-näsän ähär 
temede n-ähär s yämôs amyar-näsän äkotäy. 

Tamät wärät-tskrukud tolâ d-äsink wät-tähe tesomt. 
ASSil ÿzarägah aë$ol 2s-täsa. 

Tideden, täkunt-näsnät täkunt: gabbäsnät s-aë$l ÿddärän. 
Taggänät tisäynas 3s-tzurdam (tzordam ?) sddârnen. 
Tamät as käy-d-tosa tsgammäy, äkf-et, änn-as: “ogol!” 
Alos as käy-d-yosa, tagsäd-as imählan. Eklan d-iyädan 
As käy-d-osän, oastäq-qän, wä-tän-toyyed ed-änmin 
cdäg-onnäk. 

ŸYnna i-n-ädär e-taë8olt: Kämmunan kut tokéed, 
Ed-ännin: “Awyäd-d asämmahsd!”; 

näkkunan kud 3k$ey, 

Ed-ännin: “Awyäd-d agälhim!” 

Tämändam tolâ d-ähsggar (Dict. & ähiggar): 

s-afälla yäzêd; 

d-ammas yässôhät, ssamsm. 

Tämändam tolà d-stänfus: ÿzammäy ak-härât, onta 
wär-ÿlse härât. 

É-ânäy Yälla: --|#--|-- |" 2) 

Tära, tamäddort a däy tanäkfa. 

Maruhät wä-t-tolle yor 4zäkka, 

Ar ta n-oblalän d-ägut n-äwärra. 
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149. 


150. 


II. 


152. 
153. 
154. 


155. 
156. 


157. 


159. 


160. 


161. 
162. 


SUPPLÉMENT 


(ny Yälla:--|2--|--|"--) 

Kudet tära-nnäm tärà tära-hin, 

Akod täâra-hin tärà târa-nnäm. 

Kudet tära-nnäm wär-re tara-hin, 

Akod täâra-hin wär-re tära-nnäm. 

(Mètre ancien inconnu: - ®-[-=-|--|"-) 
Hullan, hullan, hullan, ê Tayäya(?) 

Kud wä-käm-hen 3$kan, ÿh-êm äla. 

(Säyänin: --|"-[-"-|--) 

Ere wär-äyrey wä-h1-ÿyarret; 

Ere s wär-onney, wä-hi-ÿgannet (= ÿégannahet) 
Amahäy yämehäy. - Ma d-5s-yämchäyän? - Tayatte. 
Kukayäd ÿstày Set-Ahäd: 

Ahäl wa däy tänât-e-yawäd 

Et-tonkär Alaxrat. 

Alkum wa n-Kukäyäd e-Set-Âhäd hund tàra n-äyhed e- 
tesut. 

Bahu ÿsaswa, wär-ÿsamaswi. 

Aywos(?) wär-ÿsiti 

Emiksän (AJ ämiksän) wär-ÿsätsi. 

Ahäggar as ÿlsa eläm n-udad, 

Wä-tt-ÿynfe härät ar änmoggag. 

Azähälag 2 (--|--|--|--|"--) 
Aday-Ytegarän(?) wär-ÿtegarät (= wär-ÿte$aret)! 
Tozzâq-q tomyart [ta ndin] ta n-Âzzäkarät(?) (ou: 
Almäsalät) 

Toggar däy äddunya, toggar s-Alaxrot. 
Anarag-onnäk wa yohäzän 

Yüûf änna-k wa yugogän (AJ yogägän) 

(Any Yälla:--|#--|--|"--) 

Kudet ÿghär-käy änarag-snnäk, 

Sommottoy emi n-täyähamt-onnäk. 

Wa ÿsassän däy ‘âämäke wär-e-ÿtumas emäner. 
(Säyänin: --|"-|-"-|--) 

(Hlyalom ägg-Âmägor, 1870) 

Terezt n-äzanzar, ma s e-tonfu 

Ere s tämôs teyséy amänsu? 
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163. 
164. 
165. 


166. 


167. 


168. 


170. 


TA 


172: 
173. 
174: 
175. 
176. 


177: 


179. 
180. 


ISI. 
182. 


(Sdvanm--|"s|-"tsls) 

Tamät wärät-le äzzäbu toksaf 

Talsmt wärät-le abägo tenkas. 

Imägarän, wä-tän-ÿsogli ämälalu; 

Wä-tän-ÿsogli ar amägaru. 

À ÿÿa ähäd on-togrost däy täzzogrot, e-has-talkom täfuk. 
Œänäy Yälla:--|#--|--|"-) 

Tanfust tärà ebet, mäss-is ÿrà elek; 

Alss n-ämälyon, wällahiy ÿg-êt. 

Azäkka wa n-Täsrakänt, takyät-t, et-tämmät ma-k, 
tommärât-t, ed-yâämmät ti-k. 

Toswû ti tährâyät s-äylal. 

(Fânäy Välla:--|#--|--|"--) 

Addunät, ere togâz (togäz ?) tämudre (= tamäddort, cf. 
Ntsmmudre); 

Amud mey äzum, tûf-en tähäke (Ptehäkke). 
Togmâyäd imukännan ad yäxräk (CF yäxrok) awa 
ÿknän. 

Tûf tide n-aggal ti n-azzal. 

Als, e-t-togrowäd, tolkut-t; äba-hak-k, toktut-t. 

Âzzol äfus-onnäk, slkom-as; zoghol äfus-onnäk, snkät-t. 
Eyäyd n-omza$. 

Eydi mäzzägän 

(Rythme ancien inconnu: - - | * -| - * -? corrompu) 
Ahäl [täfuk 1] ifrugän; 

Ehäd [tallit là] ifrugän; 

Foll Yällawät, inäragän, || (Foll Yälla, ’inäragän, NB 
une syllabe de trop) 

Hkrofät a ÿggorägän. 

Ere wäs$ärän as [ot-]tässoyäräd (CF tässôyäräd), wä- 
has-tonned “ättof iman-näk”. Yssân. 

Wär-ÿlommod tähanint ar u-tähanint. 

Às tärgämäd eydi, e-t-tänyäd. 

As täddiwed eydi, ed-yakär. 

Effad wär-ÿtokkas fad. 

Adrar, awon-t sollan. 
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183. 


184. 
185. 
186. 
187. 
188. 
189. 
190. 


191. 


192. 
193. 


194. 
195. 
196. 
197. 


198. 
199. 
200. 
201. 
202. 
203. 


204. 
205. 
206. 


207. 


208. 
209. 


SUPPLÉMENT 


Ere ÿtawäyän ägad on-tämät ÿhâ, hund ÿgbäz ähu (AJ 
ohu, PNäho) 

Ere ÿtalläyän tamät ed-ÿlläy ror-es. 

Âkal tozzäy taëtolt, ed-ulun eläm. 

“ttolal, anta à yänyän ti-s an-Bolal. 

Kssson foll ksyyodät wä-tt-ÿtiba. 

Tadäzza ta n-äyäf ÿnnän. 

Tadäwla talà äläk-snnet. 

Ax wa n-teyhet. 

Ÿnna äwäd: annär as ayäba ’a hi-ÿhän (CF -ÿhân) emi, 
addäy ad awdäy akalksl. 

Tamäddort awslawal(?) à tâmos (Cf tämôs) 
Tonna teyse: wär-sssenäy, ger tärmisän, wa däy 
e-(à)zzogäy ad-wa däy e-(ä)yrosäy. 

Wa väqqimän bännan ÿgla bännan. 

Talhint ta n-Sisi. 

Vk$a emälläwäy n-ähonkäd. 

Tära hund ta n-Wa-nnäs 5t-Ta-nnäs (P ?-5nnes (K3al- 
“Æssuk)) 

Eyer ÿrà ayuzzär. 

HIküw eydi, ed-ÿlküw iman-net. 

Wär-ÿhokk wäla äwas amädal. 

Eri ’ÿhà agonna, itoyäsän hân aman. 

Talsmt wär-tonnim däy äheray. 

Tamät n-alss, 

Ayroÿ n-alss, 

Wä-tän-ÿtihär d-alss. 

Ÿnna oblal: “nsbdäg”. Ynna sbläy: “nolyäm”. 
Âgo-äkkoz, $agé-as; ämässädis, adr-as. 

Ere ÿk$än a wär-ÿle 

Ed-ÿnay a wär-ÿre. 

Tamysst ukus, 

Tamät uluf. 

Hggat täzoliy ewa t täkkus (CF täkküûs) 
HImäsalät aksd tkunen 

Âzagäh hânät tsmyaren 


I41 


TEXTES TOUAREGS EN PROSE HFM 107 


210. 
21]. 
212: 


212. 
214. 
215. 


Imättawän on-moss foll äkähi. 

Isollskinän wi n-tämät y-ädubän. 

Tasäkmot ta n-tämärwält y-ongi: tiyobbut, sanyal foll 
asawäl. 

Yüf ksbot-t (= ksbottot-t) äba-t. 

Eydi ÿhannäy täsikkit, wär-ÿhonnyÿ tasatteq. 

Isälan wiy oläynen äzzâyän, wiy s$$ädnen fäsûüsän. 


Enigmes Populaires de L’'Ahäggar 


Afälla iman, 

Eres iman, 

Geregere esäyer yämmân. 

Azzod i n-ksbba 

Ybâdän 5ssa. 

À hägrên wärän-ÿtogg e-mäss-is tele. 
Oggân-anäy; kudet wärgey Yäla, änyin-anäy. 
Afälla sefat(?); atäram sefat; 

Ger-essän iskawän on-tädämit togéât. 
Teyäydätt-in wär-e-todwol ar togây; kudet oreq-qât, et- 
tämmät. 

Ahsnkäd den ÿkkän den: 

Yäzzâr syyän y-ässin, 

Vkâm syyän y-ässin, 

VIA syyän $er ässin. 


142 


Table des Matières 


par ordre alphabétique des mots français 


(renvois aux numéros des textes) 


ÂAboyälli, roo 

Achats (dialogue), p. 113 
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Autruche - Anhel, 114 


AYTr, 70, 84 

Ayr, voyage dans l’, 84 

Baies du jujubier sauvage, 106 

Bäkkäta ’ägg-Ibrahim, 140 

Barbe, 42 

Beauté de la femme, 40 

Beurre, 9 

Biens individuels, 5t 

Blé, Mouture du, 13 

Blessures, 47 

Bœufs et vaches, 65 

Bonheur, Amies portant, 165 

Bornes - Imäsäknan, 182 

Bosse, Vol de, 151 

Bracelets, 18 

Briquet, matière servant d’amadou, 
97 

Cachettes - Asägosfär, 11 

Caravane au Dämärgo (Hiver 
1905-1906), 143 

Caravanes de dattes, 83 

Castration des chameaux, 56 

Le chacal et l'agneau, TP 136 

Le chacal et la brebis (Conte), 176 

Le chacal pasteur (Conte), 177 

Chameaux de selle, Bons, 57 

Chameau (Méhari) 

Chameaux, Castration des. 56 

Chameaux, Maladies des, 62 

Chameaux, Marques des, 55 

Chameaux dans l’Atäkor, 54 

Chameaux en voyage, 61 

Chameaux, Tarif des transports à dos 
de, 88 
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Chamelles de selle, 59 

Chevaux, 64 

Cheveux, Couleur des, 41 

Cheveux et ongles, 43 

Chevraux, 63 

Chiens - Iyädan, 107 

Chouette, 167 

Colle, gr 

Combat de Tet (Ahäggar), 7 mai 1902 

Côtes, Don des, 21 

Caravane au Dämärgo (Hiver 
1905-1906) 

Commerce (1-2), 85, 86 

Commerce des peaux, 93 

Consultation des esprits, 160 

Conte de Golwan, la génie aux cent 
bouches, r75 

Conte de Wa-nnäs et Ta-nnäs, r78 

(Conte) Le chacal et la brebis, 176 

(Conte) Le chacal pasteur, r77 

Corps humain, 44 

Couleur des yeux et des cheveux, 41 

Courtisan, 24 

“Crochet à lézard” 

Cultures, 99 

Cynhyène - Taysit, r21 

Dassen wält-Thämma, 138 

Dattes, Caravanes de, 83 

Défauts physiques et moraux, 45 

Défense contre l’ennemi, 72 

Dernier, Le Petit, ss 

Deuil - Tasnit, 39 
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Taytoq), 128 

Dialogue avec un guide, p. 114 

Dialogue avec une femme, p. 115 

Dialogue avec un malade, p. 116 

Dialogue 2, 85 

Dialogue 3, 86 

Dialogue 4, 126 
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Dialogue 5, 127 

Dialogue 5, 183 

Dialogues français-touaregs, dialecte 
de l’Ahäggar, p. 13-117 

Disette, 14 

Dispute entre Kel-Ahnät et Ifoyas 
dans l’Adyay (été 1906), 149 

Divorce, 37 

Don des Côtes, 21 

Droit d'usage du territoire, 98 

Eaux de l’Atäkor n-Ahäggar, 123 

Eclipses, 170 

Education du garçon, 34 

Education de la fille, 35 

Enigmes Populaires De L'ahäggar 
G-7), p. 143 

Epées - Tikobawen, 77 

Epées, jeu des, 78 

Epreuve du feu, 152 

Esclavage, 131 

Esclave, Sang de, 135 

L’esclave Ewäteti, 134 
Esclaves pris au Soudan, 133 

Esprits, Consultation des, 160 

Essai des fusils, 8x 

Etoiles, r71 

Exclamations, 179 

“Extra!”, 29 

(Fable arabe) L’âne et les voleurs, TP 
147, P. 120 

Fable arabe) L'homme et les œufs, 
LP 109, pe rar 

(Fable française) Le chacal et 
l'agneau, TP 136, p. 119 

(Fable française) Le fenek et le 
corbeau, TP 144, p. 119 

(Fable française) La mort et le 
bûcheron, TP 146, p. 120 

” Fameux!”, 29 

Le fenek et le corbeau, TP 144, p. r19 

Feu, L'épreuve du, 152 
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Feux (Marques) de Chameaux, 55 

Formules, 180 

Fumée pour annoncer l’arrivée de 
l'ennemi dans l’Adyay des Ifoyas, 
74 

Fusils, Essai des, 8x 

Yabidin äg-Sidi-lkunti, 139 

Gazelle - Ahsnkäd, r09 

Gecko, 119 

La génie de Sisi, 175 

La génie aux cent bouches, 175 
Gerboise - Edäwi, 117 

Graines diverses, 102 

Guide, Dialogue avec un 

Guide (astronomie), 125 

Hanté, Lieu, 165 

Hérisson - Tekänesit, 115 

Heureux, Nombres, 169 

Hibou et chouette , 167 

L'homme et le pot de beurre 
(anecdote arabe), TP 105, p. 118 

L'homme et les œufs, TP 162, p. rar 

Hospitalité, 30 

L’hôte obstiné (anecdote arabe), TP 
104, P. II8 

Imäsäknan (Repères, Bornes), 182 

Instruction arabe, 154 

Interdiction des vallées, ro7 

Isäbätän, 130 

Iwollsmmodän (dialecte), 128 

Iwollsmmodän, Anecdotes sur les, 
129 

Javelot dit takärmoyt, 79 
Jeu des épées, 78 

Jeux des hommes, 25 
Jeux des enfants, 26 

Jujubier sauvage, Baies du, 106 

Jusquiame - Efälähläh, 103 

Käseda, 132 

Kel-Ahäggar (dialecte), 128 

Kel-Ayär (dialecte), 128 
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Kel-AZzär (dialecte), 128 

Kel-dyay (dialecte), 128 

Laine, poils et peaux, 94 

Lait, 9 

Langage (Iwsllsmmodän, Kel-dyay, 
Kel-Ayär, Kel-Ahäggar, Kel- 
AZZär, Taytoq), 128 

Lieux hantés, 165 

Lit -Tadäbut, 3 

Loups peints d'Afrique (Cynhyène) 
— Taysit, 121 

Lune, Nouvelle, 172 

Lutte - Timsal, 27 

Malade, Dialogue avec un, p. 116 

Maladies, 46 

Maladies des chameaux: Toza et 
taläkmät, 62 

Malédiction des proches parents, 164 

Marabouts, Ofrandes aux, 156 

Marques des chameaux, 55, 54 

Mariage - Adubän, 36 

Méhari, 58 

Méharis des femmes, 60 

Le mendiant et l’avare (anecdote 
arabe), TP 71, p. 118 

Mesures et poids, 87 

Meurtre d’Ewänzäg ägg-Âkänesi par 
Amdäy äg-Buhsyya, 146 

Meurtre du fils d-Ibsyal à 
Tamänvyäsät, 148 

Migration des tribus, 52 

Minéraux, 122 

Mois noir - Tallit sättafät, 168 

Mort - Tamättant, 38 

La mort et le bûcheron, TP 146 

Mosa ägg-Âmastan, Episode d’un 
rezzou de, 69 

Mosa ägg-Âmastan, Jeunesse de, 136 

Mosa ägg-Âmastan, mort de ses 
frères, 136 

Moufñlon - Udad, r10 


145 


TEXTES TOUAREGS EN PROSE 


Mulay-Abdälla, 141 
Moustache, 42 
Mouture du blé, 13 
Naissance des enfants, 31 
Niger, Voyage au Fleuve, 84 
Nombres heureux, 169 
Nouvelle lune, r72 
Nouvelles (avis) - Isälan, p. 113 
Nourritures, 6 
Occupations des hommes, 4 
Occupations des femmes, 5 
Offrandes aux marabouts, 156 
Oiseau appelé mula-mula, 166 
Ongles, 43 
Oseille sauvage - Tanäsmimt, 104 
Peaux, Usage et commerce des, 93 
Peaux, Laine et Poils, 94 
Peaux, Tannage des 
Peaux (Tesärke), 95 
Pèlerinage, 153 
Le petit dernier, 32 
Phacochère - Azubära, 113 
Pièges, rr1 
"Le pleutre” 
Pluie et soleil, 173 
Poète, Récompense du, 923 
Poids, 87 
“Poignard” (Azägiz), 80 
Poils et peaux, 94 
Porc-épic - Emäyäy, 116 
Poteries, go 
Poux - Tilken, 48 
Présages, 158 
Proverbes de l’Ahäggar (r-215), p. 
130-142 SS. 
Proverbes tirés de l’Ecriture Sainte 
(Livre des Proverbes), TP 177 
Puits - Unan, 100 
Récompense du poète, 23 
Repas, 7 
Repères - Imäsäknan, 182 
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Rêves, 159 

Rezzou, 68 

Rezzou de Mosa ägg-Amastan, 
Episode d’un, 69 

Rezzous de Räsku ’ägg-Yähya en mai 
1906, 71 

Rhume, 49 

Rixes, 145 

Salutations, p. 113 

Sang d’esclave, 135 

Sauterelles - Tahwalt, 10 

Savons, 16 

Scarifications, 33 

Sécheresse, 14 

Sentences, 157 

Sidi ’ägg-Akärazi, 137 

“Signe de connivence”, 28 

Soif dans le désert, 124 

Soleil, 173 

Sortilèges - Ikalwan, 163 

Souris - Akotäy, 118 

SuUCCESsiON, 155 

Superstitions, 162 

Tabac - Taba, 19 

Takädort, agläh, 8 

Tambourins - Gängatän, 76 

Tannage, 96 
Tarente, gecko - Temätäqqäst, 119 

Tarif des transports à dos de 
chameaux, 88 

Täsalit - Isutal, r2 

Taytoq (dialecte), 128 

Teinture, 92 

Temps qu'il fait, p. 113 

Temps qu'il fait (1-2), 126, 127 

Tentative d’assassinat près de 
Tamänvyäsät, 144 

Tentes - Ihänan, 1 

Tesärke, 95 

Tet, Combat de, 142 

Tewant, 120 
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Troupeaux envoyés loin des tentes, 
53 

Usage et commerce des peaux, 98 

Usage du territoire, Droit d’, 98 
Ustensiles de la tente, 2 

Vaches, 65 

Ver de Guinée - Atlsb, 50 

Vêtements, 15 

Veuvage, 37 

Violon - Imzad, 20 
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Violon, Fabrication d’un, 22 
Vocabulaire relatif aux animaux, 67 
Voile des hommes, 17 

Vol de bosse, 151 

Voleurs, 150 

Voyage, 181 

En voyage (dialogue 6), 183 
Voyages dans l’Ayr et au Niger, 84 
Yeux, Couleur des, 41 
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Taba, 19 

AÂboyälli, 132 

Bäkkäta ’ägg-Ibrahim, 140 
Tadäbut, 3 

Adubän, 36 

Udad, ro 

Adyay, 74, 149 

Tadyärt, 29 

Dämärgo 

Dassen wält-Thämma, 138 
Edäwi, 117 

Afädawa, 24 

Ifoyas (sg. Afayis), 74, 149 
Efälähläh, 103 

Asägoofär (< ffär), rx 
Agläh, 8 

Golwan (génie), 175 
Gängatän (sg. gänga), 76 
Yabidin äg-Sidi-lkunti, 139 
U-täylamt, 75 

Ayollassom, 105 

Taysit, 127 

Ahäggar, 123 

Thulelän (sg. ähulel), 66 
Thänan (sg. ehän),r 
Ahsnkäd, 109 

Tahwalt, ro 

Tikobawen (sg. täkoba), 77 
Takädort, 8 

Kel-dyay, 128 

Kel-Väzzi, 147 
Kel-Ahäggar, 128 
Kel-Ahnät, 149 

Kel-Ayär, 128 


Kel-AzZzär, 128 

Ikslwan (ss. ekäläw), 163 
Imäsäknan (sg. Emäsäkni), 182 
Tekänesit, 115 

Takärmoyt, 79 

Käseda, 132 

Asokti (< sktu) n-slkära n-5mnas, 88 
Akotäy, 118 

Tallit sättäfät, 168 

Albsyol, 148 

Tilken (sg. tillik), 48 
Taläkmät, 62 

Täsalit (< alÿ), 12 

Amdäy äg-Buhsyya, 146 
Emäyäy, 116 

Mula-mula, 166 
Mulay-Abdälla, 141 
Tamänyäsät, 144, 147, 148 
Amänokal, 136 

Mosa ägg-Âmastan, 69, 136 
Imäsäknan (sg. Emäsäkni) 
Timsal (PL), 27 
Temätäqqäst, 119 
Tamättant, 38 

Tamätart, 28 

Imzad, 20 

Unan (sg. anu), 100 
Inädän (sg. enäd), 89 
Anhel, 114 

Tanäsmimt, 104 

Tera (sg. teräwt), 161 
Räsku ’ägg-Yähya, 71 
Isäbätän (sg. Esäbät), r30 
Sidi ’ägg-Akärai, 137 
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Asägosfär (< 3ffär), rr 

Taskomt, r12 

Isälan (pL.), p. 13 

Tasnit, 39 

Tesärke, 95 

Sisi (NPH), r74 

Tet, Combat de, 142 

Atäkor n-Ahägoar, 54, 123 

Isutal (sg. äsatol, < attal), 12 

Atlob, 50 

U-täylamt, 75 

Iwsllsmmodän (sg. Awsllsmmod), 
128, 129 
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